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		UHNĚTE O PŮL KOLA!



	Kapitán motorové lodi se obrátil a vykřikl na kormidelníka.

	»Uhněte o půl kola!«

	Kormidelník stočil loď rychle doprava. Proti nim se plaví plachetnice pod plnou plachtou, položena na závětrný bok, příď zdviženu vysoko z vln.

	Cestující motorové lodi, vyrušeni z pokojného rozjímání kapitánovým výkřikem, pozorují se zájmem blížící se loď. Lodi se strojním pohonem, ať parníky nebo motoráky, se vždy vyhýbají plachetnici, na tom není nic divného, proč jen kapitán tolik křičel? Kapitán si povšiml ustrašených pohledů žen na palubě a vzpomněl si, že jim musí vysvětlit proč je polekal.

	»Plaví se proti nám ten ztřeštěnec, »bukanýr«, musíme se mu vyhnout včas. Je to postrach průplavu. Vidíte, že je cestou v průplavu pod plnou plachtou, v tomto větru. Každá loď se mu vyhne až ke hrázi, aby ji nenabral přídí. Podívejte se, že ta plachetka se žene průplavem jako splašený býk!«

	Kutr se blíží velmi rychle. Má nasazenu plachtu hlavní i čnělkovou a všechny tři plachty přední, stěhovku, létavku i kosatku. Ostrý západní vítr naklání loď do závětří, levá strana paluby »brousí« vodu. Loď s jediným vysokým stěžněm se podobá spíše závodní jachtě než nákladnímu kutru. Na přídi je velký nápis FORTUNA, Surabaya.

	Ejhle! Loď z indonéských ostrovů!

	Na palubě kutru stojí ze široka rozkročen vousatý chlapík v bílých lehkých kalhotách a plavecké čapce. U kormidla je černoch a z poklopu palubní průvlaky vystoupil žlutý kuchař.

	Kapitán motorové lodi zahrozil k plachetce.

	»Ty poděšenče! Však ty ty necky jednou obrátíš!«

	Výtka patří chlapíkovi před stěžněm, vousatému ramenáči, kapitánovi Fortuny, který pokojného plavce průplavu tak rozhněval. Podíval se na hrozícího a ve vousaté tváři se zaleskly bílé zuby, jakoby vyrazily labutě z lesního houští. »Bukanýr« se směje a směje se tak hlasitě, že vítr zanesl chechtot až na palubu motoráku. Kapitán motorové lodi zvedl zlostně obě ruce nad hlavou.

	»Bukanýre! Táhni zase na ostrovy, než tu něco vyvedeš!«

	Kutr se žene dále průplavem, jen černoch u kormidla otáčí po rozzlobeném kapitánovi bělmo očí. Žlutý kuchař zmizel pod poklopem a vousatý kapitán Fortuny už neuznal za vhodné se ohlédnout.

	Kapitán motorové lodi si odplivl přes palubu do vody a začal vyprávět cestujícím o bukanýrovi.

	»Přinesli ho sem všichni čerti odněkud z Indie, je to však Holanďan. Jmenuje se David van Coolen. Vyprávěl mi o něm inspektor přístavní policie, který prohlížel jeho papíry a všechny lodní doklady. Van Coolen je Holanďan z Batavie. Narodil se tam a je mu padesát let. Připlavil se sem před měsícem, koncem května, a už ho zná celé pobřeží.«

	Někdo z cestujících prohodil, že přístavní úřady by mu měly zakázat plavbu, ohrožuje-li ostatní plavidla srážkou.

	»Plachetnice, se nemá plavit průplavem na plachty. Má se dát vléci člunem. Aby se jí tu všechna plavidla vyhýbala!«

	Muž u kormidla chytá kousky rozhovoru mezi pravidelným bafáním motoru. Ve tváři se mu usadil škodolibý úsměv. Musí něco říci, aby kapitána udržel ve varu.

	»Ten chlapík je ale »sekáč«. Zná prý cesty po všech mořích, jako strážník pěšiny v parku.«

	»Co na tom, když tady dělá neplechu?«

	»Však už brzy zase zmizí. Podnikne prý nějakou výpravu za poklady. Buďto má spolehlivé zprávy o nějakém pokladu pirátů, zakopaném na pustém zapomenutém ostrově, nebo se dověděl o potopené lodi se zlatým nákladem.«

	Taková řeč kapitána ještě více rozpálila. Popošel ke kormidlu a hlouček cestujících s ním. Hubuje na kormidelníka jako na plavčíka, třebaže je to už také padesátník.

	»Prosím vás, že věříte takovým povídačkám? Takový starý chlap a naletíte na všechno. »Bukanýr« se poplaví za poklady! Přístavní klepy! Tak se k němu naloďte!«

	Kutr se vzdaluje směrem k Rotterdamu. Plachta se bělá v prudkém odpoledním slunci letního dne a skoro se zdá, že se vznáší nad vodou průplavu, oslněnou žárem jasné oblohy.

	Proti motorové lodi přijíždí další loď, mohutný parník se dvěma komíny. Zahoukal tlumeně, jen z povinnosti, jako když slon zatroubí u brodu. Za ním jsou dvě další lodi.

	Na Niuwe Watterweg, hlavním průplavu, který spojuje Rotterdam s mořem, je stále čilý provoz. Lodí je tu jako na silnici vozů, tohle je nejživější vodní cesta Nizozemí. Sjíždějí se sem a plaví se odtud parníky do celého světa. Proplouvají tu zcela pohodlně zaoceánští obři s devítimetrovým i jedenáctimetrovým ponorem, protože průplav je hluboký skoro třináct metrů.

	Motorová loď pospíchá k nejbližší zastávce a cestující se dívají na nízké zelené břehy, nad kterými se zvedá jasně modré nebe. Ostrý vítr zametá na nebi poslední bílé mráčky a zvedá v průplavu krátké vlny. Cestující, kteří budou na příští zastávce vystupovat, se zvedají se sedadel. Někteří však usínají vsedě, ti se poplaví až do Amsterodamu. Loď odbočí u Merwede do postranního průplavu. Mají ještě hodně času.

	Na plachetnici s bláznivým kapitánem si za chvíli nikdo nevzpomene. Jenom na zádi stojí u kormidla mladý hoch, který sleduje vzdalující se loď tak pozorně, že si ani nepovšiml, že se mu kormidelník směje.

	»Tak co, chlapče, ty také znáš „bukanýra?“«

	»Ne, prosím neznám. Viděl jsem ho teď poprvé.«

	Toto jediné spatření zajímavého mořeplavce však svedlo Uriáše Forteho, čtrnáctiletého chlapce z Rotterdamu, úplně s cesty. Zmínka o tom, že kapitán van Coolen se vydá za poklady, mu učarovala. Dívá se za plachetnicí a něco ho nutí, aby se vrhl do vody a ploval za ní.

	Jaké to bláznivé myšlenky se honí Uriášovi hlavou! Chtěl by za tím vousatým kapitánem. Poprosil by ho, aby ho vzal s sebou jako plavčíka, na výpravu za poklady.

	Uriáš cítí tep svého srdce až v hlavě. Četl už tolik o pokladech, zakopaných na ostrovech pirátskými kapitány. Četl také o pokladech v potopených lodích. Jsou tam zlaté pruty za mnoho milionů holandských zlatých. Teď je tu kapitán s plachetnicí, který bude ty poklady hledat. To je úžasné!

	Muž u kormidla pozoruje vedle stojícího hocha se zájmem. Připomíná mu slavného představitele chlapeckých rolí v americkém filmu, Mickey Ronnyho. Ano, je to tentýž kulatý obličej, těkavé, ale rozhodné oči, a kštice světlých vlasů, opravdový Mickey Ronny. Aby tak to byl slavný herec a cestoval tu na zapřenou! Ale ne, neměl by tak obnošené šaty a sešlapané boty. Je to zvláštní, jak jsou si lidé podobni!

	Kormidelník znovu hocha oslovil, ale Uriáš Forte neslyší. Dívá se za plachetnicí, ta loď mu učarovala.

	Do kýlové vody motoráku vplul nákladní parník, kterému se vyhnuli, a mohutná hmota lodi zavřela Uriášovi výhled za plachetnicí. Popošel k lavičce a skorem se na ni zhroutil. Složil se tu jako hromádka neštěstí.

	To tak, vydat se za hledáním pokladů! Jeho cesta vede jinam. Poslali ho do Amsterdamu, kde se bude učit holičem. Nemá k tomu řemeslu ani trochu chuti, ale Uriáš Forte si nemůže vybírat. Nemá už rodiče, zabili mu je němečtí letci při náletu na Rotterdam. Příbuzní se hocha rádi zbaví, proto ho posílají na učení k holiči do Amsterdamu. Holič je také trochu z příbuzenstva. Uriáš snil vždycky o tom, že bude plavcem, snil o námořnické škole. Zatím bude holičem. S plavci bude mít společného jenom to, že je bude holit. Aby do toho hrom uhodil!

	Hoch se zhroutil ještě více do sedadla a stiskl rty.

	Kormidelník, který ho stále pozoruje, spatřil v jeho oku slzu.

	Loď zastavila u dřevěného přístavního můstku. Kormidelník pustil z ruky kolo a vyskočil na můstek s provazem v ruce. Současně s ním skočil na můstek kapitán. Přitáhli loď ke kůlům přístaviště a ovinuli lana na kozlíky jednoduchou smyčkou. Vystoupilo několik lidí, nenastupuje nikdo. Jsou tu však před časem, posečkají pět minut, aby dodrželi jízdní řád. Kapitán si potrpí na přesnost.

	Kormidelník sestoupil k hochovi, který se znovu dívá do slunce, spatří-li plachetnici na lesklé vodě průplavu.

	»Kam až s námi pojedeš?«

	»Do Amsterdamu. Budu se tam učit holičem.«

	»Ach tak? Holičem? Hm. Ty by ses ovšem raději učil u tamtoho, u »bukanýra«, což? To věřím. To by však tatínek nedovolil.«

	Uriáš otevřel na chvíli překvapeně ústa. Tak vida! Ten člověk čte jeho myšlenky. Ovšem, že by nejraději šel do učení k tomu vousatému kapitánu. Neví co by hned odpověděl.

	»Nemám už otce ani matku, pane.«

	»Ach tak? A příbuzní tě posílají na učení tam, kam se to namanulo, jen aby se tě zbavili, což? To znám, příteli.«

	Hoch přisvědčil a sevřel rty. Čtrnáctiletý hoch se stydí za pláč. Kormidelník se chvíli rozmýšlí. Pojednou uchopil Uriáše za rameno, ukázal mu na motorovou loď, která se sem blíží, a nahnul se k němu.

	»Tamten člun tu s námi křižuje. Jede do Rotterdamu. Zkus štěstí! Kdyby mi nebylo šedesát let, šel bych s tebou.«

	Hoch se trochu zachvěl, obličejem mu přeletěl údiv a hned úsměv a pojednou skočil po malém kufru, schovaném pod lavicí. Vyskočil na můstek, jako když ho vystřelí, tady však zahodil kufr a skočil zpět na loď. Uchopil kormidelníka za ruku a potřásl jí. Kormidelník se k němu naklonil se smíchem.

	»Až najdeš poklad, pamatuj na mne zlatým prutem!«

	Uriáš zase vyskočil na můstek. Cestující si ho nevšímají, jenom starý pán, sedící nejblíže kormidla pokývl hlavou. Co si při tom myslí, nikdo neví. Ten chlapec mu možná připadá ztřeštěný.

	Motorová lodice odrazila od můstku právě ve chvíli, když člun, jedoucí proti, odbočil z plavební dráhy k přístavišti.

	Uriáš skočil na palubu dříve než člun přirazil k přístavišti. Nějaká paní ho hlasitě napomíná. Je to starší dáma, mluví starostlivým hlasem, jakoby napomínala vlastního vnuka, ale chlapec neslyší.

	Myslí na to, kde bude v Rotterdamu hledat Fortunu.

	Ve kterém přístavu jen bude kutr, který tu straší pokojné lodníky po celém průplavu?

	Vezme ho kapitán na loď?
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	Rotterdam má několik přístavů. Staré jsou na pravém břehu průplavu a nové na levém. Staré jsou malé, tady kotví jen menší lodi a říční plavidla. Nové přístavy jsou obrovské. Rýnský přístav je dlouhý přes kilometr.

	Uriáš našel Fortunu teprve k večeru, když se už slunce sklání k západu. Kutr stojí se svinutými plachtami u »vévody z Alby«, u dvojice mohutných dřevěných kůlů, v přístavu Wijnhawen ve starém městě. Vysoký stožár ční nad nízké, červené střechy přízemních domů. Kolem se tísní pestré čluny, jako slepice v malé ohradě. Jako když je loďstvo uzavřeno ve městě. Fortuna, sedící volně na vodě černým trupem, se podobá odpočívající dámě. Sedí tu mezi říčními čluny, se svým hrdým nápisem na čele, hlásajícím, že pochází ze Surabaye, jako cizinka mezi starousedlými venkovany.

	Otevřeným kulatým oknem vyhlédla žlutá tvář kuchařova. Číňan asi vaří na petrolejovém vařiči večeři, je mu v kabině horko. Vedro se chvěje nad kamennou dlažbou přístavní hráze, také stěny přístavního skladiště dýchají teplem červnového podvečera.

	U skladiště lelkuje skupina mužů, posádka parníku a dělníci ze skladiště. Skončili vykládku tabáku a teď pomlouvají Fortunu. Uriáš se opřel o nejbližší přístavní kůl a začal zouvat boty, aby mohl nenápadně vyslechnout každé slovo.

	»Znám náhodou tento kutr velmi dobře. Ten chlapík s ním zajížděl do australských přístavů, tam jsme se s lodí několikráte setkali. Říkalo se, že provozuje podloudnictví a také pytlačí na perlorodky. Nikdy ho však nechytli, loď je rychlá.«

	»Vypadá spíše jako závodní jachta, než jako nákladní kutr. Podívejte se na výšku stěžně! Plachet má až dost.«

	»Ne až dost, ale přespříliš. Má prý tisíc metrů plachet. Plachty jsou jako pro jachtu, ale trup je to široký, nákladový. Jako kdyby dali koni křídla. Je to »splašená« loď. Má prý velice nebezpečnou jednu polohu, při které se zvrátí.«

	»Takovou loď aby stále hlídal.«

	»Je to s podivem, že ji ten poděs uhlídá.«

	»Však se mu to jednou zvrátí, až bude v nejlepším. Má ve zvyku nasadit plné plachty, až loď brousí kantou vodu. Pak stačí aby vítr dal pořádný pohlavek a loď je břichem vzhůru.«

	Nejvíce rozumu má neposedný skrček, který všem skáče do řeči. Není to však podle všeho vůbec lodník, je to skladištní dělník a rozdává tady odposlouchané rozumy.

	»Což nemá ta škeble těžký kýl?«

	»Ovšem, že nemá. Těžký a hluboký olověný kýl mají jen jachty. Ten váží hned dvě tuny. Nákladní loď musí vozit zboží a ne kýl, to ti dá rozum.«

	»Pak ovšem nesmí plout bez nákladu, nebo musí brát přítěž. Plachty musí být dole zatíženy, musí mít protiváhu, aby loď nezvrátily.«

	»Tos neřekl nic nového, to víme také. Tento kutr má na dně trupu vodní nádrže, které se napouštějí vodou, když se loď plaví bez nákladu.«

	»Chlapi, povídejte o něčem jiném! To je stále zájmu o obyčejné staré necky. Do Rotterdamu se sjedou lodi z celého světa, kotví tu sedmdesátitisícitunoví obři, a vy tu tlacháte o starém kutru.«

	»Ovšem, mluví se o tom, protože se rozkřiklo, že ten vousatý pirát, kapitán Coolen, vypluje hledat poklad. Už prý se mu hlásí spousta lidí na palubu.«

	»Zatím však má jenom černocha a jednoho žlutého. Je to žvanil. Až najde Coolen poklad, budou mne hned jmenovat arcibiskupem, Tebe pak udělám vikářem, Juppe.«

	»Jen nevyskakuj – ten chlapík prý má nějakou mapu – – –«.

	»Nevěř báchorkám! Tos viděl v biografu. Takových hledačů pokladu už bylo a všichni měli přesné údaje o zakopaném bohatství! Chlapík tu čeká, že nachytá nějaké hlupáky, aby mu vsadili do podniku peníze. Takových už také bylo dost.«

	Ale skrček trvá na svém, že kapitán Coolen má něco zcela určitého. Teď teprve promluvil starší muž, který po celou dobu rozhovoru nevytáhl lulku z úst.

	»Slyšel jsem, že prý Coolen žádal přístavní úřad, aby mu vymohl povolení k proplutí Suezským průplavem.«

	»To by nebylo nic hloupého. Ušetřil by si cestou do Indie několik tisíc mil cesty. Kolem Afriky je to o dva tisíce mil delší. Ten Coolen není hlupák.«

	»No dobře, dobře. On však také udal cíl cesty, ale nikomu to neříkejte! Prozradil mi to jeden známý z přístavního úřadu. To se nasmějete.«

	Muži se seskupili blíže k lodníkovi s lulkou. Uriáš se posadil na hráz a opřel se o kůl. Dívá se na moře, ale napíná uši, aby zaslechl každé slovo.

	»Ten janek se chtěl vypravit na honbu za otrokáři do Rudého moře. Tvrdil, že v bludišti Dahlackých ostrovů v Rudém moři jsou stanoviště arabských otrokářů, kteří dodávají černochy do otroctví do Arábie a do Habeše. Rozčiloval se, že prý v době, kdy se cestuje letadly, je na světě ještě otroctví. Prohlásil, že otrokáře na Dahlackých ostrovech vybere a všechny pověsí za palce, jak se to s nimi kdysi dělávalo. Marně mu tam vykládali, že je to věcí egyptské policie. Rozzlobil se a mlátil tam do stolu. Dali ho z přístavního úřadu vyvést.«

	Chlapi se smějí, ale připouštějí, že se v Rudém moři dosud otroctví pěstuje. Shodují se však v tom, že je ten vousatý kapitán »praštěnej ráhnem«.

	»Tak vidíte! S výpravou za poklady to bude také tak. »Bukanýr« je janek a my se tu o něm bavíme hodinu.«

	»Ale tu jeho loď bych přece chtěl. Zavedl bych si tu lodní formanství, dopravoval bych náklady po celém pobřeží.«

	»To by nebyl špatný nápad. Loď naloží asi dvacet tun zátěže. Dvě stě centů zboží na lodi, to by dalo živobytí.«

	»Jak jsou ty necky dlouhé?«

	»To ti mohu říci, mám to očíhnuto. Loď je dlouhá asi třicet a široká pět, no – pět a půl metru. Vysoká není, má sotva dva metry ponoru. Nu zkrátka šedesátitunový kutr.«

	»Ten by se mi hodil.«

	»Nepovídej! Neuměl bys s ním zacházet. Je prý také dost »tvrdohubý« na kormidlo. A jednou se zvrátí. Předpovídám těm neckám neslavný konec.«

	»Ano, Fortuna se jednou zvrátí. Má opravdu nebezpečnou chvíli. Na to vezměte jed, mládenci!«

	Lodník pronesl toto proroctví jako věštbu, zcela vážně, a napřímil se přitom do výhružného postoje.

	Tohle je špatná věštba. Uriášovi je lodi i kapitána líto, jakoby se měla loď opravdu obrátit v nejbližší chvíli břichem vzhůru. Teď ale promluvil ten skrček, který chce prorokujícího lodníka srazit na kolena.

	»Že se zvrátí? Bah, to je nesmysl! To by se už byla dávno potopila. Nesmysl!«

	Uriáš by teď nejraději zatleskal, ale tím by se prozradil, že poslouchá rozhovor. Muži se dali do hádky, většina však dává za pravdu prorokovi neštěstí. Bavili by se o lodi ještě dlouho, ale z podpalubí Fortuny vystoupil kapitán Coolen a vyšvihl se na hráz.

	Coolen je rozložitý chlapík, pevný v držení těla a rozhodný v chůzi. Ze zarostlého obličeje trčí silné vousy, ale při tom z něj zrovna září něco dobrého a jasného. Dobrotu také potvrzují oči kapitánovy, které se zastavily u hocha na hrázi.

	Uriáš vyskočil a rozpačitě pozdravil. Kapitán poděkoval kývnutím ruky a zadíval se přísně na hlouček u skladiště. Jistě vyslechl pomluvy. Muži se dívají trochu překvapeně, konečně jeden z nich pozdravil. Coolen blahosklonně poděkoval a zamířil k budově přístavního úřadu.

	Uriáš vykročil za ním. Požádá kapitána, aby ho přijal za plavčíka. Co na tom, že má loď »jednu zvlášť nebezpečnou polohu«? Uriáš se na Fortunu »nalodí«, děj se co děj. Přijme-li ho kapitán za plavčíka, bude to pro něho velkým štěstím. Nezáleží na tom, poplaví-li se Fortuna za poklady, nebo bude-li opravdu honit otrokáře. Jen aby ho kapitán přijal.

	Kapitán Coolen jde jistým a pevným krokem, vykračuje si jako mladík, třebaže trochu násilně přímí hřbet, znatelně ohnutý, jaký mívají lidé, kteří nosí těžká břemena. Je oblečen jen v košili a kalhoty, přepásané silným opaskem. Hrome, to je opasek! Nepřetrhl by jej ani párem koní! Vyplácí tím opaskem někdy plavčíka? Nebylo by to podle pravidel, plavčík bývá bit provazem.

	Uriáš vzpomíná na vyprávění starého plavce, který sloužil jako plavčík na plachetnici. Býval prý bit často provazem, protože si nemohl zapamatovat všechny »konce« lan. Na takovém plnoplachetníku bylo nějakých lan, kterými se plachty spouštěly a zdrhávaly a přestavovaly na vítr! Bylo prý tam padesát různých plachet na pěti stěžních. Chudák plavčík mezi nimi poskakoval jako poplašený opičák v liánách pralesa. Musil je všechny znát a nesměl namísto otěže napínající plachtu uvolnit omylem zvratičku, kterou se stavělo ráhno. To bylo zle! Plavčík musil ty »konce« obsluhovat i v noci a po hmatu. To byla perná služba a výprask lanem býval velmi častý.

	Teď však už nesmějí na lodi plavčíky vyplácet. Kapitán Coolen jistě není zlý člověk. Fortuna také není pětistěžňový plnoplachetník, o jakém vyprávěl starý plavec. Uriáš dokonce jednou viděl takovou loď v přístavu, byla to loď plavecké školy. Nesla opravdové mračno plachet. Proti takové plachetnici je Fortuna tak jednoduchá, jak je také malá.

	Fortuna je jen kutr s jedním stěžněm, který nese všehovšudy pět plachet. Uriáš je zná už předem, naučil se pojmenování plachet od hochů z rybářských lodí. Dole na stěžni je plachta hlavní a nad ní je plachta vrcholová. Pak jsou tu tři pomocné plachty přední, napjaté na stěžních, na lanech, kterými je stožár připevněn k lodní přídi, vlastně k ležatému, krátkému stožáru, který příď prodlužuje. Říká se mu čelen.

	Uriáš se v chůzi ohlíží k lodi, aby se přesvědčil, že má pravdu. Je tomu tak. Na ráhnech jsou svinuty velké plachty, hlavní a vrcholová, na stězích jsou přední plachty, stěhovka, kosatka a létavka. Ano, tak se jmenují.

	To přece bude lehká služba. Zná už plachty, než vstoupil na loď. Jen aby se na loď vůbec dostal!

	Přidal do kroku, aby dohnal kapitána, který míří k přístavnímu úřadu. Vstoupil tam rázně do velkých dveří.

	Uriáš tu na kapitána počká, i kdyby měl čekat celé hodiny. Musí ho požádat o místo plavčíka, aby ho někdo nepředešel.

	
		TAJEMSTVÍ PŘÍSTAVU.



	Kapitán Coolen se rozložil pohodlně v křesle ve ztemnělé chodbě u dveří kanceláře. Dozorce přístavní služby, se kterým chtěl kapitán jednat o povoleni k plavbě do nizozemské Indie, v kanceláři není. Kapitán Coolen na něho raději posečká, aby sem nemusil ještě jednou.

	V chodbě je ticho a chlad, zcela příjemný chládek, který přivírá kapitánovi víčka. Podřimuje. Vzpamatuje se vždy a sleduje velkou nástěnnou mapu, na které rozeznává v tlumeném světle chodby jen hlavní obrysy zemských pevnin, plovoucích ve velkých plochách modrých vod. Oknem na konci chodby sem vniká hluk přístavu, ale to nemůže rušit klidné přítmí, které vnucuje sedícímu kapitánovi spánek.

	Venku na rejdě houká hlasitě parník. Dlouhý a krátký hvizd, parník varuje nějaký člun, který se mu plete do cesty. Siréna parníku pobídla kapitánovy myšlenky.

	David van Coolen začal přemítat o tom, jak úžasné a divotvorné je moře. Je ho na zemi sedmkráte tolik co souše. Zasahuje do souše ještě dlouhými tepnami řek, vždyť řeky jsou také vlastně součástí oceánů. Moře polévá zemi proudy vod, bez dešťů by ustal všechen život na souši. Tak je tato zeměkoule opravdu pod nadvládou moře.

	Také lidská krev prý má v sobě tytéž látky jako mořská voda. Svědčí to o tom, že z moře povstal všechen život.

	Může se někdo divit, že má některý člověk moře tak rád?

	David van Coolen vzpomíná na chvíle, kdy mu moře »učarovalo«. Cítí teď, jako tenkráte, pach mořské vody a zvláštní, živelnou radost z toho, že se mohl dívat na loď, kotvící v přístavu. Dodnes by nemohl správně říci, co radosti v něm vzbudil pouhý pohled na kotvu lodi, jaké myšlenky vyvolal první krok na palubu parníku, který odplouval za oceán.

	Moře je prostě život, moře je všechno. Bez stálého pohledu na oceán a lodi by nechtěl van Coolen vůbec žít. Nemůže si jen vysvětlit, proč se v něm probudila láska k širokým vodám tak pozdě. Má v žilách krev starých mořeplavců, to je jisté. Toho se dopátral i v rodinné kronice. Předkové ho zavolali na velké vody, pozdě, ale přece. Je na něm, aby to teď všechno dohonil.

	Napadá mu, jak čarovný pohled je asi na podmořské zahrady. Četl o tom, umí si to živě představit. Za okamžik zase vidí v duchu mořskou bouři. Jak úžasné, velkolepé! Slyší stále mohutné dunění rozběsněných živlů. Jak strašné umí být moře! Další představa smazala v kapitánově mysli mořskou bouří. Vidí teď klidné hladiny vod při východu slunce.

	Konečně kapitán usnul. Sedí pohodlně v křesle, hlavu zvrácenu na opěradlo a chrápe. Nic tu jeho spánek neruší.

	Není to však klidný spánek. Na spícím obličeji je patrno napětí, kapitán také chvílemi potrhává rameny. Má neklidný sen.

	Ne, tohle není příjemný sen. Kapitánovi se zdá, že ho tu zastihl přístavní dozorce, který ho napíná choulostivými otázkami. Dozorce je snad jasnovidcem, ví všechno, co se David van Coolen snaží před světem skrýt. Jeho hlas je klidný, téměř milý, ale každé slovo toho muže přivádí kapitána z míry.

	»Do mlýna se už nevrátíte?«

	Coolen je touto otázkou tak ohromen, že ani neodpovídá. Dozorce mluví klidně dále.

	»Tady si nemůžete hrát na schovávanou, Coolene!

	Seďte jen klidně, Coolene! Povím vám něco o vás a vy mi pak řekněte ostatní.«

	Bože, teď to propuklo! Dozorce zná Coolenovo tajemství!

	»Nejste mořeplavcem, jste mlynář z jižního Limburku. Na moře jste se pustil teprve v minulém roce. Letos je vám padesát let. Koupil jste loď od kapitána, který má s vámi shodné jméno. Nechal jste si narůst plnovous, abyste se mu podobal a mohl používat jeho kapitánského průkazu.«

	Na ubohého Coolena dopadají slova dozorcova jako rány bucharem. Hroutí se pod nimi bez hlesu do křesla. Všechno, co dozorce řekl, je pravda.

	Coolen opravdu používá cizího kapitánského patentu. Zbláznil se do moře jako starší už chlap na začátku druhé světové války. To je už bezmála osm let.

	Tenkráte ho přivedla k moři dcera Marietta. Utekla z domova a otec se za ní vydal do přístavu, aby ji hledal. Dceru nenašel, ale našel tu nesmírnou lásku k moři, která se stala rychle vášní. Byl by se vydal na moře hned, ale zabránila mu v tom válka, která právě propukla. Utekl stěží z Rotterdamu, který bombardovaly letecké svazy nacistického Německa. Vrátil se domů do mlýna, ale umínil si, že se vydá na moře hned po válce. Po celou válku se na to připravoval. Četl dnem i nocí knihy o moři a studoval plavecké příručky. Učil se angličtině. Za pět let toho věděl o plavbě a moři daleko více než mnohý zkušený kapitán.

	Sotva skončila válka, opustil mlýn a utekl na moře. Moře už nikdy neopustí, to ví zcela určitě.

	Coolen je člověk mořem »posedlý«. Je trochu potřeštěný, to sám uznává. Umínil si, že vzkřísí slávu starých plachetnic, aby na moři opět zavládla romantika plavby. Chce se plavit tak, jak se plavili slavní objevitelé.

	Ano, starou romantiku plavby je zapotřebí vzkřísit. Neznámo a nebezpečí. Jakápak je to plavba na moderním rychloparníku? To není loď, to je přepychový hotel!

	Hrom aby do těch parníků! Tam ani cestující nepřijde ve styk s mořem, ani je skorem nevidí. Takový obr má výtlak sedmdesát tisíc tun a v jeho útrobách pracují stroje o síle dvou set tisíc koní! Jsou na něm vycházkové paluby a květinové zahrady. Je tam i plovárna se sladkou vodou, kde se hraje vodní pólo. Cestující jsou věčně ve fraku. To přece není plavba, to je lelkování v přepychovém hotelu.

	David van Coolen se rozhodl, že vzkřísí plavbu plachetnicemi, aby cestující trochu moře užili. Aby je slyšeli tenkou stěnou lodi, aby poznali pršku pěny, stříkající na palubu. Aby se prostě tak nehřešilo těmi statisíci koňských sil a člověk se zase moři přiblížil, v pokoře a bázni, jako za starých časů. Jen tak opět poznají lidé krásu plavby.

	Proto koupil Coolen plachetnici, kterou mu sem připlavil její majitel. Smluvili ten obchod až v Batavii, v daleké Indonésii, kam se dostal mlynář Coolen parníkem. Vrátil se rychle parníkem do Rotterdamu, aby tu kutr převzal.

	Doufal, že to nikdo neví. Jaká náhoda, že kapitán a majitel kutru měl shodné jméno s mlynářem. Byl to také Holanďan, který měl už domovské právo v nizozemské Indii, kde se plavil po mořích třicet let. Sebral peníze za kutr a odletěl do Ameriky. Věnuje prý se obchodu, opustil moře. Nový kapitán převzal po něm všechno, loď i kapitánský průkaz. Jméno je totéž. David van Coolen jako David van Coolen. Mlynář si jen nechal narůst mohutné vousy, aby se podobal muži na podobence v kapitánském průkazu. Je to patent kapitána pro dálnou plavbu. Tak se stal Coolen kapitánem.

	Převzal však i předchůdcovu minulost. Až tady v Rotterdamu se proslýchá, že van Coolen, kapitán »z ostrovů« má u australských námořních úřadů nějaké vroubky pro podloudnictví a pytlačení na moři. Potřeštěný milovník moře však převzal i tyto hříchy. Austrálie je daleko a moře je velké, jaký tedy strach?

	Najednou to tu všechno propuklo. Co teď podnikne tento muž ve stejnokroji přístavního dozorce? Dozorce přistoupil ke kapitánovi s úsměvem.

	»Kapitáne Coolene! Stal jste se námořním Donem Quijotem. Znáte Cervantesův román o ztřeštěném zemánkovi, který chtěl vzkřísit slávu starého rytířstva?«

	Kapitán jen pokývl. Četl ten román a napadlo ho častokráte, že se tomu potřeštěnému chlapíkovi opravdu podobá. Don Quijote chtěl vzkřísit slávu rytířství, slávu soubojů a zápasů o čest, bojů s utlačovateli, hrdinství zastánců práva a ochránců slabých. To si umínil v době, kdy už bylo rytířství dávno pohřbeno. Ten poblázněný rytíř-zemánek se marně namáhal.

	Poblázněný kapitán-mlynář podniká něco podobného. Chce vzkřísit slávu starých plavců, plavby do neznáma a k cizím břehům, nebezpečí plavby a všechno co s tím souvisí. Pokouší se o to teď, v době, kdy se na lodi Queen Mary pořádají plesy a letadlo Constellation létá s cestujícími denně přes oceán.

	Není blázen? Co na tom? Je tak šťasten!

	Nezničí však toto štěstí teď přístavní dozorce, který nějakým způsobem poznal kapitánovo tajemství? Dozorcovy oči jsou však měkké, hlas přátelský.

	»Vy šťastný blázne! Podstoupíte jistě mnoho bojů s mořem i lidmi, budete bojovat, překonávat protivenství. Ale jedno vím jistě – budete při tom šťasten. Až vám to blaho závidím, vy mořský Done Quijote. Vy šťastný blázne!«

	Kapitán se konečně zmohl na několik slov.

	»Neprozradíte mne? Necháte mne odplout s mou lodí?«

	»Buďte bez starosti, kapitáne! Vaše tajemství zůstane u mne skryto jako poklad lodi, která utonula v hlubinách moře. Nemohl bych zničit štěstí člověka, který má moře tak rád jako vy, Davide van Coolene. Pro vaši lásku k moři zapomínám teď všechno. Nevím už nic o vaší minulosti. Pro mne jste kapitánem van Coolenem, který sem připlul se svou lodí z nizozemské Indie. Tak také odbavím vaši loď k další cestě.«

	Kapitán Coolen radostí vykřikl – v tom se probudil. Probudil se vlastním hlasem, který ještě slyší někde v koutě zšeřelé chodby.

	Tak to byl jen sen? Tím lépe. Takto je kapitánovo tajemství přece jen nejjistější, ví-li o něm z celého přístavu jen on sám. Dozorce byl ve snu velmi dobrý. Ve skutečnosti by byl asi daleko horší.

	Kapitána sen zpotil, že musí utřít pot s obličeje. Cítí mrazení v zádech. Po takovém snu nemá kapitán chuť k jednání s přístavním úředníkem. Zvedl se a odchází rychle z budovy.

	Slunce a hluk přístavu mu vrátily opět sebevědomí. Vykročil jistým krokem k hrázi, kde mezi stožáry rozeznává stěžeň Fortuny. Jeho loď jako když na něho kývá z dálky. Je to jeho plovoucí domov.

	Bláhové obavy! Kdo jiný než pouze dřívější majitel Fortuny by mohl vědět, že Coolen zaplatil za loď padesát tisíc goulden, které »vysadil na dřevo« v hotovosti a dostal za ně, za pěkných padesát tisíc holandských zlatých, loď i kapitánský patent.

	Před tím si však už odbyl první cestu po moři. Když utekl po válce z mlýna, vstoupil jako cestující na první parník, který plul z Rotterdamu do Batavie, do nizozemských kolonií. Vydal se tam hledati ztracenou dceru Mariettu, o které se dověděl, že odplula před válkou do nizozemské Indie. Doplul do Batavie, pátral po Mariettě, ale nenašel ji. Seznámil se však se svým jmenovcem, Davidem van Coolenem, a smluvil s ním koupi lodi. Podle úmluvy dopravil majitel Fortunu do Rotterdamu. Mlynář Coolen se plavil zpět do vlasti jako topič na nákladním parníku, protože neměl na cestu. Musil zachovat padesát tisíc goulden nedotčeny, aby mohl zaplatit loď. Nechal se cestou zarůst, aby se podobal prvnímu majiteli lodi mohutným plnovousem. Tak se stal kapitánem kutru.

	Ví o mořeplavbě více než některý admirál, ale má všechny vědomosti zatím jenom v hlavě. »Do rukou« je ještě nedostal, neměl dosud v rukou kormidlo. Dovedl to však dobře zařídit. Sotva koupil Fortunu, hned najal černošského lodníka Joe Fergusona, kterého »sebral« u dohazovače plavců. Joe řídí loď velmi dobře a ani netuší, že jeho kapitán neměl kormidlo nikdy v ruce. Považuje Coolena dokonce za zkušeného plavce, protože kapitán má »ohromné« vědomosti o plavbě. Druhý plavec, Číňan Lin Cen, kterého najal kapitán jako kuchaře, umí také řídit loď a obsluhovat plachty. Byl dlouho majitelem čínské džunky, kterou řídil po mořích své domoviny. Džunka je prastaré plavidlo, podobné neckám s vysoko zdviženou zádí. Plachty má z rohoží a bývá bez paluby. Je to plavidlo křehké, ale čínští plavci v něm vzdorují hrozným tajfunovým bouřím Žlutého moře. Takový plavec se také hodí na Fortunu. Dobře to Coolen zařídil. Doufá, že se za klidných plaveb, až »z ochoty« vystřídá muže u kormidla, naučí nenápadně řídit loď.

	Coolen si otevřel cestu ke štěstí.

	Za nic na světě by se nevrátil do mlýna u městečka Kerkrade, kde prožil plných čtyřicetdevět let. Ne, tam se už nikdy nevrátí. Nebude už otevírat splav na náhonu, vedoucím z řeky Wurm, mlít obilí a dovážet na trh do Kerkrade vykrmené vepře. To by nebylo tak zlé. Nestrpěl by však už ani chvíli vedle sebe svou hašteřivou ženu Borghildu, kterou z duše nenávidí. Je to Mariettina macecha, která Mariettu vyštvala z domova. Jaká dobrá byla první žena Coolenova, po které má dcera jméno. Byla z Vlámska, z Belgie, s níž Jižní Limburk sousedí. Marietta však brzy zemřela a zanechala tu dceru. Byl dlouho vdovcem. Když už byla dcera velká, přivedl si druhou ženu, Borghildu, to je Němka. Borghilda je panovačná. Vyštvala nevlastní dceru z domova. Proto ji Coolen nenávidí a nechce ji už v životě vidět.

	Zastavil se, aby si prohlédl novou motorovou loď, která se zastavila pyšně u hráze. Jaké krásné tvary má toto plavidlo! Na moři vidí člověk nejlepší kousky lidské práce. Kapitán Coolen patří teď mezi lidi, kteří dělají mořeplavbu, má na tom všem svůj podíl.

	Ano, je plavcem. Věří sám, že se znovu narodil. Okřál, zesílil, zmoudřel, stal se novým člověkem. Cítí teď v sobě takovou mladickou bujnost, že se dnes ráno pro nic a za nic vyšplhal po vantech, po provazovém žebříku tvořícím postranní úpony stožáru, do hlídkového koše, kterému říkají plavci »vraní hnízdo«. Bylo mu tam tak dobře, vysoko nad vodou, v ostrém větru, který rozkýval loď, že vraní hnízdo se proměnilo v houpačku nad vlnami. Nedovolí také nikomu, aby namazal kladku čnělkové spouště, a ta je ještě výše než hlídkový koš. Nejvýše je kladka pikové spouště, ta je u samého vrcholíku stožáru, tu namazal také. Neví kam se silou. Je šťastným mořeplavcem.

	Kdyby se měl v moři utopit, stojí ten život za to.

	Něco mu však říká, že se neutopí, že vyjde z každého nebezpečí a vyvázne z každé pohromy. Věří tomu, že je to slib Osudu a celá jeho bytost se plní šťastným pocitem.

	Mořeplavec David van Coolen je na moři nepřemožitelný. Je miláčkem moře.

	Mávl rozhodně rukou. To zahodil na věčné časy svůj dřívější život. Vykročil vesele k hrázi, kde stojí mezi ostatními plavidly jeho loď.

	Směje se v duchu snu, který ho tak polekal. Byl to však tak »živý« sen. Inu, »sen je sen a kdo mu věří, blázen ten«. Tak odbývají lidé sny a je to dobře.

	Potkává mladou ženu, štíhlou jako proutek vrby. Dívka, nebo snad je to už paní, pospíchá k blízkému parníku, aby se rozloučila s námořníkem, jehož loď odplouvá do dálek přes moře. To je úděl většiny žen tohoto plaveckého národa, loučení s plavcem. Mladá žena pospíchá, bílé šaty jí vlají v mírném větru a krásný obličej vyzařuje vzrušení. Podobá se květině, přinesené větrem do přístavu.

	Připomněla mu dceru Mariettu. Marietta je také asi tak stará. Je provdána? Má děti? Je vůbec na živu? Cítí, jak má dceru rád, jak po ní touží.

	Je možné, že by zanevřela na otce? Ne. Snad psala domů, ba jistě poslala dopis, ale macecha jej zadržela. Pak už Marietta opravdu na otce zanevřela.

	Vnitřní hlas, který mu před chvílí řekl, že se na moři může cítit šťasten, mu opět říká, ujišťuje ho, že také najde plavbou po mořích ztracenou dceru.

	Coolen to považuje opět za proroctví Osudu. Jeho radost se pojednou nemůže vejít ani do mocné hrudi a širokých ramen. Připadá mu, že ji vyzařuje do jasného, poklidného pozdního odpoledne, na kameny přístavu a přístavní vodu, na paluby lodí a k patám stožáru, kde stoupá k modrému nebi, kam míří všechny vrcholíky stěžňů.

	Ohlédl se a spatřil chlapce, který ho nesměle následuje.

	Uriáš nese čepici v ruce. Na kapitánův pokyn přistoupil.

	»Dobrý večer, pane kapitáne! Prosím o místo plavčíka na vaší lodi.«

	Vousatý kapitán se podíval na chlapce veselýma očima. Ty oči prozrazují »dobráka od kosti«.

	»Plavčíka? Ovšem. Ty bys chtěl?«

	»Ano, pane kapitáne! Prosím o to místo.«

	»Sloužils už na plachetnici?«

	Uriášovi je, jakoby se měl přiznat k vraždě. Zdá se mu, že se na něho chce sesypat budova vysokého skladiště, ke které je jen několik kroků. Teď bude odmítnut a to bude znamenat, že byl odehnán od brány ráje.

	»Ne, nesloužil, prosím. Nebyl jsem ještě na moři. Naučím se však všemu velmi brzy, pane kapitáne.«

	Kapitán si myslí, to že by byl už druhý člen posádky, který neumí sáhnout na plachtu. Potřeboval by plavčíka, který už něčemu rozumí, ale v této chvíli by přijal za plavčíka třeba opičáka ze zoologické zahrady, kdyby se u něho hlásil o místo. Vzal hocha za rameno.

	»Tak pojď! Budeš u mne plavčíkem.«

	Uriáš radostí poskočil. V této chvíli se stává plavcem.
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	Na palubu Fortuny vstoupil Uriáš tiše, jakoby vstupoval při mši do kostela. Kapitán zavolal černocha i žlutého kuchaře a předal jim plavčíka, aby se o něj postarali. Uriáš odpovídá na jejich otázky jenom úsměvem a rozpačitou úklonou, neumí anglicky ani slovo a oni zase nerozumějí holandštině. Říká však často »ano, pane« a lodníci tomu rozumějí. Líbí se jim, že jim hoch říká »pane«, a jsou samá ochota.

	Kóje mužstva je na přídí, těsně za kotevní komorou. Kulatými okny padá světlo na sítěná lůžka, zavěšena pod trámci palubních podvalů. Jsou čtyři. Protože kabina kapitánova je na zádi, až u kormového vazu, je mužstvo vzdáleno od kapitána celou délku lodi. Tak to bývá. Kapitán bude spát ve své kajutě, zbývá tu ještě jedno místo pro plavce.

	Černý lodník vykládá plavčíkovi, že Fortuna je velmi dobrá loď, postavená v Austrálii a ještě zachovalá. Trochu kýlové vody má také, ale vodu u kýlu mají všechny lodi. Je však celá z dubového dřeva, spojovaná měděnými hřeby, a spáry má poctivě »vytlučeny« ucpávkou z vysmolené koudele. Plaňky lodního bednění jsou blahovičníkové, blahovičníkový je i stožár. Lanoví je napuštěno pryskyřicí z pepřovníku. Velmi dobrá loď.

	Uriáš nerozumí ani slova, usmívá se jen a říká »ano, pane«. Vykládá tedy černoch o dobrých vlastnostech lodi jenom žlutému kuchařovi, ale ten to zná tak dobře jako on. Přisvědčuje však ze zdvořilosti velmi horlivě.

	Kapitán nařídil, aby Uriáš dostal z lodního skladiště celou výstroj. Námořnický pytel, dvoje boty a dehtovanou kazajku. Plavčík se hned převlékl a objevil se na palubě se džberem a koštětem. Dal se bez řeči do mytí paluby. Slunce už zapadlo, ale za chvíli je Uriášovi v dehtované kazajce strašné vedro. Shodil ji, ale vysoké gumové boty si musí nechat, vypadá v nich tak »po námořnicku«. Kapitán i lodníci pozorují jeho počínání s úsměvem.

	Uriáš drhne palubu a vylévá vodu ze džberu na závětrné straně lodi. Tak to viděl ve filmu a četl v románu »Stateční kapitáni«, který napsal Rudyard Kipling. Voda a popel se nosí na závětrnou stranu paluby, aby je vítr nezanášel zpátky na loď. Uriáš také začíná svůj román jako plavčík drhnutím paluby, a to je správné.

	Přístav usíná. Vítr polevil, mírné vlny šplouchají o boky lodí a na vodě ustupuje sluneční prach, spadlý s jasné večerní oblohy, stínům, tlačícím se od hráze. Hejno racků se rojí nad plavčíkem a vítá každé vylévání vědra veselým pokřikem. Není to však nic pro ně. Pokřikují po každém zklamání jako uličníci. Konečně se přece dočkali, když kuchař vylil do moře pomyje z kuchyně.

	Lodi u hráze a skladišť usínají. Přivezly sem obilí, tabák, cukr, kávu i kaučuk, a dělily se celý den o náklad se skladišti i říčními čluny, teď však ustala všechna práce. Lodi i skladiště usínají v letním večeru. Jenom na druhém konci přístavu se pracuje na nějaké nutné překládce.

	Kapitán vyšel na palubu, rozhlédl se a ukázal černému Joemu na záchranný člun. Joe pochopil ihned, že je to výtka. Omlouvá se.

	»Odvázal jsem jej, prohlížel jsem dno, pane kapitáne. Tady se přece nemůže nic přihodit, jsme přivázáni u hráze v přístavu, nejsme na širém moři.«

	Kapitán však udělal nesmlouvavé gesto.

	»Člun na palubě musí být vždycky přivázán. To je pravidlo, které musí každý dobrý plavec dodržet.«

	Černoch přikývl. Myslí si, že ten chlap rozumí velmi dobře plaveckému řemeslu. Začal bez řeči upevňovat člun. Je s prací hotov dříve, než by podvázal velkou plachtu. Mohl to udělat hned a mohl být ušetřen kapitánovy výtky.

	Kuchař zavolal posádku k večeři. Kapitán večeří společně s mužstvem v kóji na přídi. Nastal už soumrak, v kulatém okénku kóje naskakují na vodě první světla a kuchař rozžal petrolejovou lampu nad stolem.

	Uriášovi se zdá, že si ještě nikdy v životě tak nepochutnal na večeři, jako na této první večeři na lodi. Nepochutnal si tak vlastně od doby, kdy rodiče zahynuli při náletu na Rotterdam. Ve válce byl v Holandsku, zvyklém dost a dobře jíst, skoro hlad, němečtí okupanti je stačili vyjíst. Pro Uriáše nebylo lépe ani po válce, protože příbuzní považovali hocha za přítěž a příliš ho nekrmili. Teď se může dostatečně najíst tuňáka na kokosové omáčce.

	Kapitán pobízí mužstvo, aby jedlo dostatečně. Na Fortuně nesmí mít nikdo hlad.

	Ještě nezačali ani pít černou kávu, když přirazil k lodi policejní člun. Kapitán vyšel na palubu.

	Policejní člun má posádku jen tří mužů. Kapitán spustil provazový žebřík a přijal zamračeně inspektora přístavní policie. Inspektor se zdvořile představil a hned začal s jednáním.

	»Vyřizuji vám vzkaz přístavního úřadu, pane kapitáne, abyste v přístavu použil služeb vlečného člunu a neplavil se s plachtou.«

	Inspektor je velmi slušný, stále se skoro omlouvá.

	»Nemějte nám to za zlé, pane kapitáne, ale je to předpis! Víme, že po třicetiletém pobytu na různých mořích, máte zkušenosti, jako málo plavců. Musíte však uznat, že plachetnice pro svou horší ovládatelnost, znamená v úzké plavební dráze pro druhá plavidla vždy určité nebezpečí.«

	Kapitán Coolen je rád, že policejní inspektor není jasnovidcem. Přestal by být tak zdvořilým. Pokyvuje jeho řeči s blahosklonnou uznalostí.

	»Ano, ujišťuji vás, pane inspektore! Příště se nechám vyvléknout. To víte, tam v Tichomoří se to nebere tak přísně.«

	Inspektor se zdvořile rozloučil a policejní člun odvrčel spěšně od Fortuny.

	Kapitán Coolen se prochází po palubě v plné slávě.

	Jak slušně tu s ním zacházejí. Možná, že čekají, že jim sem přiveze po zlatém prutu z pokladu, který bude hledat.

	Kapitán Coolen jistě najde poklad na opuštěném ostrově. Neměl z prvu v úmyslu, hledat na moři poklady, ale když mu řekli, že se tu něco takového proslýchá, že prý »se poplaví najisto«, přikývl tajemně. Taková zvěst se hned rozkřikne. Hlásilo se mu už několik lidí za společníky, ale odmítl je. Ti škodolibí mu nakonec řekli, že se o něm mluví jako o bláznu, ale to mu tak nevadí. Umínil si, že se vydá na moře za poklady. Opatřil si »Seznam potopených lodí«, kde jsou přesné údaje o potopených pokladech i údaje o přibližné poloze vraku.

	Nasadili mu do hlavy pěkného pavouka. Původně se chtěl plavit po mořích jen jako mořský tramp, který si vydělává na živobytí příležitostnou přepravou nákladu. Teď se však připravuje na hledání pokladů.

	V nejbližších dnech vyrazí Fortuna na moře. Kapitán David van Coolen popluje do Tichomoří, hledat ztracenou dceru. Bude tam také hledat ztracené poklady.

	Však kapitán Fortuny něco dokáže.

	Má opravdu Fortuna »nebezpečnou chvíli«? To by tak chybělo, aby se zvrátila, až bude přetížena zlatými pruty, vyzdviženými z vraku potopené lodi!

	Kapitán Coolen při tom pomyšlení jadrně zaklel.

	
		NEBEZPEČNÝ KAPITÁN.



	Kapitán Coolen sedí večer pod lampou ve své kabině. Odpichuje na mapě místa, která chce navštívit, jsou to hroby potopených lodí.

	Tak tady, na příklad, v moři Karibském, nedaleko ostrova Trinidadu, je potopeno španělské loďstvo se státním pokladem. Není tam velká hloubka. Stačí jen, najít ty vraky. Pak najme potápěče a vyzdvihne poklad. Hlavní věcí je, najít ty vraky pečlivým propátráním mořského dna olovnicí. Přitom záleží také trochu na štěstí.

	Proč by neměl mít kapitán Coolen, zvaný »bukanýr«, štěstí?

	Kapitán má tak dobrou náladu, že si chce trochu »zakapitánovat«. Podíval se na hodiny, je teprve půl jedenácté, Joe ještě nespí. Zazvonil zvoncem a čeká.

	Za chvíli vstrčil do kabiny hlavu plavčík Uriáš. To je ode dneška jeho úloha, přiběhnout na kapitánovo zazvonění, převzal ji po kuchaři, jako nejmladší na lodi.

	»Rozkaz, pane kapitáne!«

	»Celá posádka ke mně!«

	»Celá« posádka tvoří tři muže. Pro více lidí by tu stejně nebylo dosti místa. Postavili se u kapitánova lože a čekají. Dívají se na obrazy starých plachetnic na stěně. Jsou přibity, jinak to na lodi nejde, kymácení by je roztančilo. Pod kulatou lodní lucernou je stolek s velkou mapou. Ve skřínce je plno knih. V koutě leží dvě těžké kulovnice, jakých se používá proti žralokům. Joe pozoruje nedůvěřivě budík. Je to zcela obyčejný budík, žádný chronometr, jaký má na lodi být.

	Není tu ani sextant, plavecký přístroj k měření výše slunce a hvězd nad obzorem. Nu, možná ještě, že jsou tyto přístroje v kufru, připevněném k podlaze tlustými řemeny. Joe rozumí plaveckému řemeslu a ví, že bez navigačních přístrojů, kterými se dá na širém moři zjistit místo, kde se loď nalézá, není plavba nikterak jistá.

	Zaplať Bůh, že nahoře u kormidla je alespoň pořádný kompas!

	Jsou tu však staré přesýpací hodiny. Je to snad jenom ozdoba kapitánovy kajuty. Pod kapitánovým visutým ložem je log, obyčejný starý přístroj, kterým se měřívala rychlost lodi. K tomu také patří přesýpací hodiny.

	Kapitán se obřadně postavil. Chce asi pronést nějakou řeč, »bukanýr« velmi rád řeční.

	»Pánové! Zvedneme co nejdříve kotvu k velké cestě. Poplujeme do holandské Východní Indie, do Batavie. Mám tam nějaké osobní řízení. Mimo to však –«
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	Kapitán se dlouze odmlčel a dívá se do světla lodní lucerny. Je slyšet sykot plamene a šplouchání vln o boky lodi.

	»Mimo to tam budeme hledat lodní poklady.«

	Vousatá tvář se otáčí od jednoho muže ke druhému. Všichni se mimoděk staví do pozoru. Je na nich znát napjetí. Jak by ne? Tak opravdu budou hledat poklady, jak to na nich vyzvídali dnes plavci v přístavu. Kapitán ukázal slavnostně na smlouvu, ležící na stole.

	»Zde je smlouva, kterou podepíšeme a zanecháme zde, v Rotterdamu, u notáře. Ta vám zaručuje všem podíl na zisku. Kapitánovi připadne polovic, o druhou polovici se rozdělí posádka stejným dílem.«

	Coolen si povšiml, že plavčík Uriáš ho nechápe, a proto opakuje celý proslov ještě holandsky. Smlouva je však napsána v jazyku anglickém. Coolen ovládá angličtinu dobře, učil se pilně šest let. Teď se rád pochlubí.

	Posadil se a podepsal smlouvu. Pod jeho podpis udělali Joe a Lin Čen nějakou motanici, která značí jejich podpisy. Plavčík je radostně překvapen, že má podepsat také. Na plavčíka Uriáše se štěstí jen sype. Černochova tvář také září, jen žluté líce Lin Čenovy drží stále stejný, zdvořilý úsměv. Nevěří snad kuchař celému tomu podniku?

	Při této příležitosti jmenuje kapitán černého lodníka kormidelníkem na Fortuně. Joe vycenil mohutné zuby, jakoby chtěl někoho radostí zakousnout. Stává se lodním důstojníkem. Plat se mu nezvýší, bude také dále spát na přídi v kotci mužstva, ale je to »ohromné« vyznamenání.

	Kapitán chce tu slavnost ukončit.

	»Pánové! Cíl naší cesty je vám znám. Připomínám vám ještě, že naše výprava má také vzkřísit slávu plachetnic.

	Naše cesta má ukázat, že na moři ještě žije romantika. Že jen plavba pod plachtami dá lidem krásu cestování po moři.

	Bojuji proti parníkům a proti všem strojům na moři.

	Proto naše loď nemá ani jeden stroj. Stroj, to je katan lidí. Stroj, pánové, to je štvaní. My nechceme štvaní, chceme užít života.

	Na naší lodi se bude žít po staru, jak se žilo v dobách Kolumbových.

	Na to jsem vás chtěl připravit. Uvědomte si, že nastupujete cestu s kapitánem Davidem van Coolenem dobrovolně!

	Děkuji vám, pánové!«

	Kapitán si opět uvědomil, že plavčík nerozumí anglicky, musí celou řeč opakovat ve své mateřštině. Mluví zase tak důstojně a nadšeně, zdá se, že se velice rád poslouchá.

	Černé oči vousáčovy září jako dva ohníčky z křoví. Teprve po chvíli, po přípitku z poháru plného vína, může kapitán posádku propustit.

	Pokynul černochovi, aby zůstal.

	»Prosím ještě na chvilku, pane kormidelníku!«

	Usedli nad mapou, kormidelník Joe po kapitánově boku. Coolen se radostí rozplývá a Joe je také nesmírně šťasten.

	To si vždy přál, státi se lodním důstojníkem. Je mu čtyřicet let a kdyby se dožil sta roků, nemohlo by ho potkat jinde takové štěstí jako zde. Kapitán uchopil velké kružidlo.

	»Pane kormidelníku! Svěřuji vám celé vedení lodí. Budu vám pouze určovat denní kurs, který musí být dodržen.«

	Coolen se dívá ostražitě po stole, zda tu snad nezůstala kniha kursů, ze které bude čerpat vědomosti. Joe nemusí vědět, »kam na to kapitán chodí«. Kapitán musí ukazovat velkou učenost i velkou zkušenost.

	»Poplavíme se pochopitelně starou cestou plachetnic, starou routou, kterou se už plavili průkopníci do Indie pro koření.

	To znamená, že se za mysem Lizardem vynasnažíme plout rychle v proměnlivých větrech západních a jihozápadních do oblasti severovýchodního pasátu. V pasátu poplujeme mezi Azorami a portugalským pobřežím k rovníku. Přes rovník se dostaneme teď v létě mezi dvacátým a dvácátýmšestým stupněm západní délky. V zimě by to bylo tak mezi dvacátýmosmým a dvacátýmdevátým stupněm, že ano?

	Podržíme kurs blízko amerického pobřeží až k dvacátému stupni jižní šířky a odtud na východ, kolem západní Afriky mezi třicátýmdevátým a pětačtyřicátým, ve »řvoucí čtyřicítce« k Mysu Dobré naděje, ale jižněji, rozumíte, abychom se vyhnuli proudu Agulhaskému – – –«.

	Černoch valí na mapu oči a jen přikyvuje. Rozumí mapě asi tak jako lékařství, ale souhlasí hlasitě a uznale. Umí dobře řídit plachetnici podle kompasu, udrží kurs i v bouřlivém větru, provede bezvadně zatáčku po větru a při křižování proti větru se »tlačí« s lodí na vítr v pěkném úhlu, dosáhne hezké »výšky«. Ale mapě nerozumí ani trochu. Řídil dlouho kutr perlolovců, to se mu teď hodí. Ale cestu z Austrálie do Evropy vykonal jako topič v kotelně. Proč by však nemohl být kormidelníkem na lodi, kde je tak zkušený kapitán?

	»Spoléhám hlavně na vaše zkušenosti, pane kapitáne! Umím řídit loď dobře, jak jste se ráčil přesvědčit, a s kapitánem tak zkušeným – bych se vydal – no, třeba na konec světa. Poplavíme se, inu, jedna radost, kapitáne van Coolene!«

	Kapitán Coolen se blahosklonně usmívá. Ani se mu nechce věřit, že býval někdy také nějaký mlynář Coolen, který vozil na trh do Kerkrade prasata. Konečně, nebyl snad slavný dobyvatel Mexika, admirál Cortez, doma ve Španělích pasákem prasat? Jaký slavný admirál byl Cortez!

	Kapitán propustil kormidelníka a usadil se znovu ke stolu. Vzpomíná na porady Magalhensovy, za cesty admirálovy s výpravou, při které objevil průplav na dolejším konci jižní Ameriky, který nese jeho jméno.

	Jak tenkráte hledali průplav! Zkoušeli vodu zátok. Sladká voda znamenala ústí velké řeky, teprve slaná voda zátoky slibovala průplav, vedoucí pevninou k druhému, k Tichému oceánu. Oh, to byly časy!

	Kapitán Coolen se vidí v úloze admirála Magalhaense. Radí se s důstojníky, dává rozkazy.

	Konečně usíná u stolu, s hlavou na mapě, pod zataženou petrolejovou lampou. Šplouchání vln na lodním boku hezky uspává, moře uspává plavce v klidný sen.

	Šplouchání vln uspává muže v kotci na přídi.

	Bylo tu malé nedorozumění. Nově jmenovaný kormidelník, sotva se vrátil od kapitána, vytkl žlutému kuchaři, že nemá řádně uvázánu síť. Není prý to správná lodní smyčka, která se tahem sama upevňuje, je to obyčejná pomoce, která by stačila k zajištění lana. Kupodivu, dříve mu to nevadilo ani trochu. Nyní však – inu, je teď kormidelníkem. Lin Čen se svezl ze sítě a bez řeči smyčku převázal. Vklouzl znovu do sítě, ale otočil se k černochovi zády.

	Rozradostněný černoch si to ani neuvědomil. Uložil se také k spánku a vykládá, že Fortuna je trochu »náchylná do návětří«. Právě prý na to kapitána upozornil, a ten mu za to poděkoval. Měli prý dlouhou a »důležitou« poradu.

	Ale Lin Čen není zvědav na to, o čem se »důstojník« Joe s kapitánem radil. Chvíli mlčí. Musí však také ukázat, že něčemu rozumí. Ví dobře, že loď náchylná do návětří, má snahu natáčet příď za plavby proti větru. Obráceně by to bylo horší. Loď náchylná do závětří se ráda zvrátí.

	»Ano. Obráceně by to bylo horší.«

	Abys nemyslil, ty černý povýšenče, že s úřadem přichází rozum, a »nevytahoval« se.

	Za chvíli oba muži oddychují. Plavčík nemůže usnout, je stále zavalen přemírou štěstí, které ho dnes potkalo.

	Jak jediný den změní život! Místo holičského učně je plavčíkem, který se poplaví hledat poklady.

	Umiňuje si, že pro vousatého kapitána by skočil do moře. Přeje si, aby mohl kapitánu Coolenovi prokázat nějakou velkou službu. Kdyby ho tak mohl zachránit před smrtí! Kdož ví, co se na moři ještě přihodí?

	Za chvíli si vzpomněl, že vedle něho leží dva barevní lidé. Vídal jich dost a dost, rotterdamský přístav, to je směsice všech národů. Toto však jsou teď jeho spoluplavci. Je to tak divné. Černý a žlutý člověk. Moře je sem přineslo.

	Těsně před usnutím, když se mu už v polospánku přehazují myšlenky jako vlny za nastalého bezvětří, zaslechl nad sebou šramot. Procitl a napjal sluch.

	Venku šplouchá moře. Za chvíli se tiše ozvalo klepnutí palubního poklopu. Uriáš vyklouzl ze sítě a pootevřel dveře kotce. Slyší v chodbě šoupnutí dveří do skladiště.

	Není pochyby, v lodi je zloděj. Možná, že je to lupič, že chce zabít kapitána a odnést lodní pokladnu.

	Plavčík skočil ke dveřím skladiště, přirazil je odhodlaně a uzamkl. Jeho křik svolal ve chvíli celou posádku. Někdo rozžal lucernu v chodbě lodi. Kapitán se objevil ve dveřích své kabiny s puškou na žraloky. Najednou si to rozmyslil, postavil pušku zpět a vytáhl ze zásuvky stolu opakovací pistoli.

	Ve skladišti je cizí člověk. Přivedli ho před kápitána a posvítili mu do obličeje. Je to chlapík asi třicetiletý, hubený a trochu přihnutý, s jizvou nad levým okem. Kapitán Coolen na něho zařval, až se chlapík zachytil stěny chodby.

	Je to opravdu zloděj. Dívá se na kapitánovu pistoli beze strachu, té se asi nebojí. Má spíše strach z Coolenových dlaní, kterých by mohl rozzlobený vousáč použít. Mluví dobře holandsky, francouzsky umí také, vymlouvá se v několika jazycích, nakonec se ustálil na angličtině.

	»Slyšel jsem, že máte kurs do Batavie, chtěl jsem se s vámi zadarmo svézt.«

	Kapitán se rozesmál.
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	»Výborně! Potřebujeme ještě jednoho silného chlapíka k obsluze plachtoví. Přišel jste nám právě vhod.«

	Chlapík však má najednou tisíc výmluv.

	Nemůže prý právě teď vyplout, má tu ještě nějaké povinnosti.

	Kapitán spustil zase jako hrom.

	»Tak? Nemůžete odplout? Tak jste sem přišel loupit! Za trest musíte s námi! Ano, tady máme plavce. Nehýbejte se z lodi! Pane kormidelníku, připravte lano! Zlinkuji ho, lumpa, že se už nikdy nechytí svého kursu!«

	Vzali mu průkazy. Je to Antonio Montana, občan republiky Columbie, a je to námořník. Plavecká knížka však prozrazuje, že se dostal do Rotterdamu právě před rokem, s lodí, která sem přivezla z jižní Ameriky zmrzlé maso. Kapitán ho začal kárat, že je už rok bez zaměstnání. Živí prý se jistě krádeží. Chlapík se však chová stále drzeji. Vyvolal další hromobití.

	»Poplavíte se s námi! Tady vás naučíme pracovat! Jen počkej, potvoro ničemná! Já tě převýchovám!«

	»Nedomnívejte se, že se dám „šanghajovat“!«

	Na „šanghajování“ právě kapitán myslí. Tak si přece opatřovali staří kapitáni plavce. Dnes se to provádí ještě v Číně, proto se tomu říká „šanghajování“. Únos lidí na loď, třeba i opilých, je přísně trestán, ale v Číne to projde. Jak se má dovolat člověk na moři pomoci? Jak potom může dokázat, že byl unesen, že nešel na loď dobrovolně? „Šanghajování“ tohoto muže se Coolenovi právě hodí. Potřebuje plavce. Ještě důležitější je, že se „to tak dříve dělalo“.

	»Nemluvte o šanghajování, ničemo! Což jste sem nepřišel dobrovolně? Přinesli jsme vás sem snad?«

	»Na tom nezáleží, musíte mne však propustit!«

	»Už jsem řekl. Neodmlouvat kapitánovi, ničemo! Zavřete ho do malého skladiště! Dejte mu tam bečku s vodou a prázdný kbelík! Ať vás ani nenapadne, pokusit se o útěk! Buďto bych vás zastřelil, nebo předal policii. Vaše doklady zůstanou u mne. Tak a hybaj!«

	Kapitán uchopil provaz a chlapík skočil mrštně do skladiště. Kormidelník za ním zamkl dveře. V té chvíli se však ozval ve skladišti křik.

	»Nedám se „šanghajovat“! Nezůstanu na lodi tak nebezpečného kapitána! Halo, mládenci! Ten janek „bukanýr“ vás poveze do neštěstí. Ten tu loď zničí, je to blázen! Všichni v přístavu to vědí. Odejděte z lodi!«

	Kapitán zabouřil na dveře.

	»Ticho! To tě jen usvědčuje, uličníku, žes přišel na loď ne jako černý cestující, ale jako lupič.«

	Ten uvnitř vede dále svou, křičí anglicky i holandsky.

	»Tohle je nejnebezpečnější kapitán! »Bukanýr« je blázen!«

	Kapitán otevřel dveře a poručil, aby vězně znovu prohledali. Montana má u sebe velký nůž, zavěrák, jaký mají všichni plavci. Kapitán vzal nůž do ruky, položil čepel mezi veřeje dveří a urazil mu špičku. Tak se odzbrojuje nebezpečná posádka. Udělal to tak zručně, že černý Joe zatleskal.

	»Oh, kapitán má zkušenosti! Tak se to dělává, tak se to provádí! Výborně.«

	Lapený námořník se pojednou uklidnil. Přijal od kapitána nůž zpět, zastrčil jej do kapsy a posadil se na prázdný soudek. Změřil ještě letmo okem velikost jediného kulatého okénka ve skladišti a mávl rukou. Tím by se neprotáhl ani hadí muž. Začal tedy vyjednávat.

	»Dobrá, nechám se tedy »nalodit« na loď nebezpečného kapitána. Nebudu tu však jako vězeň. Nechte mě spát s mužstvem!«

	»Ráno si o tom promluvíme.«

	»Nechal jsem se nachytat, jako hloupý holub pod necky.«

	Kapitán uzamkl dveře, dal klíč kormidelníkovi a nařídil klid. Hlídky prý není zapotřebí, když je loď uvázána u hráze a ten ničema neuteče.

	Za chvíli jsou opět v kotci, nataženi ve visutých lůžkách. Je už jedna hodina. V kotci je dusno, otevřeli okénko, a čerstvý vzduch je za chvíli uspal.

	Kapitán se také natáhl v síti. Vzpomněl si ještě, že nechal pušku stát v plichtě, v malé předsíni kapitánské kabiny, a vyšel pro ni. Zamkl dveře a ulehl.

	Teď má na lodi šanghajováného plavce. Kdo však může říci, že ho na loď unesl? Ne, ten chlapík, to je lotřík, kterého služba na kutru zachrání před trestem.

	Ó ano, tak to má být. Staří kapitáni měli na palubě vždycky zločince, které jim dodali přímo od šibenice. Vždyť mužstvo Kolumbovy výpravy se skládalo většinou z trestanců.

	Plachetnice má mít na palubě zločince, který se tu může polepšit. Na Fortuně nastávají staré zlaté časy.

	Ho-ho-hoóó! Ať žije plavba!

	
		ZVÝŠENÉ NEBEZPEČÍ.



	Kapitán Coolen vstal o čtvrté hodině a hned odzvonil osm zvonů střední hlídky. Mají příliš mnoho práce s přípravami, dnes bude pilno, je nutno si přivstat.

	Přístav se probouzí z lehké ranní mlhy. Na vrcholcích lodních stožárů se třpytí ranní slunce, vystupující nad střechami nízkých domů.

	Lodní vězeň, Antonio Montana, je přijat mezi členy posádky. Kapitán mu dal na vybranou, mohl také odejít, ale Montana u nebezpečného kapitána zůstal. Ptal se hned při vstupu do kotce kormidelníka, poplaví-li se loď opravdu za poklady, a ten mu přisvědčil. Montana zůstal na lodi a hned se shání po snídani.

	Po snídani se rozběhly přípravy. Kapitán dal mnoho rozkazů a málo peněz, je třeba sehnat lacino mnoho věcí. Zásoby na dlouhou cestu, suchary a konservy, také dosti zeleniny v plechovkách. Kupodivu se přihlásil obchodník, který dal všechno zboží na úvěr. »Pro takovou zajímavou výpravu«, řekl, »musí holandský obchodník něco udělat.« Však prý kapitán Coolen zaplatí, až se z výpravy vrátí. Fortuna prý by nebyla první lodí, která by přivezla poklad.

	Montanovi se nelíbí nové bečky na vodu. Jsou z dubového dřeva, ještě v nich voda nebyla, voní tříslem.

	»Chlapci, to budeme mít z žaludků podrážky!«

	Uriáš však plní bečky čistou vodou s takovou rozkoší, jakoby naléval nejlepšího vína. Plní bečky čistou vodou před výpravou do dalekých zemí. Zdrhnuté a podvázané plachty čekají na rozvinutí v čerstvém větru. Na té lodi je Uriáš plavčíkem. Je nejšťastnějším člověkem v rotterdamském přístavu.

	Kdyby se teď objevil někdo z příbuzných a chtěl ho nutit, aby šel do učení k holiči, vzal by na něho Uriáš pušku na žraloky.

	O zásoby se stará lodní kuchař. Žlutá tvář Lin Čenova je jako čerstvě vydělaná kůže, je napjata a napjatý je také výraz malých oček. Zásoby musí být v pořádku. Kormidelník Joe se dal do opravy záložních plachet. Je zároveň lodním plachtařem i tesařem.

	Kapitán Coolen přinesl po svačině gramofon a klec s krkavcem. Něco má ještě v podlouhlé krabici, nelze však zjistit, co to je. Může to být vlajková abeceda, nebo jen vyžehlené kalhoty. Klec s krkavcem pověsil na palubě, ostatní věci odnesl do své kabiny. Za chvíli se ozval gramofon. Hraje La Palomu, oblíbenou píseň námořníků, a kapitán »vlastnohlasně« doprovází. Zpívá mohutným, bohatýrským hlasem: »Moře, pohádko má –.«

	Montana spráskl na palubě ruce.

	»To je strašný, hovězí hlas. Náš starý by mohl jít do cirkusu dělat lva.«

	Kormidelník se na něho podíval s výčitkou a látá dále stěhovku, rozloženou na palubě.

	Kapitán ukládá za zpěvu pečlivě krabici. Je v ní čerstvý rákos. Posádka se nesmí dovědět, že je to právě rákos, protože má sloužit k jejímu oklamání. Kapitán se zajišťuje pro případ, že by zbloudili někde v Tichém oceánu. V takovém případě by nepozorovaně vyhodil několik stébel rákosu do vody a pak by na ně upozornil muže na palubě. Rákos, plovoucí ve vodě, by posádku uklidnil, protože znamená vždy blízkost země, nejspíše ústí nějaké řeky.

	Muži výpravy Kolumbovy se také zaradovali, když spatřili ve vodě plovoucí rákos. Dokonce pak vylovili větévku plané růže. Přesvědčilo je to o blízkosti země, když už byli zoufalí, že moře nebere konce.

	Možná, že Kolumbus, ten velký filuta, měl rákos i šípek s sebou a lest se mu podařila. To se Coolen jenom domnívá, vzal si však rákos pro jistotu. Kapitán musí »mít za ušima«.

	Však ani krkavce nevzal na loď místo kanára. Udělal jen to, co dělali plavci staré doby, doby »předkompasové«. Tenkráte, když se octla loď v neznámých vodách, nebo byla zavalena mlhou, vypouštěli plavci krkavce, a ten zamířil neomylně k pevnině. Ukázal jim, kudy vede cesta ku břehu. Proč by nemohl pomoci i »staronovému« plavci Coolenovi, kdyby nevěděl s lodí kudy kam? Přitom je to tak romantické.

	Kdyby posádka Fortuny věděla o těchto přípravách, je možné, že by z lodi utekla. Posádka však má o mořeplaveckych schopnostech kapitánových dobré mínění.

	V poledne, právě k obědu, přišel další člen posádky.

	Kapitán Coolen přivedl sedmiletého hocha, kterého sebral v přístavu. Bylo mu ho líto. Hoch měl hlad a pozoroval lidi v jídelně. Byl tam s malajským plavcem. Od tohoto námořníka se Coolen dozvěděl, že se ujal hocha v přístavu v Saigonu.

	Hošík se jmenuje Matouš Green a je holandského původu. Je ze Surabaje a Japonci ho zavlekli do Indočíny, rodiče hochovi prý padli v bojích s Japonci. Matouš Green mluví dobře holandsky a také anglicky, občas však do toho zamíchá slovo malajské.

	Plavec Murane, který se hocha ujal v Saigonu, hlavním městě Indočíny, je francouzský míšenec. Je teď nemocen a bez místa, žije v útulku pro plavce, Chlapec žil s ním. Chtěl prý ho odevzdat holandským úřadům, ale kamarádi mu radili, aby dopravil hocha do Surabaje, kde má možná příbuzné. Čekal prý tedy na loď, která se poplaví do Indie. Svěřil kapitánovi hocha zcela rád, bude mít po starosti.

	Matouš Green je na lodi. Je to hezký chlapec s červenými tvářemi a smutnýma, černýma očima. Má bílé, hodně špinavé šaty, vypadá jako plavčík. Joe mu řekl »malý námořníček« a hned mu tak říkají všichni.

	»Malý námořníček« je na svých sedm let velmi rozumný. Mluví ovšem jako starý, však už asi mnoho zkusil. Přijel sem z Indočíny lodí, kde prý zastával službu poslíčka. Ví o rodičích jen to, že tatínek byl úředníkem v Surabaji a že mamince říkal »malá Mary«. Maminka i otec měli malého Mate moc rádi. Bojovali proti Japoncům. Pamatuje si, že se moc střílelo, pak už rodiče nespatřil. Starší hoch mu sdělil, že jeho otec padl. Pak přišli Japonci a zahnali je do zajateckého tábora. Později je odvezli lodí do jiného města.

	Kapitán Coolen má děti rád. K »malému námořníčkovi«, k sedmiletému sirotečkovi, cítí velkou náklonnost. Kdyby neměl před sebou dalekou cestu, vzal by si hocha za vlastního. Rozhodl se však jinak. Odevzdá dítě do ošetření do »Dětského domova« a požádá tam, aby se o ně postarali. Budou hledat rozhlasem jeho rodiče. V případě, že je »malý námořníček« sirotek, vezme ho kapitán Coolen za vlastního. Vrátí se z výpravy jistě jako bohatý člověk. Pak zůstane chvíli na pevnině, aby se s malým potěšil. Dá ho do některé koleje, aby se z Matea stal velký námořník, kapitán.
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	Tak uvažuje Coolen u společného oběda a ani neslyší, vlastně nevnímá, že se ho plavčík Uriáš něco táže. Plavčík musí otázku opakovat.

	»Pane kapitáne! Vezmeme malého s sebou?«

	»Jo tak? Už jsem o tom také uvažoval, ale naše cesta bude, možná – no, nebezpečná. Nechám ho proto tady, a přijdeme si pro něho, až se vrátíme.«

	Pohladil Matea po vlasech. Tak hladíval malou Mariettu. Kde je asi teď velká Marietta? Coolena skoro píchlo u srdce.

	Malý Mate jí hltavě. Míval asi často hlad. Kapitánovi je hocha tak líto, že nemůže zdržet slzu. Dobře, že se slza schovala ve vousaté tváři, jako potůček v houští. Kapitán pozoruje, že se malý Mate stal okamžitě miláčkem posádky. I kožený úsměv žlutého kuchaře se nějak prozářil, když Lin Čen vybírá »malému námořníčkovi« nejlepší kousky koláče. Plavčík sedí vedle malého a tiskne ho mlčky k sobě. Připadá mu, že tiskne mladšího bratra, kterého teď dlouho neuvidí a kterému se u strýce nevede dobře. Kormidelník Joe sedí proti malému a tvář má úsměvem širokou jako slunečné poledne.

	Kapitán vyšel na palubu. Je mu tak dobře u srdce, že by zpíval. Jak dovedou být lidé někdy dobří! Ani by člověk nevěřil, že Němci vraždili v táborech židovské děti! Jak jen to mohli udělat? Byli to vybraní lotři, všichni Němci by to také dělat nemohli. Pane Bože! Nemohl by ses zbavit naráz všech lotrů na této zemi? Proč tak neučiníš?

	Plavčík odbil dva zvony odpolední hlídky. Kapitán se probral z myšlenek a dal nové rozkazy. Uriáš zajde s malým do obchodu a koupí mu tam nové námořnické šaty. On sám zatím zjistí v telefonním seznamu, kde je nejbližší dětský útulek. Aby to už bylo! Coolen by měl nejraději za sebou loučení s malým, který mu za několik hodin přirostl k srdci, jakoby to bylo jeho vlastní dítě. –

	– Kapitán se vrátil z města právě o půl páté, při prvním zvonu »psí hlídky«. Odevzdal malého v nedalekém útulku a je na něm znát, že »je na měkko«, jak prohlásil Montana. Jistě se s malým loučil nerad. Dobře však, že má »poděs« ještě tolik rozumu, že ví, že na takovouto kocábku by nebylo moudré hocha nalodit.

	Za chvíli odešel kapitán se třemi muži do blízkého skladiště, aby si prohlédli náklad, který by mohli nalodit. Jde prý o nějaké pluhy do Batavie.

	Uriáš zůstal na palubě sám, je teď pánem na lodi. Nakrmil krkavce zbytky sušené tresky a vyměnil mu vodu. Pak se posadil na chvíli do stínu stěžně, je trochu unaven vedrem.

	Na moři leží odpolední znoj. Voda přístavu se matně leskne pod rozpálenou oblohou a vlečný člun táhne unaveně za sebou velkou loď. Houkání parníku zní líně a ospale, červnové slunce hodilo na přístav únavu.

	Uriáš se přistihl, že podřimuje. Vyskočil rovnýma nohama. Kdyby tak kapitán věděl, jakého strážce tu zanechal. Přelétl zrakem hráz a zůstal stát s otevřenými ústy.

	Po hrázi sem utíká »malý námořníček«. Seběhl po můstku na palubu a uchopil Uriáše za ruku.

	»Vezmi mě na loď, prosím tě, vezmi mě s sebou!«

	Plavčík se k malému sklonil, jako to dělával, když konejšil mladšího bratra.

	»To nejde, Mate, to nejde! Nejsem tu pánem. Co by tomu řekl kapitán?«

	Černé oči Mateovy jsou ještě smutnější.

	»Pan kapitán řekl, že se poplavíte do Surabaje. Tam je někde maminka. Není mrtva, vím to, zdá se mi o ní tak často.«

	Plavčík cítí, jak se mu chvějí víčka. Najednou se rozhodl.

	»Dobrá! Vezmu tě sem jako černého cestujícího, Mate. Nesmíš to však na mne říci. Až to kapitán objeví, nevím.«

	Uriášovi je čtrnáct let, v takovém věku udělá člověk všelijakou hloupost.

	Připravili lůžko v malém skladišti, přímo u kulatého okénka, ale je zastrčeno k přepážce, aby nebylo vidět. Plavčík sem bude nosit malému jídlo.

	Uriáš odnesl hned do skladiště malou zásobu konserv a jednu otevřel. Dopravili sem společně malé vědro vody. Pak vyšel Uriáš na palubu a dal se do práce. Mosazné ozdoby kormidla se musí přece lesknut. Pohvizduje si při práci, ale najednou toho nechal. Vzpomněl si, že prý se hvízdáním volá vítr. To by nevadilo, ale plavčík nesmí hvízdat. Uriáš nepřečetl mnoho námořních povídek nadarmo.

	Malý Mate se pustil do otevřené masové konservy. Má už zase hlad, v útulku mu nenabídli nic k jídlu, a proto se mu tam nezalíbilo ani trochu. Dali ho k ostatním dětem, o které se tam starají, a paní správcová řekla, že UNRRA bude hledat jeho rodiče. Mate ví, že UNRRA dopravuje zboží, jejich loď také patřila Unře, jak se mu však má ta paní UNRRA postarat o rodiče, to nepochopil. Když ho pustili s ostatními dětmi do malého sadu, přelezl hradbu a utekl. Utíkal rovnou k přístavu, jako letí rackové k moři.

	Teď je tu nesmírně šťasten. Konserva se prázdní, hošík míval v posledním čase často hlad, ani se nemůže dosytit.

	Uriáš čistí měděné hřeby kormidla a myslí si při tom, že právě udělal bohulibý skutek. Vzal nešťastného hocha, který také nemá rodiče, na tuto loď. Věří, že je to loď štěstí.

	Však také Fortuna prý znamená štěstí. –

	– Na západě se objevují nízká mračna, ze kterých vystupují kulovité kupy jako kouř sopky.

	Muži se vrátili bez kapitána. Sjednává prý tam ten obchod. Je to dobrý nápad, proč by se měla loď plavit s prázdným břichem a brát jako přítěž vodu?

	Vítr rychle stoupá. Signální stožár nese kulovitý koš, a na ukazateli větru stoupají čísla rychlosti větru. Je tam už čtyřka. To je čtyřka Beaufortovy stupnice, vítr už má rychlost jedenácti metrů ve vteřině. Zvedl klidné vody přístavu. Vlny dotírají na lodi u hráze. V lanoví Fortuny to fičí a kvílí.

	Kormidelník se rozhlédl po obloze a pokývl.

	»Přijde to! Však hlásili zvýšené nebezpečí. Dostaneme pěkný vichr.«

	Zvýšené nebezpečí! Uriáš by radostí zavýskl. Na moři je zvýšené nebezpečí a on je plavčíkem. Dívá se s paluby na skupinu přístavních dělníků a připadá si velmi důstojný. Zvýšené nebezpečí je pro ně, pro námořníky. Těch »pozemních« lidí se to přece netýká.

	Vítr chvílemi ustává, pak zase udeří. Je nárazový. Mezi jednotlivými údery je chvíli zlověstné ticho. Takové neblahé ticho. Modrá obloha nad mraky už není modrá, je rezavě žlutá jako stará plachta.

	Kapitán se přihnal na loď jako bouře.

	»Připravit k vyplutí!«

	Jediný Montana se odváží něco namítnout.

	»Je zvýšené nebezpečí, pane kapitáne.«

	»Ano, opravdu zvýšené nebezpečí. Právě proto vyrazíme.«

	Montana udělal na ostatní dlouhý obličej a zašklebil se. Má to znamenat, že je kapitán poděs. Dali se však hned do práce. Joe právě připravoval další provazový nárazník, aby se lodní bok neodřel o kůly. Nechal toho a ujal se velení. Kapitán, který se nikdy nevzdálí při takovém úkonu s paluby, zmizel v podpalubí jako krtek v díře. To je zvláštní.

	Co jen asi starého tak vyplašilo, že chce utéct z přístavu? K tomu ještě v takovém čase, kdy se druhé lodi do přístavu uchylují? To už nebude z nákladu nic.

	Kapitán se zavřel do své kabiny a pozoruje přístavní hráz oknem. Je opravdu vyděšen.

	Potkal před chvílí v ulici u přístavu svou ženu. Borghilda je v Rotterdamu! To je pro něho opravdu »zvýšené nebezpečí«. Hledá ho tu snad?

	Štěstí, že má Coolen vousy. Borghilda ho nepoznala.

	Teď rychle pryč! Utéci na volné moře!

	Coolen cítí, jak svou druhou ženu nenávidí. Při pomyšlení, že ho Borghilda připravila o dceru, se mu zažírá nenávist k manželce do srdce, jako hladový pes do masa. Tato žena, která mu nepřinesla nic jiného, než stálou lakotu, stálý strach o žvanec, ho nakonec připravila o dítě, které má tak rád. Inu, »zesebevraždil« se tím sňatkem s ní a nikdy už se k ní nevrátí.

	Vydržel s ní po celou dobu okupace jenom proto, že už byl duchem na moři. Bral ten život jako nemocný, který se těší na uzdravení. Bral život ve mlýně jako hořký lék s cukrem. Nosil svůj smutek na každém kroku, myslil na Mariettu a na moře, nenáviděl ženu a četl Londonova »Mořského vlka«. Těšil se, že uteče od lidí k vlnám. Nenáviděl ženu i okupanty a učil se anglicky. Žil svými sny o plavbě.

	Převrat pro něho znamenal osvobození od nepřátel i od ženy. Sebral peněžní knížky a utekl.

	Je teď jiným člověkem, je na vrcholu svých snů. Borghilda by mu to mohla všechno pokazit. Kdyby ho poznala, přestal by být kapitánem.

	Kormidelník vstrčil hlavu do kabiny a hlásí, že v této chvíli není pohotově ani jeden vlečný člun, který by je vyvlékl průplavem k moři.

	Kapitán vyběhl na palubu jako fúrie.

	»Nepotřebujeme člun! Což není dosti větru?«

	Napjali jen stěhovku a odstrčili loď od hráze. Vítr ji hned uchopil a zacloumal stěžněm. Žene ji přístavní nádrží na rejdu. Joe drží křečovitě kormidlo a valí oči, jakoby se měla loď v příštím okamžiku zvrátit.

	V průplavu je přivítaly zlostné vlny. Vítr je tu plaší a ony pádí jako divé.

	Kapitán dal nasadit hlavní plachtu. Nemohou ji dát plnou, dokud nebude naplněna přítěžová nádrž vodou. Coolen seběhl pod palubu a ukázal se teprve, když je nádrž plná a vpouštěcí kohout uzavřen. Teď ale plnou plachtu!

	Fortuna má vítr z levé strany a klouže po vlnách, až stříká prška s přídě na palubu. Na lodích ukazují na kutr, volají, smějí se.

	Inu, poděs! Teď si vzpomněl vyplout. To je mu podobné.

	Coolen se obrátil vítězoslavně k přístavu. Teď ho už ta protivná žena nechytí.

	Po Niuwe Watterweg spěchají lodi k Rotterdamu.

	Mračna stoupla až do nadhlavníku. Nesou bouři a noc. V hlasu větru, který stoupá co chvíli od flétnového trilku okamžitě do hlasu hromu, se ozývá temné zaburácení bouře. Na tmavozelených vlnách se chvěje blesk. Nízké břehy průplavu se ještě více přikrčily.

	Malý Mate pozoruje okénkem břehy, schovávající se za vysoké vlny. Olivově zelená voda chvílemi omyje okénko. »Malý námořníček« se nemůže od světlíku odtrhnout.

	Fortuna se stále blíží moři. Pospíchá jedenáctiuzlovou rychlostí. Kapitán změřil rychlost logem. Zaklesl váleček logu do ucha škopku a vtiskl plavčíkovi do ruky dřevěnou desku. Plavčík vhodil na znamení desku do proudu a kapitán obrátil přesýpací hodiny. Počítá bedlivě uzly na odvíjejícím se laně. Písek v hodinách se přesype za třicet vteřin.

	»Třináct uzlů! Třináct mil v hodině!«

	Plavčík to musí po kapitánovi opakovat. Přepočítává si to rychle na kilometry. Jedna míle je osmnáctsetpadesát metrů. Jedou už rychlostí jedenadvaceti kilometrovou, ne, ještě více, ženou se rychlostí dvacetčtyři kilometrů v hodině. Plavčík je nesmírně hrdý na jejich loď.

	Z moře utíká hejno plachetek a motorových člunů. Rybáři prchají před bouří. Ale Fortuna se žene k moři s větrem o závod.
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	S větrem o závod. Bouři a vlnám vstříc.

	U Hoeck van Holand, kde průplav prochází pískovými přesypy, uhýbá Fortuně několik parníků. Kormidelníci hrozí do větru, směrem k Fortuně, že musí kutru uhýbat, ale »bukanýr« se směje.

	Tady poznáte bukanýra! Jo-ho-hoó!

	Hejno buřňáků, malých racků, přišlo lodi vstříc. Obletují ji s veselým křikem a prolétávají hřbety vln jako šipky. Pak zase vystřelují do výše a po rychlém zvratu klesají k vodě.

	Kapitán stojí před stěžněm a vítr s něho chce svlék nout košili. Je to teplý vichr. Posádka je celá na palubě. Joe vede loď jistou rukou. Plavčík si vzpomněl na »nebezpečný moment« Fortuny a trochu se zachvěl, když kapitán vykřikl na kormidelníka, že by mohli nasadit vrchní plachtu. Ale Joe to zamítl rozhodným posuňkem a »bukanýr« si dá říci.

	Za chvíli zase straší plavčíka Montana. Tenhle »šanghajovaný« lodník, to je jistě Jonáš, chlap, který přinese lodi neštěstí. Stojí vedle Uriáše a vykládá, že to s nimi špatně dopadne.

	»Umíš plovat? Tak se připrav! Ti chlapi nás vymáchají, to ti mohu zaručit. Podívej se! Starý na kormidlo nemákne, dal také velení tomu černému mamelukovi. Pěkně děkuji! Tohle je lodní důstojník! Chlapče, ten mizera neumí psát ani počítat!«

	Montana uštěkává své poznámky do větru, ten mu bere slova od úst a zahazuje je na vodu. Plavčík s ním nesouhlasí.

	»Pan kormidelník umí počítat. Slyšel jsem ho počítat zásoby pitné vody. Počítal to v litrech a vyšlo to dobře.«

	»Cože? Ten chlap nespočítá ani psovi nohy!«

	Už je to jisté. Tento lodník bude na lodi jen pro zlost. Plavčík se však těší, že kapitán toho chlapíka »srovná v kříži«, jen až ho prohlédne.

	Průplav se šíří. Z černé oblohy padá na vodu šero. Plachta kutru se zdá proti vlnám stále bělejší.

	Plavčík slyší ve větru a šumění vln nový, vzdálený zvuk. To už hučí moře? Joe ukazuje na signální stožár na břehu. Kapitán přikývl a houkl do větru.

	»Ano, jihozápadní vichr!«

	Na stožáru je vyvěšen kuželovitý koš. Najednou tam zaplála světla, dvě bílá světla nad sebou.

	Kapitán se postavil ke kormidlu.

	»Nedržíš se správně při větru, pane kormidelníku! Plachta ti dělá varhánky.«

	Hrome, ten chlap má oči všude! Joe hnul kormidlem a plachta je jako napjatá kůže bubnu.

	Kapitán se rozhlíží po pravém břehu. Najednou ukázal na lagunu u průplavu.

	»Tam se uchýlíme před bouří.«

	Joe radostí vykřikl. Oh, věděl to dobře, že kapitán nechce teď na širé moře. Takový plavec ví, co může být a co si může dovolit.

	Kapitán se sám chopil otěže hlavní plachty, zavolal na pomoc ještě plavčíka a kuchaře. Montana je u přední plachty. Joe manévruje opatrně lodí. Dělají obrat po větru, tak zvanou kličku, to je dosti nebezpečné. Ale na kormidelníkův povel přeletělo rahno hlavní plachty na druhou stranu právě včas, než je tam mohl přehodit vítr. Plachta nabrala znovu vítr a loď míří k vjezdu do laguny. Teď rychle zdrhnout hlavní plachtu! Nepodvazují ji, na to je čas. Nahrnuli se k přední plachtě, aby ji také včas zdrhli.

	Loď se vsunula do laguny a jakoby si oddechla, když se posadila do klidnějších vln. Zdrhli rychle přední plachtu a připravili bidla, aby vítr nepřimáčkl loď surově k dřevěnému můstku. Plavčík přehodil přes obrubnici provazový nárazník. Kapitán ho hlasitě pochválil.

	Fortuna sedí v přístavu v bezpečí. V čnělkovém ráhně naříká a kvílí vítr, teď teprve je slyšet hukot vod v průplavu. Vody průplavu se sem derou úzkým průlivem, ale vlny se doplazí k lodi už bez síly. Nad lagunou se otáčejí lopaty větrného mlýna, mávají bláznivě v prudkém větru. Čerpají vodu z nějakého polderu, ze sběrače polí, položených pod hladinou.

	Na Fortuně zavládla ve chvíli veselá nálada. Montana se dal do zpěvu. Plavčík odskočil do skladiště, aby potěšil malého »černého« cestujícího,

	»Malý námořníček« leží na slamníku a spí. Není ho ve spoustě lan a složených plachet ani vidět. Oddychuje klidně, plavčíkovi se zdá v šeru, že se malá ústa hošíkova usmívají. Kolébání lodi ho uspalo.

	Plavčík vyběhl na palubu a pomáhá při podvazování plachty. Na moře se snáší noc a táhne se až sem. Nese s sebou blesky a hromobití. Tady však je kutr »jako za kamny«.

	Při rozsvěcování palubního světla zpívá Uriáš písničku, jakou zpívali plavčíci na starých lodích. Kapitán si to přeje. Učil plavčíka písni včera večer. Slova se dočetl v knihách, nápěv si složil sám. Je to píseň bázně z moře i víry v ochranu boží, která se zpívala na lodích průkopníků.

	– »a dobrá bude pouť pro toho, kdo věří.«

	Plavčík zpívá jasným chlapeckým hlasem. Světlo zazářilo do šera a v dálce hučí moře. Kapitán se dívá na plavčíka zjihlým zrakem a je nesmírně šťasten.

	Hlídka na palubě se musí střídat po celou noc. Tak rozhodl kapitán a je to správné. Jsou už na volné vodě, nejsou v rotterdamském přístavu. Což kdyby si někdo vzpomněl a založil na palubě oheň? –

	– Plavčík skončil hlídku právě o půlnoci. Odtloukl ještě osm zvonů první noční hlídky a předal službu kuchařovi, který ho přišel vystřídat.

	Bouře se utišila, na obloze se ukázal mezi roztrhanými mračny měsíc.

	Uriáš vešel se světlem tiše do skladiště. »Malý námořníček« klidně spí, přikryt plachtou. Z koláče, připraveného u lůžka, zbyl jen kousek. Mate byl vzhůru Přehodil přes hošíka ještě houni a tiše odešel.

	Jen aby nebyly ve skladišti krysy!

	Plavčík Uriáš vklouzl do sítě a přitiskl oči ke světlíku. Na vodě laguny se houpe měsíc na lehkých vlnách.

	
		NA DALEKOU CESTU.



	Ráno zpívá vítr ještě poslední verše dlouhé písně. Noční vichr je dávno u konce.

	Fortuna vyjela na moře jako nevěsta v bílých šatech. Uhání po vlnách se všemi plachtami. Za mělčinami zamířila k jihozápadu rychlostí šesti uzlů.

	Na jasně modré obloze stoupá rychle slunce. Plachty jsou plny svěžího větru.

	Kapitán Coolen dal rozkaz k ubrání plachet a postavil ke kormidlu plavčíka. Uriáš se chopil zděří kormidlového kola se zatajeným dechem. Dívá se na ručičku kompasu, aby držel správný kurs. Kupodivu, jak je to snadné! Uchyluje-li se ručička kompasu z kursu, stačí hnout kormidlem – a loď se srovná hned do plavební dráhy. Plavčík Uriáš si v duchu zpívá, je hrdý, že řídí loď.

	Teď by byl v malém, zešeřelém krámku, mydlil by mrzuté pány a říkal zdvořile: »Další pán, prosím!« Ne, to je už utopená minulost. Je plavcem.

	Dostává bláznivou chuť, dohonit obzor. Má plná ústa smíchu. Poslouchá šumění větru a rytmické šplouchání vln.

	Po levém boku lodi se táhne nízká čára pobřeží.

	Holandsko, ahoj! Tvoji plavci se vydali za poklady!

	Potkávají několik parníků. Kapitán pozoruje dalekohledem jejich vlajky a hlásí národnost. Po levém boku sedí na mělčině loď, nemá však vyložen nouzový signál. Kapitán dal rozkaz, zamířit k lodi. Joe převzal kormidlo a kutr se šine zvolna, s poloviční plachtou, k mělčině. Kuchař se položil na příď a zkouší dno olovnicí. Montana stojí nad ním a hlásí ke kormidlu hloubku dna.

	»Dvanáct sáhů!«

	Kapitán pozoruje hlášení. Je napjat jako plachta ve vichřici, srdce mu buší, jede na pomoc ztroskotané lodi.

	Hloubky ubývá. Při šestém sáhu dal kapitán rozkaz k zakotvení. Zdrhli rychle plachty a spustili kotvu. Zachytila se hned dna a loď se položila za kotvou po větru. Spustili člun a Montana s plavčíkem dostali rozkaz, aby vrak prozkoumali. Uriáš umí dobře veslovat, to umí každý holandský chlapec. V Nizozemí se cestuje více po průplavech než po silnici.

	Veslují k černé lodi s jedním stěžněm, sedící na mělčině. Montana za každým vzmachem vesla vyráží nadávku. Mluví už ze zvyku a štve z nedobroty.

	»Zbytečně se štveme, hochu! Těm neckám nic nechybí. Kapitán nás sem žene jen pro svou kratochvíli, dělá rád důležitého. Říkám ti, že s ním bude strašná cesta. Ten chlap se bude plavit jen na hlubokých vodách.«

	Plavčík chvíli přemýšlí o významu lodníkových slov. Plavba na hlubokých vodách asi znamená, že kapitán bude sám vyhledávat nebezpečí. Budiž, má kapitána stejně rád. Dívá se na lodníka a mlčí, vesluje pilně, a ani nepokývl na souhlas. Lodník se mračí. Plavčík cítí silnou vůni napomádovaných vlasů. Montana má černé vlasy stále namaštěny a to je protivné.

	Loď sedí na mělčině plochým dnem, vlny k ní sotva dosahují. Je to pobřežní loď, kuftjalk, které nikterak nevadí posazení na písek, protože nemá venkovský kýl. Plavci nechávají tyto lodi za odlivu klidně posadit na písek. Příliv je pak »sebere« a jedou vesele dále.
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	Veslují k lodi ze závětrné strany. Z podpalubí vyhlédla neholená tvář starého plavce a hned se vysoukal luknou na palubu tlustý lodník. Ani nepozdravil a začal nadávat:

	»Co tu chcete, holomci? Člověk si ani nemůže zdřímnout.«

	Je vidět, že lodník je opilý. Plavčík je zklamán.

	»Chtěli jsme vám pomoci, pane kapitáne! «

	Lodník se rozchechtal. Ukázal prázdnou láhev a hodil ji přes rameno do vody.

	»Pomoci? Cho choó! Vypil jsem to zcela lehko sám.«

	Montanovi se to hodí, může se pohádat. Ostrá slova z něho trčí na všechny strany jako bodliny ježka. V opilém lodníku na kuitjalku je asi také tak málo dobroty, jako na Sahaře ledu. Rozpoutala se strašná hádka.

	»Lupiči! Piráti! Zloději! Vykradači vraků!«

	»Darmošlape! Ožralko! Vezmu tě tím veslem po hlavě!«

	Plavčík se dívá na oba muže, nepociťuje však ani trochu bázně. Zná už ty námořnické hádky z přístavu Za chvíli se také pustil Montana do smíchu a opilý lodník se vsoukal luknou do podpalubí.

	Veslují zpět k lodi. Kapitán Coolen je velmi zklamán, že nemohl nikoho zachránit. Ve chvíli je Fortuna zase ve své dráze, ale jen s hlavní plachtou a stěhovkou.

	Kapitán chce sloužit mši. Kuchař, který je budhista, musí ke kormidlu. Ostatní členové posádky se shromáždili pod stěžněm. Kapitán Coolen odříkal vroucně prosbu za ochranu Boží a začal zpívat žalm. Zpívá zprvu sám, mohutným a hlubokým hlasem, za chvíli vpadl chlapecký hlas plavčíkův, jako když se vlévá jasný potůček do hřmícího moře. Joe zná tento žalm také, je to americký černoch a jako hoch chodil často na kázání. Pobrukuje zcela tiše, ale za chvíli mu tekou z očí slzy. Montanovi se ztratil z koutku úst pohrdlivý úsměv. Po skončeném zpěvu se všichni hlasitě modlí.

	Slunce se opírá do paluby, po modrém nebi žene čerstvý vítr ojedinělé mraky jako plachty lodí a do šelestu plachty se mísí šplouchání klidných vln. Kapitán Coolen stojí pod stěžněm vzpřímen, s knihou žalmů v ruce a vousatá tvář je tak slavnostní, jakoby sloužil mši za loďstvo celého světa.

	Po skončené mši se rozešli po svém. Za chvíli však všichni lelkují na palubě, není nic na práci. Montana vystřídal kuchaře u kormidla. Při střídání už zase hubuje.

	»Není to poděs? Vzpomene si ve středu sloužit mši.«

	»To snad bylo na počest začátku plavby.«

	»Co tě vede? Chtělo se mu sloužit mši, to je všechno. Pamatuj si, že ten chlap někoho z nás zabije jenom proto, aby byl na lodi pohřeb!«

	Lin Čen pokyvuje s úsměvem a odchází do kuchyně. Montana je rád, že s ním už někdo souhlasí. Je odhodlán, vrtat na lodi do posádky, aby zlehčil kapitána. Bude tu vrtat jako červ ve dřevě. Necítí ke Coolenovi nenávist, ale nesnáší plaveckou horlivost kapitánovu.

	Za chvíli se opět ozvala kapitánova píšťala. Plavčík ji zaslechl v podpalubí, u »malého námořníčka«. Zaběhl sem se džberem popele z kuchyně, aby vyčistil do popele džber, který používá černý cestující za nočník. Plavčíkovi nepřijde takový úkon za těžko, posluhoval doma stále mladšímu bratru. Matouš je tu spokojen. Viděl prý světlíkem, jak pluli k lodi na mělčině. Jídla má dost a starší přítel mu slíbil, že mu přinese k svačině čerstvé mléko. Při hvizdu píšťalky vyběhl plavčík z podpalubí jako šipka a vyhodil obsah vědra na závětrné straně do vody.

	Kapitán volal právě Uriáše. Dal rozkaz kormidelníkovi, aby učil plavčíka vázání uzlů. Joe předvedl několik námořnických uzlů. Vážou se tak, aby byly uvázány naráz, držet však musí jako čert a rozvázat se dají jediným trhnutím. Uvázal na palubním brlení lodní smyčku, pak přezku a škotový závěs. Umí také kotevní smyčku. Plavčík uvázal napoprvé lehkou dřevařskou smyčku, tou se váže člun k přístavnímu kůlu. Pak se pustil do lodní smyčky.

	Pojednou se dal do vázání uzlů kapitán. Počíná si tak obratně jako artista v cirkuse. Váže jednu smyčku za druhou. Umí celou řadu provazových pomocí. Však to cvičil šest let.

	»Plavec musí umět padesátdva uzlů!« Kormidelník pozoruje kapitána s obdivem. Inu, je to chlapík! Třicet let na plachetnici!

	Kapitán zanechal vázání uzlů a usadil se na přídi. Kutr brázdí dlouhé vlny pod plnými plachtami.

	Oblétá jej velký albatros. Přiletěl právě po svačině, posadil se na vodu a shltl odpadky z kuchyně. Pak vzlétl a plachtí kolem lodi. Nepohne velkými křídly, proplouvá lehce vzduchem a každý jeho pohyb je neskonale krásný. Tohle je asi jeho loď. Bude ji možná doprovázet po celou cestu.

	Jak krásný život má tento pták! Je doma na moři. Umí vychutnat vlhké a měkké objetí vln. Každý jeho den je plný slunce a větru. Nestará se o nic, jen o jídlo. Cestuje z jednoho moře ke druhému, od rovníku k točnovým vodám.

	Bože! Proč se nenarodil Coolen albatrosem?

	Však jeho život se podobá teď životu toho ptáka. Je volný a svobodný. Má svou loď. Najde poklady? Co na tom? Nenajde-li poklady, usadí se na některém ostrově, kde rostou palmy a banány. To bude život!

	Kapitán Coolen vzrušeně vyskočil.

	Ano, objeví a zabere opuštěný ostrov. Tam se usadí. To bude život! Bude pěstovat kokosové palmy, aby mohl prodávat kopru. Musí přece posílat peníze na malého Matouše, kterého se ujal. Nejraději by ho měl na ostrově s sebou. To bude skvělé stáří! Jen kdyby také našel Mariettu!

	Tak je to rozhodnuto. Bude se plavit po mořích, ale bude se vracet na svůj ostrov. Tam pak také dožije klidně stáří.

	»Bukanýr« vdechuje zhluboka vůni přístavu. Je nepřemožitelným pánem moře.

	Uriáš, sotva se naučil tři uzly, odběhl do malého skladiště, aby si popovídal s Matem. Dívají se na vlny, zalité jasem letního dne, a pozorují rej racků. Občas se tu objeví albatros, kroužící kolem lodi.

	»Uršo, proč říkají našemu kapitánovi bukanýr? Co to je?«

	»Bukanýr, to je jako pirát, mořský lupič.«

	»Ale náš kapitán přece není lupič.«

	»To ne, oni mu tak přezdívají jenom z žertu, protože to je statečný plavec a ničeho se nebojí.«

	S tímto vysvětlením je Mate spokojen.

	Uriáš poslouchá šplouchání vody za slabou stěnou. Jen tato slabá stěna lodních planěk je dělí od hlubiny. Není to divné? Divné a krásné?

	
		Pomoc v pravý čas.



	
		PŘÍZRAK.



	»Drž se při větru! Máš plachtu samý varhánek jako babská sukně.«

	Plavčík rychle hnul kormidlem o celou příčku a loď pospíchá dále, s plachtami napjatými jako kůže na bubnu. Kapitán Coolen odešel spokojeně na příď a natáhl se na palubě do stínu předních plachet.

	Fortuna míří k rovníku v pravidelném pasátním větru. Plavba v pasátu, to je ráj námořníků. Po celé dny a noci fouká pravidelný vítr jedním směrem, po celé dny není třeba sáhnout na plachty. Po obloze plovou bílá pasátní oblaka.

	Tady je ráj plavců.

	Jenom večer se povolí všechny »konce«, všechna lana, protože je po západu slunce napne rosa. Ráno se po východu slunce opět přitáhnou. Dokonce někdy přivazují i kormidlo a loď pluje po celé hodiny sama.

	Kolem lodi krouží albatros, který provázel loď po celé čtyři neděle plavby, od chvíle, kdy opustila břehy Nizozemí. Krouží zvolna, ospale. Ospalý se zdá i obzor, jen vítr žene čile loď a zpívá svou píseň šťastné plavby.

	Kapitán se na přídi vztyčil. Zpozoroval loď, vystupující pod čarou obzoru. Namířil na ni dalekohled, Parník je příliš daleko, na moři je vidět na dvacetdva mil. Než se loď přiblíží, bude večer. Coolen se zase natáhl na palubě.

	Jako na zavolanou přišli delfíni. Houf plískavic se prohání kolem lodi v bujné hře. Dělají svižně přemety, vymršťují se nad hladinu a chvílemi se některý delfín postaví, vztyčen z vody, a rozhlíží se. Jsou tak zábavní, že by je Coolen vydržel pozorovat celý den.

	Ve stínu hlavní plachty se zvedl černý Joe a pozoruje obzor na východě. Ukázal tam, aby se plavčík ohlédl.

	Na severovýchodě vystála mohutná hradba bílých mračen.

	Bude z toho bouřka?

	Při střídání hlídek právě potkávají loď, kterou už kapitán dlouho pozoruje. Volají parník vlajkovými signály. Montana navléká vlajky a hlasitě kleje, ale kapitán si ho nevšímá. Požádali argentinský parník o udání polohy. Kapitán »čte« vlajkovou odpověď s dalekohledem u očí. Čte rychle, písmeno po písmenu, a zapisuje to tužkou na palubní brlení. Nakonec dal vyvěsit vlajku »Děkujeme! Šťastnou cestu!« Pak teprve přečetl odpověď o určení polohy.

	»Dvacetčtyři dvacetosm západně, dvacetšest dvacet na sever.«

	Odešel do kabiny, aby si zapsal údaje a porovnal je s vlastním pozorováním, jak říká. Jak provádí pozorování bez sextantu, to nikdo nechápe, ale ku podivu, udá vždy správný kurs pro plavbu jejich lodi.

	Montana ukládá vlajky do skříňky a nadává. Tenhle šanghajovaný plavec stále nadává.

	»Musí si s každou lodí požvanit, jako baba na trhu. Ptá se každé lodi na polohu. Jsem už od těch vlajek polámaný. Kdyby potkal »bukanýr« eskymácký kajak, bude se také ptát na polohu. Nejraději bych ho hodil žralokům!«

	Joe ukázal mlčky na palubní brlení. Je popsáno jako list v zápisníku. Kapitán opravdu »drbe« s každou lodí, sotvaže se objeví. Na velkou dálku používá vlajkového kodexu a abecedy, když se loď přiblíží, uchopí do rukou praporky a signalisuje Morseovu abecedu ručně. Umí však »číst« vlajkové návěští a signalisovat abecedu, jako když to sype z kapsy. Proto tak rád signalisuje.

	Kapitán »odpíchl« polohu na mapě a porovnává údaje s plavební příručkou. Takto se mu dosud podařilo vést dobře loď, čistě chytrácky. Je to plavba podle příručky a pak že prý to nejde. Coolen si mlčky pobrukuje.

	»Já vás pocvičím, holomci!«

	Těmi holomky jsou všichni, kdož by o jeho plaveckém umění pochybovali.

	Venku někdo skoro spadl po schodech do plichty. Ve dveřích se objevila ustrašená tvář kormidelníkova. Bělmo černochových očí leze z temných tváří. Joe něco brebtá, je tak přestrašen, že nemůže souvisle mluvit.

	Objevil se snad venku mořský had? Spadl někdo do moře?

	Kapitán odstrčil kormidelníka a vyběhl na palubu. Zůstal stát překvapen.

	Na moři je přízrak! Na bílé stěně mraků, vystupujících z moře po levém boku Fortuny, je stín lodi. Obrovský, velký stín. Bílá mračna jsou zlacena zapadajícím sluncem a stín lodi se rýsuje na bílé ploše mraku s příšernou jistotou.

	Muži u kormidla stojí jako přibití. Pozorují zjev s hrůzou. Kormidelník, který se připlížil skoro po špičkách, ukazuje na zjev bez hlesu.

	Zdá se, že hlas větru ztichl, ale Fortuna dosud plove s plachtami, nabranými plně větrem. Na vlnách leží divný přísvit, promísený narudlým nádechem vln. Slunce se skorem dotýká obzoru.
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	Kapitán se naráz opanoval.

	»Fatamorgana. Co je na tom tak strašného?«

	Ukazují na přízrak,

	»Je to přece naše loď!«

	Opravdu. Loď v mracích má jeden stěžeň s nasazenou hlavní i čnělkovou plachtou a všechny tři plachty přední. Není pochyby, je to Fortuna.

	»Ano, je to naše loď.«

	»Ano, bezpochyby. To je strašné.«

	»To je strašné, kapitáne. Nikdy jsem nic takového neviděl.«

	Oči černochovy vylézají stále z důlků, žlutá tvář kuchařova ztratila úsměv. V koutcích úst Montanových není ani stopy po pohrdlivém úsměvu. Jasné oči plavčíkovy se otáčejí po kapitánovi, čekají od něho rozřešení záhady.

	Kapitánovi běží hlavou myšlenky o úkazech fatamorgany, chce vyložit posádce, že je to zvláštní lom paprsků slunečních, který přenáší obraz na velkou dálku. Vzpomíná, že v Holandsku byla jednou vidět oasa na poušti. Zasmál se hlasitě, až se po něm kormidelník ustrašeně ohlédl.

	Kapitán se ještě ohlédl po zapadajícím slunci a pojednou mu proletěla hlavou šikovná myšlenka. U všech hromů! Vždyť je to zcela obyčejný stín jejich lodi, hozený na mračna. Není to vůbec fatamorgana! Teď se kapitán rozesmál zcela hlasitě.

	»Chlapi blázniví! Bojíte se stínu vlastní lodi. Vždyť je to jenom náš stín. Poslechni, Joe, také se bojíš, když svítilna ukáže tvůj stín na zdi?«

	»Tohle, kapitáne, tohle je něco jiného, pane!«

	»Není, hlupáku. Tamto slunce, to je svítilna, a ta vrhla stín naší lodi na bílá mračna jako na zeď. To je to celé.«

	»Tento stín je však strašně veliký.«

	»Což jsi ještě neviděl svůj stín, veliký jako dům?«

	Kapitánovo vysvětlení je uklidnilo. Oddechli si, ale nespouštějí s přízraku očí.

	Sotva se dotklo slunce obzoru, přízrak rychle bledne a mizí. Za chvíli je na východě jen prázdná, bílá stěna mračné fronty.

	Na lodi však zůstal strach. Plavci jsou pověrčiví. Strach zalezl do podpalubí a usadil se až do vrcholíku stožáru. Půjde už s touto lodí stále, až do přístavu.

	Kapitán se vyšplhal po vantech do strážního koše. »Vraní hnízdo« je posazeno na stožárové stolici, kde je stožár nastaven čnělkou. Coolen sem vystoupil, aby ještě viděl zapadající slunce. Je mu tady tak dobře.

	Loď, to je dům na vodě, dům s postelí i vyhlídkou. Celkem vzato, je to nejlepší věc na světě. Člověk se jen diví, proč není všechno lidstvo na lodích.

	Coolen se dívá na červené slunce, klesající za obzor, a myslí na krásný úkaz. Tak vida, Fortuna byla na mracích! Viděli ji plavci na mnoha lodích, byl to obrovský přírodní biograf. Právě Coolenovu loď si slunce vybralo, aby ji ukázalo na nebi. To je úžasné!

	Zdola sem zaléhá s šuměním vln rozhovor posádky.

	Vítr trhá věty, jsou slyšet jen některá slova, ale kapitán může sledovat všechno, co ti dole mluví.

	»Jsme poznamenaná loď, ano, jsme lodí poznamenanou – a taková loď nikdy nedopluje do přístavu.«

	»Stín lodi ve mracích? Cha! To se kapitánovi hezky řekne. To už byl duch naší lodi.«

	»Naše loď je už vlastně mrtva.«

	»Ano, byl to duch Fortuny. Plavil jsem se jednou na parníku Freemantle z Austrálie do Singapuru. Sebrali jsme na lodi člun se dvěma trosečníky. To byli jediní, kteří zbyli z bárky Jonathan, jen dva muži z dvaceti. Jejich loď prý se zvrátila naráz, že ti z podpalubí se ani nedostali ven. Nebyl prý nikterak strašný vítr, když kapitán vyslal dva muže s člunem, aby sebrali sud, plovoucí v moři. Než k němu doveslovali, byl pod vodou, ale je zachránil. Ohlédli se, když byla loď břichem vzhůru. Nikdo z mužů nezůstal na hladině. Sebrali jsme ty dva trosečníky druhý den po katastrofě.

	»No dobře, to se může stát, ale co by to mělo společného s naším případem?«

	»Počkej, neskákej do řeči! To právě chci říci. Tak ti chlapíci vyprávěli, že viděli večer předtím plout na moři loď, přesně podobnou jejich Jonathanu. Objevila se najednou a za chvíli zmizela. Bylo to zjevení. Byl to duch jejich lodi, která se také druhý den potopila.«

	»Viděli také ten přízrak ve mracích?«

	»Ne, ploval prý tiše po moři, asi na pět mil od nich.«

	Kapitán se hlasitě zasmál, ale ti dole to neslyší. Coolen necítí ani trochu bázně. Ne, že by na něho strach také trochu nesáhl, ale on věří, že se mu nic zlého nepřihodí.

	Coolen se blaženě vystavil proudu větru.

	A kdyby se utopil? No – můj Bože! Vždyť je to nejkrásnější smrt. Skonat v měkkém objetí vln! Což život na moři za to nestojí? Co se mu tedy může na moři přihodit zlého? Nic a nic! Ať žije moře! Ahoj!

	Coolen se dívá tak vítězoslavně, jakoby byl pánem všech moří. A není snad vládcem moří?

	Sestoupil, aby posádce domluvil. Muži rozumují u kormidla, plavčík připravuje palubní světlo. Dobře, že těm strašpytlům nerozumí, rozmlouvají mezi sebou anglicky. Ještě by hocha pobláznili, že by v noci vypadl ze sítě!

	Kapitánův zrak se zastavil na popsaném brlení, kde píše písmena vlajkové abecedy při čtení návěští. Něco mu to připomíná. Hrome, jak by ne? V mlýně u Kerkrade jsou popsány všechny lutny vahou pytlů. Což to s ním půjde stále? Odběhl do podpalubí a sám vlastnoručně ohobloval brlení. Teď zase mu připadá mlynář z Kerkrade jako jiný muž, jiný člověk.

	Odstup od slavného mořeplavce, chlape mlynářská!

	Coolen uchopil dalekohled a obhlíží obzor. Posádka povoluje lana plachtoví, aby se mohla ve vlhkém vzduchu večera napnout. Plavčík obsluhuje krkavce v kleci.

	Na moře rychle padá noc. Blízko rovníku je soumrak stále kratší. Na moři je chvíle šera. Na jihozápadě vyvstalo mračno, nese vstříc lodi noc. Albatros, věrný průvodce Fortuny, obeplouvá loď v širším kruhu. Krkavec v kleci ho doprovází nenávistnými skřeky a hltá podávaná sousta, že klovl plavčíka bolestně do prstu. Bojí se, aby mu mořský pták sousto nevzal. Na modré obloze, chvíli od chvíle temnější, naskakují hvězdy. Vítr vane pravidelně a Fortuna ubíhá po vlnách rychlostí osmimílovou. Tak to odhadl kapitán podle nárazů pravidelných vln na lodní příď, není třeba to měřit.

	Kapitán odešel do své kabiny, aby provedl zápis do lodního deníku. Muži na palubě se zase seskupili dohromady. Rokují o dnešním úkazu. Strach vystupuje z každého koutu lodi, vystupuje z moře a snáší se ze soumračných výšin.

	Plavčík rozžal palubní světlo. Dnes naslouchají jeho písni s vážnými tvářemi.

	Sotva Uriáš rozžal světla, hned se rozběhl do podpalubí k »černému« cestujícímu. Malý Mate je tu už měsíc a dosud ho nikdo neobjevil. Vešel sem jednou Joe, když potřeboval vyměnit lano pikové spouště, ale hoch se včas schoval pod plachtu. Černoch vzal lano a odešel, nepovšimnuv si lůžka v koutě skladiště. Jídla má malý stále dostatek. Žlutý kuchař se v duchu diví, co toho plavčík sní, ale dá mu všechno, oč Uriáš požádá.

	»Viděls dnes něco, Mate?«

	Malý se chvíli rozmýšlí.

	»Myslím, že tu byla zase krysa. Zahnal jsem ji holí.«

	Při těch slovech si připravil roubík na vázání lan k lůžku, aby měl zbraň po ruce. Přízrak lodi ve mracích asi neviděl, plavčík mu tedy nic neřekne. Ne, nemohl ho vidět. Světlík skladiště je na návětrném boku lodi, ten podivný mrak byl na druhé straně.

	Světlíkem se sem dívá moře. Tmavé vlny se spojují s temnou oblohou. Je tu už taková tma, že plavčík sotva rozeznává hošíkův obličej. Dal by sem malému rád světlo, není to však možné, Mate by mohl usnout a zapálit loď.

	Brr! Až se plavčík při tom pomyšlení otřásl.

	
		NA LODI STRAŠÍ.



	Petrolejová lampa se rytmicky kývá nad hlavami mužů, sesedlých kolem stolu v kotci na přídi. Je tu i kapitán.

	Slyší rád vyprávění plavců o příhodách na moři.

	Kupodivu, kapitán ještě nevyprávěl ani jednu historku. Zasáhne však někdy do vyprávění takovou poznámkou, že mu musí dát všichni za pravdu. Ví, že na »ostrovech trosečníků«, na Aucklandech, jsou skladiště, zřízená právě pro trosečníky, které pochroumala plavba kolem mysu Hoorn a že na ostrově svatého Pavla je anglická farma pro pěstování langust. O mase albatrosím prohlásil, že se dá jíst jen když je vymáčeno v mořské vodě a větrem vyfoukáno. Ví všechno. Proto před ním vypravěči tolik nelhou.

	Dnes vypráví Montana a mluví holandsky, z toho má největší radost plavčík. Montana vypráví jen jemu a kapitánovi. Černý kormidelník podřimuje ve svém visutém lůžku, kuchař tu není. Lin Čen je nahoře u kormidla. Je na palubě sám, stačí služba u kormidla, hlídky není zapotřebí za tak klidné plavby.

	Montana se zaklíná, že mluvili na moři s mrtvými.

	»Bylo to takhle po třetím zvonu první noční hlídky. Stalo se to tam v průlivu Magalhaesově u Froward Reach –«

	»Tam je to zlé, to je hrob plachetnic.«
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	»Ano, kapitáne, máte pravdu. Tak tam to bylo. Byla měsíčná noc s lehkou mlhou, viděli jsme dobře všechny vrchy kolem průlivu. Měl jsem právě hlídku, u kormidla byl sám Santiaga, první důstojník. Pluli jsme zvolna, sotva čtyři míle v hodině, kapitán nařídil pomalý chod strojů. Dva muži na přídi lotovali hloubku a já jsem hlásil jejich údaje ke kormidlu; Kapitán se bál těch končin a spal po celou dobu plavby v průlivu oblečen a v botách.

	Zapomněl jsem říci, že to byl parník Fernando Lopez a náš kapitán se jmenoval – nu, přiznám se, že nevím, jak se jmenoval. Znal jsem dobře jen přezdívku, pod kterou byl znám v přístavech. Říkali jsme mu »šňupka«, protože trpěl věčnou rýmou. Byl to strašný puntičkář, uměl zbytečně sekýrovat.«

	Vyprávějící zachytil lačný pohled plavčíkův, plný netrpělivosti.

	»Tak počkat, abych se dostal k tomu hlavnímu. Té noci, u Froward Reach, jsme se setkali s nejstarší lodí naší společnosti, s plachetnicí Bella Donna. Byla to dvoustěžňová briga, která rozvážela po pobřeží potraviny.

	Setkali jsme se s ní právě po třetím zvonu první noční hlídky, o půl desáté večer. Plula proti nám a míjeli jsme ji na vzdálenost tří lodních délek. Bylo nám divné, že je všech dvanáct mužů na palubě. Překvapilo nás také, že má nasazeny všechny plachty, to se v těchto končinách nedělá.

	Volali jsme na posádku Bella Donny a oni nám odpověděli. Slyšeli jsme jen, že nám přáli »Šťastný vítr!« Sotva jsme se jen trochu vzdálili, zavalila nás mlha.

	To jsme viděli všichni, kdo jsme byli na palubě, já, kormidelník a dva muži na přídi. Bylo to v pátek, o půl desáté večer, v květnu, kdy tam dole začíná zima. Mohu vám přesně říci, co měl kdo v tu chvíli na sobě, tak jsem si zapamatoval každou maličkost, která se stala té noci.

	Zprvu ovšem, hned po setkání, jsme tomu nepřikládali žádný význam. Ale za hodinu nám naskočila na zádech husí kůže.

	Potkali jsme motorový člun záchranné služby z Punta Arenas. Řekli, že pátrají po trosečnících z brigy Bella Donna. Chtěli jsme se jim vysmát. Řekli jsme, že jsme před hodinou potkali Bella Donnu v plné plavbě. Velitel záchranného mužstva nám odpověděl, že jsme opilí, a nechal zavolat kapitána.

	Bella Donna se potopila minulé noci u Froward Reach. Pátrali po trosečnících už celý den.

	Kdyby nebyl sám kormidelník potvrdil, že jsme s posádkou Bella Donny mluvili, byl by nás tři nechal kapitán zavřít, pro opilství. Ale kormidelník se zapřísáhl, že viděl i kapitána brigy na palubě, byl to jeho kamarád Malmgreen.

	Musili jsme se smířit s tím, že jsme mluvili s mrtvými – – –«

	Petrolejová svítilna se lehce kýve u stropu. Její záře klouže po žebrech lodi a ohmatává palubní podvaly. Je jasně slyšet, jak na přídi syčí pěna šplouchajících vln.

	»Ano, mluvili jsme s mrtvými.«

	Montana pozoruje obličej kapitánův, objeví-li se v něm výraz pochyb. Coolen však přikývl.

	»Inu, je to možné. Stalo se to už vícekrát, že plavci tvrdili, že mluvili s posádkou potopené lodi. Je mnoho věcí na světě, které nechápeme.«

	Montana je spokojen, pokračuje ve vyprávění.

	»Po této události jsme věděli všichni, že je zle. Naše loď se setkala s lodí mrtvých, byla tedy zasvěcena zkáze. To je stará pověra plavců a je pravdivá.

	Dohodl jsem se s dvěma přáteli, že v prvním přístavu z parníku utečeme.«

	»To je ovšem špatné, opustit loď.«

	»Možná, že byste utekl také, kapitáne. My jsme zkrátka v Punta Arenas utekli. Udělali jsme dobře, protože parník Fernando Lopez do místa určení nedojel. Ztratil se prostě na moři bez »funusu«. Měl jiskrovou stanici a žádná loď nezachytila jeho volání o pomoc.«

	»Budiž, ale přece jen jste neměli z lodi utíkat.«

	»Eh, bližší košile než kabát. Kdo by zůstal na lodi, určené ke zkáze? Vy soudíte jinak, kapitáne. Kapitán nesmí opustit loď, to je pravda. Některý ji neopustí, ani když se potápí, a potopí se s ní.«

	»To je správný kapitán.«

	»No, dobře. Viděl jsem však kapitány, kteří se při katastrofě lodi zachránili s mužstvem. Kdo by byl takový blázen, aby se schválně utopil?«

	»Neopustil bych loď, ani kdyby se potápěla.«

	Montana slyší takové věci s nevolí. Do hlasu se mu vkrádá nenávistný tón.

	»Jak chcete, kapitáne! Jen abyste ještě rád neutíkal.«

	Coolen udělal zamítavý posuněk. Najednou ukázal na plavčíka.

	»Tohle je nováček. Řekni však, opustil-li bys naši loď, i kdyby ses domníval, že na ní leží kletba, nebo že ji čeká neštěstí?«

	Plavčík odpovídá bez rozmýšlení.

	»Ne, neopustil, pane kapitáne.«

	Uriášova odpověď Montanu rozhněvala.

	»Nežvaň, štěně! Co ty můžeš povídat? Ty ji opustíš, jak jen budeš moci. Tohle známe.«

	»Neopustil bych Fortunu, ani kdyby se potápěla.«

	To lodníka rozesmálo. Směje se zlostným smíchem, jako když skřípe rahno.

	»Ty štěně! Ty utečeš, a nebudeš čekat, až se bude loď potápět.«

	Kapitán je s plavčíkem spokojen.

	»Vidíte, Montano? Z toho bude plavec. To vám říkám já, jako kapitán. To bude plavec!«

	»No dobře, říkejte mi to jako kapitán a třeba také jako rejdař. Jste přece také rejdařem, jste majitelem lodi. Vaše slova mají dvojnásobnou váhu. Hm –.«

	Je z toho skorem výstup. Plavčík dobře cítí, že se teď proti němu zvedla lodníkova nenávist. Ten nedobrý chlap je dosti mstivý. Nemůže však nic dělat, tady poroučí kapitán. Coolen má tytéž myšlenky.

	»Poslyšte, Montano! Nesnesl bych, abyste se tomu hochovi mstil, protože mluvil proti vám.«

	»Nemějte obav! Nevšimnu si ho, ani kdybych viděl, že spadne do moře.«

	Taková řeč konečně přivedla kapitána z míry.

	»To ať se nestane! Znám takové věci. Nemluvte v narážkách! Řeknu vám rovnou, že v případě, že by se tomu hochovi něco přihodilo, poletíte přes palubu!«

	Poslední slova kapitán přímo zařval, tak že podřimující černoch polekaně vyskočil. Kapitán vstal a zastavil se ještě ve dveřích.

	»Řekl jsem to, doufám, jasně, Montano. Slyšel jste? Hrome, mluvte, vy mořský zloději!«

	Coolen se rozkročil, jakoby chtěl hodit Montanu do moře ihned. Montana rychle přisvědčil, že rozuměl. Kapitán bouchl dveřmi a dupe hlasitě v chodbě.

	Plavčík zalezl do sítě, Montana sebou hodil na lůžko. Zmítá se v síti jako chycený žralok. Za chvíli začal nadávat, mluví anglicky, ale černoch mu neodpovídá.

	Uriáš nerozumí ani slova z toho, co se z Montany sype. Nebude to však asi nic dobrého. Od toho člověka nemůže nic dobrého očekávat. Mohl by ho srazit do vody. Má už na něho spadeno od začátku, protože to byl právě Uriáš, kdo nachytal ve skladišti zloděje. Nic jiného nepřišel Montana na loď dělat, než krást, k tomu se také přiznal. Plavčík mu to překazil. Pomohl mu vlastně na tuto loď. Teď ještě ten výstup.

	Ne, od tohoto chlapíka nemůže očekávat nic dobrého. Plavčík se v duchu ujišťuje, že se bude mít na pozoru. Mohl by se octnout najednou ve vodě a ztratil by se bez pohřbu.

	Je čas k spánku. Uriáš má službu u kormidla po dvanácté, bylo by dobré ještě si schrupnout. Ale v nitru hochově se prohání bouře nejistoty a ta mu nedá spát.

	Srpek měsíce se sklání k obzoru. Vítr hučí, rozmlouvá s plachtou, a moře jim odpovídá.

	Uriáš převzal od žlutého plavce kormidlo. Lin Čen ještě odtloukl osm úderů, kterými končí druhá »psí hlídka«, a zmizel pod palubou.

	Plavčík je na palubě sám. Loď si razí cestu potemnělými lány vod. Na modrém nebi se třpytí hvězdy a nad mořem leží teskná samota. Světélko, sedící u kompasu, rozlévá slabou zář po celé růžici a krčí se pod proudem větru.

	Uriáš má chuť uvázat na chvilku kormidlo a zaběhnout do skladiště, nechybí-li nic malému. Ne, neudělá to. Nesmí přece opustit kormidlo. To je velký přečin, byl by to zločin. Nablízku není žádná loď, moře je pusté, ale od kormidla se nesmí hlídka nikdy vzdálit.

	Čas utíká. Odtloukl první zvon. Po půlhodině se ozval další. Dva tiché údery zvonce spadly rychle do vln.

	Vítr vymetá všechny temné kouty paluby.

	Co to je? Nespí snad? Ne, nespí, to je jisté. Tohle se mu nezdá ve snu, to je skutečnost.

	Na přídi stojí pod plachtou bílá postava se vztyčenýma rukama.

	Strašidlo! Jde zvolna ke kormidlu, ruce stále vztyčeny do výše. Blíží se s příšernou jistotou.

	Uriáš sevřel zděře kormidla křečovitou silou. Nesmí od kormidla utéci.

	Je to utopenec, který vylezl z moře? Je to snad mořský duch? Je to nějaká tajemná bytost, která se na této lodi zjevuje? Má to snad něco společného s přízrakem lodi v mraku?

	Plavčíkovo hrdlo je sevřeno, nemůže ani vykřiknout. Příval myšlenek mu bije na mozek.

	Bílá postava se zastavila pod vratipněm plachty, těsně u stěžně. Vztyčené ruce klesly.

	Plavčík se v duchu zaklíná, že neuteče. Nesmí přece utéci od kormidla. Chtěl by se proti zjevení bránit. Uchopil dlouhý dalekohled, zaklesnutý do objímky v obrubni. Může však člověk bojovat se zjevením, s duchem utopence?

	Sáhl po dřevěné paličce, visící na laně u zvonu. Chvíli se rozmýšlí, jako když číhá, a najednou udeřil hlasitě do zvonu. Bije na poplach.

	Bílá postava pod plachtou se vztyčila, zahrozila mu a ustupuje na příď. Plavčík přestal zvonit, poklekl u obrubně a zatloukl na palubu pěstí. Tady právě je strop kapitánovy kabiny. Rány pěstí jsou slabé.

	Uchopil dalekohled a zabušil jím na prkna paluby. Bílá postava už na lodi není. Plavčík nemůže říci, kam zmizela.

	Skočila pravděpodobně do moře. Kapitán vyběhl rovnou na palubu jen v trenýrkách, ve kterých spal. Je skokem u kormidla. »Co se děje, co se ti stalo?«

	Plavčík je najednou pln strachu, aby si kapitán nemyslil, že snad usnul u kormidla. Jak teď prokáže, že tu bylo strašidlo? Odpověď se mu chvíli dusí v hrdle, než vyrazí.

	»Pane kapitáne! Strašilo tu! Nevím, kam to zmizelo!«

	Kapitán překvapeně zahvízdl a skokem je u lukny, kterou se sestupuje do kotce na přídi. Sklouzl po schodech a otevřel dveře kotce. Přistoupil k prvnímu lůžku, které nahmatal potmě. Tady spí Joe, chrápe. V druhém lůžku je kuchař a třetí je také plné, tady spí Montana. Kapitán se ještě přesvědčil, spí-li Montana opravdu. Lodník klidně oddychuje a trochu chrápe. Kapitán se vyplížil z kabiny a vystoupil na palubu.

	Podezřívá Montanu, že chtěl plavčíka postrašit, ale Montana spí. Bude to tedy něco jiného.

	»Viděls určitě strašidlo, plavčíku?«

	»Určitě, pane kapitáne. Byla to velká, bílá postava, obličej jsem nerozeznal. Bylo to nějaké mořské strašidlo. Hrozilo mi.«

	»Pak tu musí být někdo cizí s námi na lodi. Jinak to není možné.«

	Kapitán sestoupil po schodech do podpalubí. Sotva zmizel, vzpomněl si plavčík na černého cestujícího.

	»Bože, kapitán bude prohledávat loď s pistolí v ruce!«

	Skočil k průvlaku a zaječel.

	»Pane kapitáne! Pane kapitáne!«

	Kapitán vyběhl na palubu s pistolí v ruce.

	»Viděls zase něco, hochu?«

	»Ne, teď ne. Chci vám jen říci, nezlobte se, pane kapitáne – že je tu s námi »černý« cestující. Ale, totiž – ten tu nestraší.«

	Teď není u kormidla nikdo a loď jede rozumně sama.
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	Plavčík následuje kapitána do malého skladiště. Je mu jako plavci, který se koupal u břehu a teď ho odnáší proud na širé moře. Nevidí kapitánovi do obličeje, svit lodní lucerny je tmavý. Kapitán hodil pistoli na zem a povytáhl světlo lucerny. V plavčíkovi je malá dušička.

	»Nemohl jsem ho odmítnout, nemohl jsem ho vyhnat z lodi, pane kapitáne, bylo mi ho strašně líto.«

	Je to možné, že se vousatá tvář kapitánova usmála?

	Vešli do skladiště zcela potichu. Malý Mate spí na lůžku mezi plachtami, světlo ozařuje dětský obličejík hošíkův a kapitán nad ním stojí bez hnutí. Pojednou natáhl ruku po plavčíkovi a pohladil ho po hlavě. V Uriášovi poskočilo radostí srdce.

	Není pochyby! Kapitán je rád, že je malý na lodi.

	Coolen zvedl Matea a nese ho šetrně do své kabiny. Plavčík jde před ním se světlem a oba jdou po špičkách.

	Najednou si plavčík vzpomněl, že nahoře je opuštěno kormidlo. Postavil světlo na stůl a vyletěl na palubu jako šipka.

	Uchopil kormidlo a zavedl loď do plavební dráhy. Neuchýlila se o mnoho, jen o čárku. Dobrá loď.

	Plavčík Uriáš by se dal nejraději do zpěvu. Teď teprve se přesvědčil, jak dobrý člověk je kapitán David van Coolen. Jak citlivý je to muž, ten vousáč s ohromnými rameny. Je jisté, že kapitán je rád, že je ten malý tady.

	Kapitán přenesl lůžko ze skladiště do své kabiny. Položil na ně hošíka a dal mu pod hlavu svou podušku. »Malý námořníček« spí, jako když ho do vody hodí. Spí jen v kalhotách, má na sobě »tepláky«, a košili. Blůzu si asi svlékl, bylo mu horko. Leží tu klidně, černý cestující na Fortuně. Kapitánovi je ho líto. Jak se tam, chudák malý, skrýval mezi plachtami! Co už jen ten hošík zakusil!

	Kapitán cítí, že má hošíka rád. Připadá mu, že mu malý nahrazuje Mariettu, kterou snad ztratil. V celé nizozemské Indii řádili Japonci, ty šikmooké bestie. Kdož ví, je-li Marietta ještě naživu. Coolen je skloněn nad hošíkem. Cítí, jak ho ve vousech šimrá slza. Usedl na své lože. Mumlá něco pro sebe, musí si teprve uvědomit, co v podvědomí hovoří.

	»Už věřím, že v dětech sestupuje na zemi Bůh. Jak nevinný máš obličej, ty »malý námořníčku«. Jak těžce začínáš život.«

	Na palubě odbíjí plavčík čtvrtý zvon noční hlídky. Hlas zvonu zanikl v šumění moře. U boků lodi šplouchají vlny v pravidelných, lehkých úderech.

	Coolen se natáhl na lože pod lehkou houni. Zhasil světlo, aby malý mohl nerušeně spát. »Bukanýrovi« je lehce, tak lehce u srdce. Ten malý, to je dobrý skřítek této lodi.

	Staří plavci věřili, že každá loď má skřítka, který provádí plavcům různá šibalství, ale loď chrání. Oni teď mají skřítka živého. Při vzpomínce na skřítka si připamatoval kapitán strašidlo. Vyskočil oběma nohama.

	Na strašidlo zapomněl. Vždyť na lodi je ještě někdo neznámý! Nebo je možné, že ten hoch u kormidla usnul. Ne, neusnul, ale měl možná nějaké vidění. To je konečně možné, vždyť je to čtrnáctiletý chlapec. Kapitán se natáhl na lože, ale pomyšlení na strašidlo mu nedá pokoje. Což, je-li na lodi opravdu neznámý člověk, možná zločinec?

	Kapitán vstal a vyšel do chodby, kde zapomněl odhozenou pistoli. Rozžal světlo a začal prohlížet loď.

	Jak pusté a divné se zdá skladiště ve světle lucerny! Šplouchání vln tu zní dutě, ponuře, světlo a stíny se tajemně honí po lodních žebrech. Prohlíží pečlivě každý kout. Ještě důkladněji prohlíží špižírnu. Nemůže opominout hlavně malé skladiště, kde byl po celý měsíc »malý námořníček« jako cestující na černo. Vetřelec sem mohl vklouznout teď, zatím co on prohlížel loď na druhé straně. Kapitán ohmatává záložní plachty i kola provazů. Jsou tu také uloženy trámce k nutným opravám, které se sem stěží vešly. Jsou tak dobře přitaženy plechovými přezkami k podlaze, že jimi nikdo nehne. Sem se nemůže nikdo schovat.

	Nikdo cizí na lodi není. Ten hoch měl jistě vidiny.

	Kapitán se vrátil do své kabiny. Vítají ho tu černé oči, vykukující zpod lehkého přehozu. Malý Mate nespí. Vousatá tvář kapitánova zazářila veselým úsměvem.

	»Tak tě pěkně vítám, malý námořníčku!«

	»Necháte mě tu, pane?«

	»Ovšem, co mám s tebou dělat?«

	Hošík udělal takový blahosklonný posuněk, plný vděčnosti a rozpaků, jaký dělávala Marietta, když byla malou holčičkou. Děti jsou všechny stejné, všechny a na celém světě.

	»Nemáš snad hlad, Mate? Pamatuj si, že u kapitána Coolena musíš hodně jíst, abys byl silný.«

	Malý se blaženě usmívá. Pomyšlení na dostatek jídla mu kouzlí představu všech dobrot.

	»Mívals někdy hlad, Mate? Prosil jsi také někdy o jídlo, když jsi byl v Rotterdamu, v útulku plavců?«

	»Ano, někdy jsem prosil. Lidé mi však vždycky dali jíst, někdy jsem se najedl hodně.«

	Kapitánovi se při těch slovech stahuje hrdlo. Co dětí na celém světě má hlad! Jak je to možné, že též děti musí trpět? Inu, vždyť je ve válce zabíjeli. Kapitán v té chvíli láme nad lidmi hůl. Myslí si, že lidé jsou hrozná spřež, horší dobytka, když mohou ubližovat dětem. Dobře, že je dále od lidí, jak dobře je mu na moři!

	»Pojedeme do Surabaje, pane?«

	»Ano, do Surabaje. Tam jsi měl domov?«

	»Ano, tam jsme bydlili, v přístavu. Maminka tam jistě bude. Nevěřím, že není na živu, ti hoši to nemohou vědět. Jednou v noci se mi zdálo, že maminka ke mně přišla. Pak se mi to zdálo ještě několikráte.«

	Kapitán ujišťuje malého, že maminka určitě žije a otec také. Malý Mate takovou řeč rád slyší.

	»Nejsou tam u nás už Japonci?«

	»Ne, je tam už pokoj. Japonci jsou vyhnáni.«

	Nemůže malému říci, že v celé nizozemské Indii zuří znovu boje vládních vojsk s domorodci, že dále od přístavů je nebezpečno. Proč by ho také rmoutil?

	Mate se shání po Uriášovi. Když slyší, že je u kormidla, chtěl by jít za ním. Namísto něho však vyšel na palubu kapitán.

	»Dosloužím to za tebe, plavčíku. Zajdi ke mně do kabiny, malý se po tobě shání.«

	Kapitán u kormidla osaměl. To jsou jeho nejmilejší chvíle, kdy je u kormidla sám. Tak se učil potajmu řízení lodi. Tak se snažil, dostati loď »do ruky«. Na noční hlídce, kdy ho nikdo nepozoroval, uhýbal vždy s lodí o několik čárek, pak ji zase přivedl zpět do plavební dráhy. Teď už cítí loď v kormidle, cítí její záchvěvy a tah plachet. Kapitán se učí řídit loď. Učí se řídit loď potajmu, jako zloděj.

	Takových kapitánů mělo moře dosud málo.

	
		POMOC V PRAVÝ ČAS.



	Podle zcela kratičkého stínu stěžně v poledne poznává i plavčík, že jsou na rovníku.

	Fortuna se dostala do rovníkových tišin, kde je vítr vzácný. Vítr uléhá na mnoho hodin a když se zdvihne, je to jen slabý vánek, který nesměle postrkuje loď rychlostí sotva dvou uzlů. Takto to ubývá zcela pomalu. Kde jsou krásné dny pasátu, kdy loď dosahovala rychlosti čtrnácti uzlů? Pasátní větry zůstaly na severu.

	Tady jsou rovníkové tišiny, postrach všech plachetnic. Těmi se musí loď zvolna prokousat, aby na jih od rovníku se opět dostala do jižního pasátu. Tam to zase půjde vesele. Tady v tišinách musí mít plavec trpělivost.

	Kormidelník Joe trpí pověrami. Hvízdá u kormidla, aby přivolal vítr. Když se vítr dostaví, věří, že je to jeho zásluha. Někdy však vítr naplní líně plachty a za chvíli si zase lehne, jako lenoch o parném dnu. Plachty pak visí na ráhnech jako oběšené, jako prádlo na šňůře, a vítr je nezvedne, kdyby si Joe ústa vypískal.

	»Nech toho! Vítr nezvedneš, kdyby sis hubu roztrhl.«

	Montana napomíná kormidelníka, ale přistihli ho, že sám pohvizdoval u kormidla také. Vymluvil se, že prý na to ani nevzpomněl. Montana se nepřizná.

	Nebe je rozpálené a na podlahu nelze šlápnout bosou nohou. Jen »pan kormidelník« chodí po rozpálené palubě zcela klidně, černošská chodidla jsou jako podrážka. Vrtošivý vítr s lodí jen laškuje a posádka lodi vyhledává stín. Moře je hladké jako olej a pohled na vodu oslňuje oči. Dálka se ztrácí v chvějícím se vzduchu.

	Calmové rovníkové tišiny jsou pusté, po celé dny není k spatření loď. Za tři dny spatřili jen kouř parníku, který plul na severu pod obzorem.

	Jen albatros zůstal lodi věrný. Prosedí však většinu dne na vodě, zvedá se jenom, když se zvedne vítr. Vítr jako když ho vždycky sebere s moře, vznese se jen s vlny. Pak plachtí na návětrné straně lodi, kde ho vítr vynáší do výše. Jakmile ustane vítr, usedá také albatros k línému odpočinku.

	Má teď zlaté časy. O jeho krmení se stará malý Mate. Loudí na kuchaři i na plavcích a nosí albatrosu krmení v džberu, který sotva táhne.

	Krmení průvodce lodi je povyražením pro celou posádku. Když začne »malý námořníček« volat albatrosa, zvedají se ze stínu líně postavy a přicházejí k palubnímu brlení.

	Posádky se zmocnila malátnost. Nikoho už nepřivede z míry ani zmínka o přízraku na mraku.

	»Zjevení lodi na mraku bylo pro nás výstrahou.«

	»Něco se přihodí, jsme poznamenaná loď. Fortuna je osudná loď!«

	»Eh, stejně na tom nic nezměníme. Nechte toho!«

	»Ovšem, není třeba neštěstí ještě přivolávat.«

	Jenom krkavec v kleci je stále čilý, stále připraven ke křiku na albatrosa.

	Čilý je však také kapitán. Rovníkové vedro ho nikterak neskličuje. Často se ozývá teď gramofon a kapitán jej doprovází. Jeho hlas se ozývá z kabiny jako blížící se bouře. Desetkráte denně zpívá »bukanýr« oblíbené písničky. Malý Mate se je naučil a zpívá už také »Moře, pohádko má« nebo »Kapitáne, kapitáne, loď už vyplouvá…«

	Hošíkův jasný obličej s úsměvem, který si každého podmaňuje, se dívá na plavce ze všech koutů lodi. »Malý námořníček« se stal dobrým skřítkem lodi, nikdo se na něho nemůže podívat úkosem. Všichni také vědí, že je Mate hlavní příčinou kapitánovy stálé veselosti.

	Na palubu smí nejmladší člen posádky jen v doprovodu plavčíkově, aby nespadl do vody. Uriáš je s ním stále, službu na palubě za něho převzal kapitán.

	Plavčík učí malého všemu, čemu se sám naučil. Mate už ví, že spodní rahno velké plachty se jmenuje vratipeň, horní rahno je vratirahno. Jmenuje zcela odborně botku vratipňovou, kterou je spodní rahno přichyceno ke stožáru, a kluzník, který klouže po stěžni s horním ráhnem. Zná »konce« lan, uvázaných na lesnici pod stožárem, a rozezná pikovou spoušť od spouště čnělkové plachty.

	Malý sleduje lačným okem vanty a nad nimi vraní hnízdo, provazový žebřík má však zakázán jako vstup do pekla.

	Jenom když malý usne v kapitánově kabině, vystupuje plavčík do vraního hnízda. Tady se dobře sní. Uriáš v sobě pěstuje tvrdé rozhodnutí, stát se zdatným plavcem.

	[image: Image]Bude kapitánem zámořské plavby. To je cesta, to je cíl, za kterým plavčík půjde odhodlaně a tvrdě.

	Proto vykonává poslušně všechny rozkazy. Ani Montana, který ho stále nenávidí, nemůže říci, že by mu odporoval, nebo nevykonal zcela ochotně jeho rozkaz. Plavčík Uriáš »tvrdne« na moři ve zdatného plavce.

	[image: Image]Nevydrží pravidelně dlouho ani ve vraním hnízdě. Pospíchá dolů, aby se chopil opravy plachet, nebo čištění paluby. Na Uriáše také nepůsobí vedro. Miluje loď a práci. Má rád vousatého kapitána a malého Matea. Je na moři šťasten.

	Jsou už zcela blízko rovníku. Tady trvá den a noc stejně dlouho, dvanáct hodin. O šesté hodině se rychle setmí.

	Kapitán však prohlásil, že ještě nejsou na rovníku, protože teď v létě je slunce posunuto na sever. Určí prý přesně den, až se poplaví přes rovník.

	Montana je jako jedovatý. Sotva kapitán opustí palubu nebo kotec mužstva, zesměšňuje kapitána, jak může.

	»Jo cho choó! Mládenci, starý zjistí rovník »přesným měřením«! Jak by ne? Má k tomu účelu přesýpací hodiny.«

	Montana je jako bodlák, píchá kolem sebe ostrými slovy. Je spíše jako kopřiva. Je rád, když ta slova pálí. Špičkuje často černého kormidelníka, ale Joe si netroufá, »setřít ho«, třebaže je na lodi důstojníkem. Černý se neopováží pokárat bílého a Montana toho využívá. Řekl Joemu klidně do očí, že takových důstojníků je za jednu mušli celý lodní náklad. Černý se mračí, ale mlčí. Mlčí i na narážku, že neumí počítat, že by nespočítal ani psovi nohy.

	Na žlutého kuchaře útočí Montana už ze zvyku pro jídlo. Ještě ani jednou mu neuvařil Lin Čen po chuti, třebaže sám kapitán prohlásil, že tak dobrý nákyp a beafsteak jedl poprvé za Lin Čenova kuchaření. Kuchař se však proti lodníkovi ohradil, když ho podezřívá, že kouří opium.

	»Nikdy nekouřím opium, Montano. Nech toho rýpání!«

	»Mlč, kouříš a v kufru máš schovaný cop. Až přijdeš domů, do Číny, tak si jej uvážeš. A teď řekni, kams zahrabal dědečka! U vás v Číně si pochováváte mrtvé na poli a pak nemáte kam sít rýži. Až přijdeš, tak zasij rýži dědečkovi na hrob! Zůstaň už vůbec doma a nekaž lidem žaludek! Tak špatného kuchaře jsem ještě nikde neviděl.«

	Za této řeči ztratila kožená tvář Číňanova úsměv.

	Číňan strpí osobní urážky, ale nikdo nesmí špatně mluvit o jeho zemřelých předcích. »Snad jsem špatným kuchařem, Montano, nevím. Pro zloděje vařit neumím!«

	Montana vyskočil ze sítě a napadl kuchaře. Lin Čen se zesmekl hbitě ze svého lože, uchopil Montanu jistým hmatem a drží. Montana se snaží bít do obličeje protivníkova krátkými ranami, ale žlutá tvář ty rány snáší. Ve chvíli Montana umdlévá, žlutý ho drží jako had. Montana klesl.

	Plavčík chce vyrazit z kotce, ale černý Joe ho chytil za ruku. Nedovolí, aby šel pro kapitána, který je na palubě u kormidla. Tak vidí plavčík první rvačku na lodi. Pochopil také, že žlutý složil protivníka chvatem jiu-jitsu. To je zápas žlutých. Kormidelník je rád, že »ten hubatý rypoun« dostal výprask.

	Kuchař pustil protivníka a Montana zůstal sedět na zemi. Za chvíli začal klít. Žlutá tvář kuchařova ho napjatě pozoruje, čeká další útok.

	Vytáhne poražený nůž? Mnoho by mu nepomohl, kapitán urazil u jeho nože špičku. Odebrat mu jej nemohl, protože plavec na plachetnici musí mít nůž stále po ruce, kdyby potřeboval přeříznout lano. Montana nosí nůž v kapse kalhot.
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	Montana nabírá dech. Po chvíli zaklel a vytáhl nůž. V té chvíli se však na něho vrhl také silný černoch a pod lůžky je v mžiku klubko zápasících těl.

	Plavčík vyběhl na palubu pro kapitána. Vytrhl Coolena z rozjímání u kormidla. Kapitán zahromoval a vrhl se do podpalubí. Než se plavčík trochu rozhlédl po moři, nese kapitán zmítajícího se lodníka jako medvěd lišku. Hodil Montanu na palubu, až to zadunělo, a lodník se natáhl na prkna. Po chvíli si sedl. Teď nad ním začal kapitán hromovat.

	»Hneš-li se, potvoro zlodějská, hodím tě žralokům! Jsi mizera a Jonáš! Čert tě byl na loď dlužen!«

	Montana vrčí na zemi jako spráskaný pes.

	»To si zodpovíte, kapitáne! Zastal jste se barevného proti bílému.«

	»To udělám vždycky, bude-li barevný v právu. Na mé lodi mají všichni lidé stejná práva.«

	»Za to budete krutě pykat.«

	Medvěd nad lišákem řve zlostí.

	»Mlč, potvoro, nebo tě zašlápnu! Hodím tě přes palubu!«

	Montana se sebral se země a bez hlesu odešel do podpalubí. Kapitán zavolal ke kormidlu kuchaře a vešel do své kabiny. Musí zanést tento případ do lodního deníku.

	Za necelou hodinu je Montana zase ve své míře. Mluví, jakoby se nebylo nic přihodilo. Nevšímá si žlutého kuchaře u kormidla a štve Joeho proti kapitánovi. Rozčiluje ho stále zdrhování a vytahování plachet.

	Kapitán nedovolí, aby byly plachty napjaty za bezvětří. Na nebi se tvoří chvílemi kupovité mraky, ze kterých by mohla udeřit náhlá smršť. Napadne-li takový náhlý úder větru loď s plnými plachtami, je zle. Buďto je loď na zádech, nebo, v šťastnějším případě, přerazí poryv větru stěžně a plachty letí na vodu. Proto musí posádka po každém kousku plavby, když ustane vrtošivý vítr, zdrhnout plachty. Teprve, když se vítr zvedne, vytahují hlavní plachtu a přidávají postupně další.

	»Vytahujeme plachty desetkráte za hodinu, jako bychom se předváděli v cirkuse.«

	»Mlč, Montano! Kapitán má pravdu. Tyhle ojedinělé »boje« na nebi jsou zákeřné. Udeří naráz. Je z nich v okamžiku taková vichřice, že kdyby měla loď všechny plachty, byla by břichem vzhůru. Zažil jsem to jednou, když vedle nás přerazila »boje« sousednímu škuneru oba stožáry.«

	Montana upevnil otěž kosatky a začal s nadávkami z jiného konce.

	»Je tohle nějaká loď? Je to řádný kapitán? Nemáme ani rádio, abychom se dověděli něco o počasí a o světě. Chlap neměl ani peníze na rádio.«

	»Jen když měl dosti peněz na konservy. Najíš se dost, tak mlč!«

	Montana má ještě mnoho námitek. Van Coolen prý nechce do přístavů, aby nemusil platit přístavní poplatky. Loď je sotva pojištěna. Kdo také ví, co má »bukanýr« za sebou? Jakou ten chlap má vůbec minulost?

	Kapitán něco zaslechl. Objevil se na palubě s píšťalkou a svolal posádku. Není nikterak rozzloben, chce jen promluvit k mužstvu. Mezi mužstvo se postavil vedle plavčíka i malý Mate, patří sem přece. Kapitán oslovil muže velmi důstojně, nikdo by neřekl, že tu před chvílí hřímal jako rozkacený čert. Mluví moudře jako farář při nedělním kázání.

	»Plavci!

	Pozoruji u vás projevy nespokojenosti. Rozčiluje vás zdlouhavá plavba v rovníkových tišinách, za stálého bezvětří. To není naší vinou, to je povaha těchto končin moře.

	Vzpomeňte si však na strašné útrapy, které podstoupily posádky plachetnic za starých časů! Co jen tu zašlo španělských karavel, lodí podobných lodi Kolumbově, které se vydaly na pouť do neznáma! Za bezvětří došly zásoby a nastal hlad. Došla i pitná voda a lidé šíleli žízní. Žvýkali z hladu řemení plachet, máčené v mořské vodě. To byly strašné útrapy.

	My víme, kam plujeme, máme dosti zásob i pitné vody.

	Proto doufám, že další plavba bude pokračovat v klidu.«

	Kapitán skončil a posádka se rozchází. Mluvil anglicky, rozuměl tomu i malý Mate, jenom ne plavčík. Ten však nepotřebuje domluvy, to je chlapík, poslušný na slovo. Plavčík odešel s malým do kapitánovy kabiny.

	Oba chlapci se sklání nad mapou, jakoby jí rozuměli. Plavčík ví, že mapa ukazuje i mořské dno, upozorňuje, je-li dno písčité, bahnité anebo skalnaté, prozrazuje mělčiny a podvodní skaliska, ale najít je ve skutečnosti umí jen ten, kdo to opravdu umí. Na mapě má člověk ty nebezpečné útesy hned, ale najít je na moři a ještě v noci!

	Plavčík vypráví malému o hledání pokladů. Ano, budou hledat poklady na opuštěných ostrovech a budou se také potápět k vrakům lodí. »Malý námořníček« poslouchá a oči mu lezou z důlků údivem.

	Ale plavčík cítí, že ho už ty poklady tolik nevzrušují. Přišel už na to, že on sám svůj poklad našel. Našel jej v sobě, je to pevné předsevzetí, že se stane zdatným plavcem.

	Nebude se asi plavit za poklady, ale bude vozit lidem zboží z jednoho konce světa na druhý.

	Konečně, nebude také škodit, najdou-li brzy nějaký poklad.

	Na palubě se strhla znovu nějaká váda. Hoši jsou v mžiku nahoře. Zase je to Montana, člověk nedobrý.

	Montana vyčítá kapitánovi, že pitná voda páchne tříslem.

	»Jsou to nové dubové bečky, nevymáčené, máme žaludek jako podrážku, plný třísloviny. Žádám proto, abyste zamířil k pevnině, abychom mohli obnovit zásoby vody.«

	Kapitán ochutnává vodu z dřevěného pohárku, je zcela klidný. Vrtí jen hlavou.

	»Cestou k pobřeží bychom ztratili mnoho času. Nikdo také neví, najdeme-li hned vodu. Západní pobřeží Afriky, hlavně pobřeží Otročí, je na vodu chudé. Nebudeme tedy přerušovat plavbu. Naše voda je dobrá.«

	»Pěkně děkuji, je dobrá asi tak, jako vy, kapitáne!«

	»Možná. Není sice chutná, je opravdu plna třísloviny, ale přesto je zdravá. Nařizuji, aby kuchař vařil k pití čaj. Čaje máme dost.«

	Tohle je moudré řešení, které černoch i žlutý kuchař hlasitě schvalují. Montana nepochodil. Kapitán si však na něco vzpomněl a rozběhl se sám do podpalubí. Kormidelník je v tak dobré náladě, že začal vtipkovat.

	»Starý už tě má po krk, Montano. Teď si šel pro silné lano, pro kotevní lano do skladiště šel, aby tě mohl seřezat.«

	Kapitán se objevil na palubě s košem citronů.

	»Hoši!

	Připamatovali jste mi skvělou věc. Od této chvíle nařizuji povinně každému, aby denně snědl jeden citron. Jenom tak zabráníme vypuknutí kurdějí. To je zlá nemoc, která vzniká z nedostatku rostlinné potravy. Víte snad, že při ní vypadají nemocnému zuby. Mnohý člověk na kurděje umírá.

	Máme už málo rostlinné stravy, máme málo vitaminů. Jsme ohroženi kurdějemi.

	Proto musí každý sníst citron za mého dozoru. Pak bude poklus kolem stěžně.«

	Kapitán rozdal všem po citronu a sám se zakousl do jednoho první. Dává pozor po všech, aby poctivě jedli. Plavčík jí s chutí, jakoby jedl pomeranč. Kormidelník snědl citron na dvě ukousnutí, aby to měl rychle za sebou. Jen Montana se mračí a šklebí a olizuje citron s nechutí, zrovna jako malý Mate. Na tváři žlutého kuchaře se stáhly vrásky, není jisté, chce-li ta žlutá tvář plakat nebo se smát.

	Malý Mate hodil citron přes palubu. Kapitán se obrátil a předstírá, že to neviděl. Ale teď hodil citron přes palubu lodník Montana. Do kapitána vjel vztek. Zatřásl lodníkem a uchopil lano, ležící na palubě u paty stěžně. Začal bouřit, že se až krkavec v kleci plaší a albatros odletěl daleko od lodi.

	»Hned sežer jiný citron, ty mořský zloději! Hned ať máš citron v sobě. Chceš nám přinést kurděje? Jak ten citron nespolkneš, spolkne tě žralok!«

	Montanovi nezbývá, než kousnout hbitě do druhého citronu. Jí ho se zavřenýma očima. Také malý Mate přiskočil beze slova ke koši a uchopil nový citron. Ošklíbá se, ale jí statečně. Kapitán se rychle uklidnil. Zahodil provaz, dojídá svůj citron a vypráví zcela pokojně, že toto hořkokyselé ovoce vybudovalo Britskou říši.

	»Což nevíte, že Angličané dobyli všech moří citronem? Nepochybujte o tom! Stalo se to v době, kdy cesty plachetnic trvaly měsíce. Posádky španělských lodí mřely na kurděje, protože nemohly tak dlouho vydržet bez rostlinné stravy. Ale na anglických lodích zavedl admirál Cook, ten slavný mořeplavec, povinné snědení jednoho citronu denně. Posádky anglických lodí si zachovaly zdraví, vydržely dlouhé cesty. Tak udržela Anglie spojení s dalekými zeměmi. Jenom tak vybudovala svou světovládu. Na citronu! Ať žije citron!«

	Po snědení citronu kluše posádka kolem paluby, kapitán napřed, malý Mate poslední. Ještě prý trochu pohybu, jakoby ho nebylo dosti při stálém vytahováni plachet ve vrtošivém větru.

	Kapitán skončil poklus a dal rozkaz k rozchodu.
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	Na zítřek se má všechno připravit ke slavnosti, na které bude křtít bůh moře nové plavce, kteří se plaví poprvé přes rovník. To je plavčík a malý Mate. Je možné, že »malý námořníček« už rovník překročil cestou do Evropy, ale neví o tom. Nevadí, bude-li přijat do bratrstva plavců ještě jednou.

	Slunce klesá k obzoru, za chvíli se snese na moře šero. Je opět bezvětří.

	Kapitán vystoupil do strážního koše, aby se rozloučil se zapadajícím sluncem. Usadil se pohodlně na teplá prkna a pozoruje velkou kouli, klesající do nesmírných vod.

	Modlí se večerní modlitbu. Kapitán van Coolen je člověk věřící. Nevěří v Boha takového, jak jej líčí páteři. Utvořil si představu Boha podle svého rozumu a podle toho, co kdy rozumného četl.

	Bůh je u něho Stvořitel tohoto světa, síla, která na lidech žádá dobro a jako dobro do nich vstupuje. Protože však je většina lidí nedobrých, je božství na světě stále málo.

	»Lidé jsou dobytek, zrůdy, bestie!«

	Kapitán začíná myslit nahlas. Vzpomněl si na zabíjení dětí v poslední válce a plivl do moře. Dívá se dolů, nepadne-li slina na palubu. To nesmí plavec udělat. Paluba se pod ním zdá velmi malá. Vraní hnízdo je ve výši dvaceti metrů.

	»Ano, ušlechtilých lidí je na světě málo. Většina lidí je tak sobeckých, že by měli výt jako vlci a lézt po čtyřech.«

	Připadá mu, že je tu jako v kostele. Ve velkém chrámu, pod klenbou večerní oblohy na rovníku, kde září zapadající slunce na oltáři dalekých obzorů.

	Má rád kostely. Navštěvoval kostely katolické, třebaže je protestant, podíval se jednou v Haarlemu i do chrámu, určeného pro indické poddané nizozemské královny. Byl však vždy v kostele nejraději sám, aby se mohl věnovat svým rozjímáním. Pak byl Bohu nejblíže. Má vždy dojem, že do kostela nosí lidé to lepší, co je v nich. Jakoby tam zůstaly ty lepší a vyšší vzněty lidí, to, co člověka přibližuje Bohu. Proto se mu v kostele vždy ulevilo.

	V tomto velkém chrámu na moři cítí Coolen, že Bůh je s ním. Je to Bůh, který je spojen se všemi dobrými lidmi celého světa, ať jsou kteréhokoli náboženství a ať mají kůži bílou nebo černou, jen když mají čisté svědomí.

	Kapitán cítí, že je Bohu zcela blízko. Přináší to ulehčení. Ty veliké síly Prozřetelnosti jistě nedopustí, aby jeho loď potkalo teď neštěstí. Teď, kdy je ten hošík na palubě.

	Slunce se dotklo obzoru. Moře kolem lodi tmaví.

	Kapitána blaží vědomí, že je ten malý na lodi. Neví sám, proč mu ten hošík, který se mu připletl do cesty skoro náhodou, přirostl tolik k srdci.

	Se západem slunce naskakují na palubě světla. Zároveň se nese vzhůru zpěv plavčíkův. Na levém boku lodi září červené a na pravém zelené světlo. Na zádi k nim přibylo světlo bílé. To je označení plachetnic za noci.

	Doléhá sem hlasité vrčení Montanovo.

	»Moře je prázdné jako kostel o Silvestru, a my musíme mít tři světla. Jedno by stačilo až až. Nepotkáme tu loď do soudného dne a jsme osvětleni jako vánoční stromek.«

	Kapitán se jen usmál a mávl rukou.

	V kotci na přídi je dobrá nálada. Není tu ta žahavá kopřiva, Montana, má službu u kormidla. Na moři je úplné bezvětří. Kuchař by v jeho přítomnosti ani nepromluvil, nikdy mu nezapomene urážku. Celá posádka mu vidí nejraději paty, mají ho rádi jako vodu v lodi.

	Celý večer se hovořilo o hledání pokladů. To je nejmilejší hovor černochův. Kormidelník je šťasten, že je podílníkem na pokladu, který Fortuna vyloví. To bude život! Také kapitán vidí za každou myšlenkou zelené pobřeží ostrova, který si koupí. Číňan sní o tom, že se vrátí do své vlasti. To je touha všech synů toho starého národa.

	Hoši tu nejsou, spí oba v kapitánově kabině. Plavčík bude mít po půlnoci hlídku.

	Kapitán odchází každou půlhodinu na palubu, aby obhlédl obzor, netvoří-li se bouřka. Loď má nasazeny plné plachty a šine se dva uzle v hodině, při nestálém, slabém větru. Kapitán nedůvěřuje hašteřivému, nedobrému lodníku, že dobře hlídá obzor. Mohl by je překvapit vítr při plných plachtách.

	Moře je klidné a obloha plna hvězd. Nikde není poskvrnky na tmavomodré klenbě nad tmavým mořem.

	Kapitán zašel ke kormidlu, aby se podíval na tlakoměr. Montana sebou škubl, jakoby ho píchl. Domnívá se, že kapitán se jde přesvědčit, drží-li správný kurs. Když vidí, že Coolen pozoruje tlakoměr, je ochoten mluvit.

	»Tlakoměr se drží. Od večera neklesl ani o čárku.«

	Kapitán pokývl a odešel. Vrátil se do kotce a začal hovořit o podivuhodných výkonech plavců. Kormidelník je zklamán, slyšel by raději o hledání pokladů Ale kapitán rozjařeně vede hovor svou cestou, plaví se na plnou plachtu za tím, co ho právě zajímá.

	»Hoši, to jsou podivuhodné výkony! Považte, že byly vykonány na slaboučkých plavidlech!«

	Hovoří o tom, že největší objevitelé nejsou vůbec známí. Kanakové kdysi osídlili celý prostor Tichomoří na svých malých člunech, na prau, které nebylo tenkráte o nic větší, než je dnes. Znají přece prau?

	Jak by neznali malajsky člun s břevny, vyloženými po stranách jako plováky a poháněný rohožovou plachtou?

	To byli plavci, když na takovém plavidle, už ve starověku, se vydali do neznáma a objevili nové země, vzdálené tisíce mil!

	Což Eskymáci? Jejich malý člun, kajak z tulení kůže, se vlastně »obléká«, těsnění se utahuje kolem plavcova těla jako zástěra.

	Joe ani Lin Čen dosud eskymácký kajak neviděli, plavili se jen v teplých mořích. Poslouchají s napjetím, nikdo ani nepozoruje, že petrolejová lampa čadí a plní místnost pachem. Kapitán hovoří se stále větším nadšením.

	»Domnívá se snad někdo, že se Eskymáci dostali do Grónska »suchou nohou«, po zemi? Cho choó! To byli pionýři! Představte si osamělého plavce v kajaku, mezi ledovci a vichřicemi polárního moře! Znáte ta moře?«

	Ne, neznají, dosud se tam nedostali. Kapitán mávl povýšeně rukou. Vidí v očích svých plavců obdiv nad kapitánem.

	Co ten už má asi za sebou!

	Je unesen svou řečí a představou, že teď sám nevěří, že polární moře také neviděl.

	»To byli plavci, ti velcí neznámí. Byli větší než Kolumbus a Magalhaes.

	Proto má dnes cenu jen výjimečný mořeplavecký výkon. Něco takového, jako obeplutí zeměkoule na kocábce, jako to udělal ten yankejský kapitán Slocum. Slyšeli jste o něm?«

	Neslyšeli. Ale Joe se pamatuje, že když byl ještě chlapcem a sloužil na pobřežní lodi ve Státech jako poslíček, že se vyprávělo něco o kapitánovi, který obeplul svět v indiánském kanoi. Kapitán ho ani nenechal domluvit.

	»Ovšem, to bylo v létech 1901 a 1904, to je známá věc. Byl to kapitán Ross, ten chlapík. Plachtil kolem světa v indiánském kanoi, vydlabaném z cedrového kmene, dlouhém devět metrů. Dal té lodičce palubu a tři stěžně, ne větší než biskupská hůl. Plachty byly jen tak velké, že by člověku stačily při pořádné rýmě na kapesník. S tím plavidlem plachtil kolem světa, ten kapitán Ross! To byl chlapík!«

	»Ano, to byl mořský ďábel. To není maličkost.«

	»V Britské Kolumbii vám ukáží dnes ještě místo, odkud vyplul. Nazval svou loď Tilikum, to je v řeči chinookských Indiánů přítel. Člun mu byl opravdu přítelem.«

	»To byl opravdu výkon! Ten chlapík znal své řemeslo!«

	»Tak vidíte, a my se obáváme bouří. Máme šedesátitunovou loď. Není to hanba?«

	Do kotce vstoupil Uriáš s tichým pozdravem. Je připraven na hlídku. Ten nezaspí, měl zase pod hlavou budíka. Přistoupil k světlu a stáhl knot. Kapitán vstal. Mate prý spí a pan kapitán má všechno připraveno na loži. Plavčík se při řeči usmívá a odpovídá-li kapitánovi, staví se do pozoru. Uriáš je chlapec čilý jako mořský pták.

	Kuchař vklouzl do své sítě, nechce se tu setkat s Montanou, který se vrátí z hlídky. Mezi těmi dvěma to ještě špatně dopadne.

	Kapitán odešel s plavčíkem na palubu. Montana předal kormidlo, řekl, že není nic nového, ohlásil kurs a odešel. Zapomněl popřát dobré noci. Kapitán se za ním dívá, až zmizel pod palubou.

	»Mezi tímhle chlapem a tím žlutým k něčemu ještě dojde. Nepleť se mezi ně, plavčíku! Ať si mě ten nedobrota nežádá! Hodím ho do moře.«

	Plavčík pochybuje, že by to kapitán udělal. To by se musil strašně rozhněvat. Však to také umí.

	Kapitán dal Uriášovi příkaz, aby pozoroval tlakoměr.

	»Klesne-li tlakoměr, hned mě vzbuď!«

	»Ano, pane kapitáne. Kdyby se objevila mračna, vzbudím vás také. Dobrou noc!«

	Plavčík u kormidla osaměl. Rozhlíží se po hvězdách a po pustém moři. Kolem je noc a neznámo. Je to možné, že jsou někde obrovská města, plná světel a ruchu? Tady je tak pusto, vládne tu jen tma a moře. Jen maličká ručička kompasu, ozářená světlem lampy, ukazuje cestu. Jak je to divné, že tuto ručičku táhne neviditelná síla zemských pólů?

	Za chvíli myslí plavčík na hlubiny pod lodí. Jaké strašné hloubky jsou pod ním! Jak obrovské je moře! Lidé i s lodí jsou přece jen malí, maličcí. Při takových myšlenkách ho mrazí v zádech.

	Proč musí stále myslit na žraloka? Možná, že kolem lodi se toulá třírohá ploutev. Ať se však namáhá jakkoli, nevidí nic, než temné vody, ve kterých se matně chvějí jiskřičky hvězd. Žraloka by stejně neviděl, i kdyby se toulal těsně kolem lodních boků.

	Odbil první zvon své hlídky a pozoruje vrcholovou, horní plachtu. Ztrácí se nad ním ve výši k obloze. Všechno je v pořádku. Zdá se však, že se vítr stáčí více na jihozápad, bude třeba povolit plachtu a přestavět rahna. K tomu by musil zavolat hlídku. Posečká však ještě. Vítr má své nálady. Loď klouže s předním bočním větrem zcela dobře, drží se lehce v kursu, vítr mírně zesiluje.

	Proč jenom musí stále myslit na žraloka? Neviděli žraloka po celou cestu. Teď ho skoro straší.

	Najednou si vzpomněl na strašidlo. Je to zvláštní, že na noční přízrak téměř zapomněl. Ovšem, vždyť má od té noci po prvé zase službu. Kapitán ho přesvědčil, že ho strašil Montana. Podařilo se mu vklouznout do kotce, než kapitán přišel. Měl na sobě asi záložní kosatku, protože pak zjistili, že plachty byly přeházeny. Plavčík tomu uvěřil, ale teď mu není nějak dobře. Pozoruje každý temný kout paluby více než moře a kompas.

	Začíná přece jen věřit v mořská strašidla.

	Kompasové hodiny ukazují jednu s půlnoci. Sáhl po paličce, aby odtloukl druhý zvon. Rozhlédl se ještě po moři – a najednou zaostřil zrak.

	Na závětrné straně je na vodě světlo. Ne, není to hvězda, to světlo sedí na vodě a není daleko. Je to určitě světlo nějaké lodi.

	Přelétl zrakem vlastní světla, jsou v pořádku.

	Odzvonil dva zvony a nespouští se světla na vodě oči. Jaká je to jenom loď, že má jen tak malé světlo? Tak daleko od pevniny snad není rybářská lodička. Jsou na dvacátémšestém stupni, kapitán řekl, že jsou od Afriky vzdáleni dobrých tisícšestset kilometrů. Tady nemá rybářská kocábka co dělat.

	Plavčík se ťukl do čela, v hlavě se mu rozsvítilo.

	Trosečníci! Odložil zápisník, kam chtěl poznamenat čas a směr, aby měl o světle záznam, a rozmýšlí se. Není pochyby. To světlo na vodě jsou trosečníci.

	Zaklesl zděř kormidla do ohlávky a rozběhl se k palubní průvlace. Vešel do kotce a zatřásl kormidelníkem.

	»Pane kormidelníku! Rychle na palubu! Na moři jsou trosečníci!«

	Černoch se nemůže hned probrat, nerozumí také holandsky. Chápe jen slovo »světlo«. Myslí, že na moři je loď. Plavčík však naléhá.

	»Na moři je světlo, dvě čárky levokok příď!«

	Plavčík pospíšil znovu ke kormidlu. Trvá to celou věčnost, než se objeví kormidelník na palubě.

	Světlo na moři bliká.

	Aby to tak byla mořská bludička! O ne, světlo bliká krátce a dlouze, vždyť je to Morseova abeceda. Ano, tři krátké – tři dlouhé – tři krátké, dávají SOS. Tolik už plavčík zná, učí se Morseovku z kapitánovy knihy.

	Uchopil lodní lucernu a začal jí mávat. Světlo na moři dává znamení: Viděl.

	Plavčíkovi buší srdce. Co se teď stane? Teď musí vzbudit kapitána. Ten dá rozkaz k změně kursu. Už kdyby tu byl Joe! Konečně! Kormidelník zahlédl světlo hned, jak vystrčil hlavu z průvlaky.

	Ve chvíli je na palubě celá posádka, mimo Matea. Joe se postavil ke kormidlu a Fortuna míří k trosečníkům. Po půl hodině plavby jsou u gumového člunu, ve kterém sedí jediný člověk. Po provazovém žebříku vystoupila na palubu mladá žena.

	»Jsem Evelina Morganová, pilotka z Austrálie. Letěla jsem sama z Afriky do Jižní Ameriky a přistála jsem nouzově na moři. Děkuji vám za pomoc, pánové.«

	Pilotka Evelina Morganová je ještě mladá dívka, sotva dvacetiletá. Když stáhla s hlavy leteckou kuklu, zasvítily ve světle lucerny její světlé vlasy. Má jasný hlas a jisté, odhodlané chování. Mužům na palubě připadá jako bohyně, je velmi krásná. Joe to řekl nahlas.

	»Snad je to bohyně moře.«

	Kapitán s ním hlasitě souhlasí.

	»Ano, to je bohyně k naší rovníkové slavnosti.«

	Vytáhli gumový člun na palubu. Je to záchranný člun, používaný za války britským letectvem, který se při styku s vodou samočinně nafoukne. Má dokonce i malý stěžeň s plachtou a pádlo. Jsou v něm ještě konservy, ale s vodou byla trosečnice u konce.

	»Pánové, přišli jste mi do cesty v pravý čas. Mám už strašnou žízeň.«
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	Evelina vypila velký pohár čaje a blaženě si oddychla.

	Kapitán se shání po letadle, ale Evelina mávla rukou.

	»Letadlo se potopilo. Stačila jsem jen vytáhnout člun.«

	Plavovlasá bohyně je bosá, chladila si nohy ve vodě, aby zmírnila úpal rovníkového slunce. Má na sobě jen lehkou leteckou kombinesu a kráčí po palubě jako muž. Kapitán jí nabídl svou kabinu a plavčík ji tam zavedl.

	Zavedli loď znovu do správného kursu, Joe už zůstal u kormidla. Fortuna klouže dále pod tmavomodrou oblohou.

	Evelina zůstala překvapena stát nad malým Matem, spícím v kapitánově kabině. Dívá se do hošíkovy tváře se zalíbením.

	»Tohle je opravdový mořský bůžek.«

	Vzala plavčíkovi z ruky lucernu a vstoupila do chodby. V plichtě se setkala s kapitánem.

	»To je váš synáček, ten malý, nebo vnuk?«

	»Ne, jen svěřenec, slečno Morganová.«

	»To je krásné stvoření, kapitáne!«

	Evelina odmítla kapitánovu kabinu. Kapitán prý musí být ve své kabině. V kotci mužů nemůže spát, zařídila se tedy v malém skladišti, kde spal dříve černý cestující. Je unavena, ale zachránění jí přineslo dobrou náladu. Kuchař jí připravil občerstvení. Zasedla s muži v kotci a vypravuje při jídle, jak se to všechno přihodilo.

	»Nikdy jsem si nepomyslila, že plachty budou zachraňovat letadlo!«

	»Plachty jsou plachty, slečno. To je to nejlepší, co je na moři.«

	»Neupírám plachtám krásu, kapitáne. Ale stroj ve vzduchu, to je nové vítězství člověka.«

	»Mám nejraději loď. Loď, to je plovoucí dům.«

	»Kapitáne, svět je hnán rychlostí. Letadlo překonalo všechno, vůz i loď.«

	»No dobře. Ale rybu si chytit nemůžete jako na lodi.«

	To musí Evelina uznat. Pochutnává si na pěkné makrele, kterou chytil kuchař ještě tam výš, v evropských vodách, a kterou marinoval. Výtečný kuchař.

	Tak jak se vlastně dostala do moře? Letěla z Monrovie do Pernambuca. Chtěla přeletět jižní Atlantik v jednomístném letadle. Nepovedlo se to, po třech hodinách letu selhal motor. Podařilo se jí přistát na moři se zataženým podvozkem, aniž by se stroj převrátil. Ale začal se hned potápět. Spoléhala, že benzinové nádrže udrží stroj nad vodou, ale neudržely, asi při prudkém úderu křídla o vodu praskly. Stroj se potápěl tak rychle, že sotva stačila vyprostit záchranný člun.

	Stalo se to předevčírem dopoledne, po deváté hodině. Byla tedy v člunu dobrých čtyřicet hodin. Po celou tu dobu nespatřila loď.

	Zachránili ji v pravý čas, trpěla už strašně žízní. Byla by na vodě zahynula.

	Kapitán se diví, proč nepoužila k přeletu moře letadla vodního, které se posadí na vodu jako loď.

	Evelina takový stroj nesehnala. Koupila prý v Albany vyřazenou stíhačku, americký Hawker Hurrican a dala jí dopravit lodí do Monrovie. Posedla ji touha, přeletět jižní Atlantik, a pokusila se o to. Hurrican nebyl vhodný stroj. Stíhačky mají malý dolet. Nechala vyhodit čtyři děla a všechnu vojenskou výstroj a dala tam vmontovat nádrže na benzin. Motor měl dvanáct set koní a stroj letěl rychlostí šesti set kilometrů v hodině. Cestovní rychlost byla asi pět set kilometrů. Dostala do stroje právě tolik benzinu, aby překonala vzdálenost z Monrovie do Pernambuca. Je to čtyři tisíce kilometrů. Nepovedlo se to.

	Na lepší stroj neměla dosti peněz. Nepřeletěla Atlantik, ale dokázala prý mužům, že žena dokáže létat stíhačkou.

	»Doma ve Freemantle patřím k nejlepším pilotům aeroklubu.«

	Teprve teď se začala zajímat, kam se Fortuna plaví.

	»Do Surabaje? Dobře. Tam vstoupím na loď do Freemantle.«

	Bylo by jí však stejně lhostejno, kdyby se plavili třeba k jižní točně. Jen když má pod nohama místo gumového člunu pevná lodní prkna.

	Zachráněná pilotka pospíchá na lože. Za chvíli je v útrobách kutru ticho. Kapitán Coolen ulehl na lože s blaženým pocitem.

	Jeho loď zachránila trosečníka.

	Ráno, sotva je slunce pět čárek nad obzorem, začala na palubě »kyselá svačina«. Po požití citronu je poklus kolem paluby.
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	Evelina se probudila teprve v poledne. Obědvají rychle, aby mohla začít slavnost.

	Při druhém zvonu odpolední hlídky vyšel na palubu bůh moře Neptun se svou ženou. Usedli pod stěžněm do křesel. Kormidelník přivedl oba hochy. Jsou v plavkách, čeká je křest. Bůh Neptun začal krásnou řeč o plavbě a o mořích.

	»Stanete se členy velkého bratrstva plavců, lidí, kteří ovládají svět.

	Váš domov bude všude, kde jsou břehy moří.

	Váš život bude pln velké krásy, bude stálým dobrodružstvím. Budete poslouchat píseň větru a moře, píseň o věčnosti. Na moři se přiblížíte tajemstvím života.«

	Malý Mate poznává dobře kapitána, poznává jeho hlas a vousy vykukují i pod maskou. Ale ten anděl vedle kapitána, ta krásná paní v šatech z lodní plachtoviny, to je pro »malého námořníčka« velká záhada. Jak jenom se sem dostala? Vystoupila na loď přímo z moře?

	Nováčci dostávají křest z vědra vody pod rovníkovým sluncem. Krásná slečna přitom vstala a políbila malého Matea na obě tváře.

	Po křtu je hostina a to je to hlavní. Kormidelník Joe prohlásil, že je to jeho nejlepší hostina na moři. Poprvé za celou cestu se pije víno.

	Žena Neptunova se změnila v slečnu Morganovou. »Malý námořníček« se jí už nepustí.

	Na jihozápadě se ukazují mračna. Všichni na palubě si přejí déšť. Nachytali by dešťovou vodu do plachet, aby se měli v čem umýt. Pitné vody je na mytí škoda.

	Fortuna klouže zvolna k jihu. Nese hrdě bílé plachty nad vodou, nevěsta moře, nepospíchá, zhlíží se stále v jasné vodě, kde plove její obraz jako v zrcadle.

	
		VZPOURA.



	Plachty kutru zachytily první závany jižního pasátu a vítr je už neopustí. Jihovýchodní pasát je »dobrý vítr« plavců, žene loď také tak pravidelně a vytrvale jako jeho bratr na sever od rovníku.

	Fortuna zase dosahuje jedenácti uzlů v hodině. Nese plné plachty dnem i nocí, posádka se střídá u kormidla a na plachty ani nesáhne. Je rozmnožena o jednoho člena, Evelina zastává službu lodníka. Počíná si zdatně u kormidla i u plachet, řídila doma ve Freemantle jachtu už v patnácti letech. Ženy umějí být zdatné.

	Pilotce je na lodi velmi dobře. Slyšela o přízraku v mracích i o strašidle na palubě, smála se však srdečně hlavně tomu strašidlu. Zhostila se také hlavní starosti, podala už zprávu o svém zachránění.

	Posádka Fortuny signalisovala třem parníkům, aby vyslaly jiskrovou zprávu, že australská pilotka Evelina Morganová je zachráněna. Takovou zprávu posádky parníků určitě předají. Rodiče Evelinini si jistě oddychnou.

	Za přítomnosti plavovlasé slečny ustaly všechny hádky. Žahavkový Montana si však neodpustil otázku, je-li slečna potomkem slavného piráta Morgana, který zakopal své poklady na ostrově Kokosovém. Evelina se upřímně rozesmála.

	»Ovšem, pirát Morgan byl mým pradědečkem. Dejte si pozor!«

	Dešťové vody je teď na lodi dost. Loď prošla přívaly, které ji přímo zavalily mrakovou vodou.

	Větru přibývá den ze dne. Jsou na »řvoucí čtyřicítce« v západním větru čtyřicáté rovnoběžky. Tady si ani kapitán Coolen nedovolí nasadit vrchní plachtu. Loď utíká se spodní plachtou jako splašená.

	Fortuna už závodí tři dny s parníkem Moro Bonito. Dýchavičný parník nevynutí ze svých strojů větší rychlost než devět uzlů. Kutr mu stačí i při velkých vlnách.

	Vlny jsou teď stálým hostem na palubě. Moře je neklidné, vysoko vzduté, a vlny olizují všetečně palubu kutru. Plavba je nebezpečná. Malý Mate nesmí vůbec vystoupit na palubu. Baví se vyřezáváním lodí z kusu dřeva. Moře přitom na něho doráží, vlny zaplavují světlík kapitánovy kajuty, ale »malý námořníček« nemá strach. Je moři zvyklý.

	Příď lodi míří k jihovýchodu, k jižnímu cípu Afriky.

	Kapitán se rozhodl, že přistane v Kapském městě a tam svěří malého do péče některému útulku pro mládež. Bojí se o Matea, nechce ho mít na lodi, až se bude kutr probíjet bouřemi u Mysu Dobré naděje. Coolenovi se zdá, že tady dole, pod nejjižnějším cípem Afriky, je konec země. Tam se míchají mořské proudy a zakusují se do sebe měnivé větry. Bude to nebezpečná plavba. Bude lépe, když hošík bude na pevné zemi. Však se sem pro něho vrátí, nenajdou-li se jeho rodiče.

	V Kapském městě se zásobí loď také čerstvou pitnou vodou a doplní nějaké zásoby.

	Následující noci se Moro Benito ztratil z dohledu.

	Hlásí to při noční hlídce sám kormidelník. Snad ti holomci se urazili a zhasili světla, aby se zhostili závodění. Nuž, nedá se nic dělat! Parník byl dobrý k tomu, že je vedl, plul do Kapského města, nemusili se starat o směr plavby. Však najdou cestu sami.

	Ráno není loď v dohledu. Moře je drsné a na obzoru se táhnou ostrovy mlhy.

	Kapitán nařídil kurs přímo na východ. Doufá, že musí narazit na africké pobřeží a podle pobřeží se doplaví pohodlně do města pod Stolovou horou.

	Ukazuje se, že je velkou chybou, že loď nemá jiskrovou stanici, ani navigační přístroje. Kdyby tu byl sextant, dala by se zjistit poloha lodi. Tak se mluví v kotci i na palubě, před kapitánem muži mlčí.

	Evelina vypravuje, že všechna letadla mají rádio pro bezdrátový telefonický hovor. Mají však také gonio, to je zařízení, kterým se dá v několika minutách určit poloha stroje. Stačí zjistit kruhovou anténou směr dvou vysilačů a hned se ví, kde se stroj nalézá. Letci si s tím však nedají práci. Zavolají si letiště a to je samo radiogonicky zaměří, jakmile zachytí jejich značku.

	Kapitán se rozhodl, že si tento přístroj opatří při prvním přistání. Neříká však nic, nedává na sobě znát nejmenší pochybnosti.

	Prořekl však velmi nešikovnou věc. Mluvilo se v poledne o ledovém moři a on prohlásil, že se nemá dát žádný kapitán sevřít ledem. Na lodi má být pro takové případy ekrasit.

	»Stačí nálož ekrasitu a loď má volnou cestu. Kapitán si musí umět pomoci. Nepřivedlo by mě to ani trochu z míry, kdybych se dostal s lodí do ledových polí.«

	Montana je stále prostořeký.

	»Možná, že se tam ještě octneme. Pískové hodiny jsou trochu málo pro vedení lodi.«

	Kapitán jen mávl povýšeně rukou. Odešel od stolu uražen.

	Za chvíli Montana vyskočil od jídla. Něco ho napadlo, chce to říci, ale podíval se na Evelinu a mlčí. Evelina dojedla a vyšla také do skladiště, kde je ubytována. Teď se teprve může Montana svěřit kormidelníkovi se svým nápadem. Poslouchá ho se zájmem i kuchař, třebaže spolu nemluví.

	»Lidičky, nenapadlo vás nic? Slyšeli jste ho, že by si z takové situace nic nedělal? Je jistě připraven do ledových polí. Však tam také zabloudíme!«

	Pozoruje zasmušilé tváře černocha i žlutého a teď každé jeho slovo píchá.

	
»Lidičky, toho bloudění se nebojím. Ale my máme na lodi ekrasit.«

	Kormidelník zapomněl polknout, žlutý nechal otevřeny dveře a zůstal mezi nimi stát na odchodu. Montana vykřikuje jako zuřivec.

	»Ekrasit je v té podlouhlé krabici, kterou má zavřenu ve skříni. Stačí náraz – a jsme v oblacích. Tady se musí něco stát. Požádáme ho, aby tu krabici hodil do moře!«

	»To neudělá, je to podivín.«

	»Pak se jí zmocníme násilím.«

	»To je vzpoura! Mohl by nás postřílet, a on by to udělal.«

	»Jste zbabělci! Necháte se usmrtit bláznem.«

	Muži stojí nerozhodně. Na sklo světlíku dotírají vlny, na palubě hučí vítr a je slyšet až sem, jak stožár vrže v úpatí v sousedním skladišti. Na zvlněném moři leží zlověstné světlo pod sinavou oblohou.

	Montana vykřikl, jako kdyby se byl zbláznil a rozběhl se do kuchyně. Než se kuchař nadál, vyskočil Montana z kuchyně se sekyrou v ruce a vešel rovnou do kapitánovy kabiny. Kormidelník i kuchař vešli za ním.

	Malý Matouš uskočil při spatření lodníka se sekyrou ustrašeně za skříň. Montana přistoupil ke skřínce a vypáčil zamčené dveře sekyrou. Uchopil podlouhlou dřevěnou krabici a jde s ní opatrně na palubu.

	Zlověstné napětí naplnilo útroby lodi.

	Na palubě hodil Montana krabici velkým obloukem do moře. Kapitán ho pozoruje překvapen. Montana na něho vykřikl.

	»Nenecháme se vyhodit do povětří! Tady je váš ekrasit!«

	Kapitán se ohlédl za krabicí, která se právě schovala do prohlubně mezi dvěma vlnami. Tak, tam je jeho krabice s rákosím, kterým chtěl povzbudit posádku zdáním o blízkosti země. Možná, že teď by je mohl brzy potřebovat. Toho hlupáka ani nenapadlo, že krabice nemůže obsahovat ekrasit, byla příliš lehká. Kapitán rychle chytá myšlenky. Co má dělat? Za okamžik začal bouřit.

	»Kdo vám to dal?«

	Montana pohodil vzdorně hlavou, dívá se zatvrzele na kapitána a za okamžik vykřikl.
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	»Vzal jsem si to! Nedám se vyhodit do povětří!«

	»To je ale vzpoura!«

	»Budiž. Předejte mě hned po přistání námořním úřadům!«

	Kapitán hromuje a bouří. Nařídil kormidelníkovi, aby zavřel lodníka do skladiště. Montana tam jde zcela ochotně. Kapitán těží rychle ze situace.

	»Nezastavíme vůbec v Kapu! Nebudu se starat o čerstvou vodu! Plavíme se rovnou do Indie! Ať ten chlap ve vězení zcepení!«

	Plavčík stojí u kormidla zaražen, Evelina pozoruje kapitána bez hlesu.

	Coolen přestal zuřit velmi brzy. Uvnitř je spokojen, tohle se mu hodilo pro případ, že by se do Kapského města nestrefil. Starosti o malého Matea ho to však stejně nezbavilo. Zašel však ještě za lodníkem do skladiště a zabouřil uvnitř lodi. Jeho hlas bije do stěn prázdného skladiště jako mohutný buben.

	»Vysadím vás na pustém ostrově, to si pamatujte, Montano! Tam tě nechám pojit, ty vykradači lodí!«

	Montana si z hrozby mnoho nedělá. Je rád, že zbavil loď strašného nebezpečí.

	O třetí hodině odpoledne se kapitán zeptal kuchaře, má-li uvězněný lodník ve skladišti vodu. Za chvíli si vzpomněl, aby ho pustili na svobodu. Na pustém ostrově ho však vysadí zcela určitě, toho piráta.

	Plavčík upozornil kapitána, že kolem lodi krouží žralok. Ukazuje na břidlicově modrou ploutev, která řeže vlny v ostré plavbě. Není to asi žralok, ale mečoun. Kapitán vyběhl na palubu s puškou na žraloky.

	Dravec krouží kolem lodi a ukazuje celý hřbet. Nachový hřbet, to je kosatka, to není mečoun. Ukazuje se jich více. Kapitán střílí. Z pušky jsou rány jako z kanónu, je slyšet ještě výbuch trhavé střely. Kosatka se vzepjala a potopila. Kapitán střílí dále, zabíjí nepřítele námořníků. Umínil si, že bude zabíjet mořské dravce. Dravec, bestie, je tak hltavý, že by se chytil i na onuci nastrčenou jako vnadidlo. Ale kapitán mu raději uštědří trhavou kuli. V tomto ohledu holduje přílišnému pokroku.

	Kosatky přinesly zimu. Na jižní polokouli je teď, ku konci srpna, ještě zima. Obzor je mlhavý, nikde k spatření země, nikde loď. Muži mají teplé svetry a gumované pláště, ale je jim zima.

	S večerem přišel studený déšť. Obrátil se protivítr, je nutno křižovat. Plachty jsou mokré a nepoddajné, jsou tuhé, jako prkenné. Kromě Matea jsou všichni muži na palubě, Evelina také. Odmítla starat se o kuchyni, slouží prý jako lodník. Kapitán jí neumí poručit. Přestavují každou půlhodinu ráhna a přehazují přední plachty. Kutr se tlačí proti větru jen pomalu, zdá se, že cesty neubývá. Měření však ukazuje rychlost pěti uzlů.

	Nastala svízelná noc. Vítr se zase obrací, ale většinou je nutno křižovat. Obloha je zatažena, vítr studený a moře nevlídné. Jižní cíp Afriky má kolem sebe velmi studené moře. Tady si horká Afrika chladí paty.

	Derou se proti nějakému proudu. Je to zcela dobře znát, jak proudící voda moře tlačí loď zpět, jako když se pluje proti proudu řeky. Je to snad proud Agulhalský, který oblévá jižní cíp Afriky od východu? Pak by byli blízko Mysu Dobré naděje.

	Zkusili hloubku olovnicí, nedosahují dna. Mohou se drát kupředu bez nebezpečí mělčin.

	K ránu přišla sněhová přeháňka se slabým větrem. Tady končí zima, v září tu začíná jaro. Do té doby chybí ještě tři neděle. Kutr klouže po sinavé vodě v jihozápadním větru, jen s hlavní plachtou a stěhovkou. Hlavní plachta je ještě ubrána o dva provázky. Sněhové vločky tančí po palubě. Viditelnost je špatná, je nutno plout pomalu.

	Kapitán přinesl mlhový roh a začal sám troubit. Varují plavidla před srážkou. V krátkých obdobích se také poplašně rozkřikuje lodní zvon. Pak vždycky naslouchají, ozve-li se někde siréna parníku.

	O deváté hodině přestalo sněžit, ale na moři leží mlha. Někde daleko na severozápadě se ozývají sirény parníků. Kapitán změnil kurs k severovýchodu. Nějak se přece snad strefí k zemi. Nechce vypustit krkavce, protože by tím prozradil, že neví, kde je. Ostatně prohlásil, že v Kapu se nepřistane. Kdyby se však zachytil pobřeží Afriky, dostal by se už do Kapského města dobře. Pak by ovšem řekl, že chtěl posádce jen pohrozit.

	Nálada na lodi by byla dobrá, kdyby Montana neštval. Černé vlasy si nezapomněl natřít ani teď, když je v kotci bez čepice, tak je tu jako u holiče, ale štvát nepřestal.

	»Říkám vám, že jsme někde u jižního pólu. Zahlédl jsem v noci velrybu, slyšel jsem zcela dobře, jak funěla. «

	Evelina se mu klidně směje do očí. Nedovolí si, obořit se na ni, štve však ještě více.

	»Kapitána zklamaly pískové hodiny. Teď změnil kurs o čtvrt kola. Neví, kde je. Připravte se na pěknou koupel v osvěžující vodě, až narazíme na skálu, nebo na ledovec.«

	»Potřeboval byste to, Montano! Zchladila by se vám hlava!«

	Sotva opustila Evelina místnost na přídě, začal ji lodník pomlouvat. Vrtá stále jako červ.

	»Tady ji máte, he! Chtěla přeletět moře. Vrátila se s moře tak chytrá, jako tam šla. Inu, husa na moře, husa domů.«

	Opakuje slova ještě také holandsky, aby jim rozuměl plavčík. Nezapomene také na bloudění lodi.

	»To se nasměješ, až se tu připleteme do cesty velrybě! Ta nás nakopne jako parník. Nebo nás nakopne parník. Pleteme se jim do cesty.«

	»Vždyť za mlhy troubíme na roh.«

	»To je totéž, jako kdybych si pískal pod Niagarou.«

	Plavčík více neodporuje, ale lodník je mu protivný. Možná, že má pravdu, snad Fortuna bloudí, ale je to zlý člověk. Dovolí si pomlouvat i slečnu Morganovou, třebaže vedle ní vypadá jako šašek vedle filmové herečky. Plavčík Uriáš si však říká, že mu nesmí odmlouvat. Byl by opravdu schopen shodit někoho do moře.

	Však on ho kapitán »pokrotí«.

	
		LÉČKA NA STRAŠIDLO.



	K večeru se moře uklidnilo a vítr se ustálil. Loď drží stále stejný kurs, sever, třicet na východ. Obloha se vyjasňuje a měření rychlosti ukázalo pět uzlů.

	Protiproud už loď nezdržuje, dostala se z něj.

	Kapitán prohlédl večer zajištění všech světlíků ve skladištích. Na kulatých oknech jsou stále přišroubovány utěsněné příklopy, na noc se zajišťují i světlíky kabin a malé kuchyně. Zašel ještě ke kormidlu. Joe hlásí, že tlakoměr stoupl o dvě čárky.

	Při večeři vypráví Montana, že věří, že mrtví plavci vystupují v noci na lodi, které se plaví nad jejich utopenými těly. Dušuje se, že na jedné lodi se o tom přesvědčili. Mluví anglicky i holandsky, aby tomu také rozuměl plavčík. Uriáš polyká trochu rozpačitě, má dnes opět střední hlídku, od půlnoci bude u kormidla. Kapitán chtěl, aby měl hlídky jenom ve dne, ale Uriáš ho požádal, aby mu nechal i noční hlídky. Nechce, aby si o něm myslili, že se bojí, že ho přízrak přestrašil. Ví dobře, že to nebyla vidina z horečky, ale nechce se bát. Plavec se musí s každým strachem vypořádat.

	Pochutnávají si na vepřovém mase z konservy, je jako čerstvé. Také káva je silná. Všichni chválí kuchaře a o duše utopených námořníků nemají velký zájem. Montana se znovu »dušuje«, že mrtví plavci vystupují v noci na paluby plovoucích lodí. Evelma mu kupodivu přizvukuje.

	Kapitán předčítá po večeři malému Mateovi povídku o ledních medvědech. Oči hošíkovy jsou na vousaté tváři předčítajícího jako přibité. Je vděčen za všechno dobré, co mu kdo dá, poznal už také dosti zlých věcí. Kapitán by šel za úsměvem »malého námořníčka« kraj světa.

	Mate teď mluví s kapitánem stále holandsky, je to jeho mateřština. Má také holandské jméno, Matoušovi rodiče byli jistě Holanďané.

	»Pane kapitáne, malá medvíďata nikomu neublíží?«

	»Ne, Mate, neublíží. Medvědi jsou jako lidé, ubližují teprve, když jsou velcí.«

	Malý se uložil na lože. Modlí se ještě večerní modlitbu, kterou ho naučila matka. Kapitán se odběhl přesvědčit, jak jsou zajištěny lukny na palubě a jak hoří posiční světla. Vrátil se za malou chvíli, ale malý zatím usnul.

	Kapitán se zabral do čtení námořních povídek. Z knihy mluví moře a venku také šumí moře v nočním větru. Lampa nad stolem se kývá v rytmu kolébání lodi.

	Kapitán přečetl dva listy a zamyslil se nad podivuhodnou záhadou lodi Maria Celeste, které dosud nikdo nepřišel na kloub. Tu záhadu asi také už nikdo nerozluští, třebaže bylo o tom vysloveno a napsáno mnoho domněnek.

	Je to něco úžasného. Loď Dei Gratia spatřila v šířce Gibraltaru plachetnici bez posádky. Plula pod plnými plachtami, ale na vlajkové signály vůbec neodpovídala. Kapitán Boyce, který velel Dei Gratii, vyslal k neznámé plachetnici člun. Plavci zjistili, že je to briga Maria Celeste, která pluje pod plnými plachtami, ale bez živé duše na palubě. Na lodi byl bezvadný pořádek, všechny záchranné čluny na svém místě, pokladní kniha a účty v pořádku, zásoby a pitná voda by byly stačily ještě na dlouhou plavbu. Lodní deník byl na svém místě a bylo do něho psáno ještě před několika dny. Na palubě ani v místnostech lodi nebylo jediné známky po nepořádku, nebo po nějakém zápasu. Všude vzorná čistota.

	Byla to strašná záhada, co se s lodí, vlastně s posádkou, přihodilo. Začaly o tom psát všechny časopisy. Zjistilo se, že Maria Celeste vyplula z Nového Yorku a kapitán měl na palubě také svou manželku a malou dcerušku. Loď vyplula v bezvadném stavu. Mnoho a mnoho lidí si lámalo hlavu, kam se poděla posádka nešťastné brigy. Nikdo nic nevypátral.

	Kapitán si teď také namáhá hlavu dohady, co se mohlo na Maria Celeste přihodit. Byla přepadena? Sotva, vždyť byla pokladna v pořádku. Nejspíše došlo ke vzpouře. Ale na lodi nebylo jediné stopy po násilí. Je také možné, že jediný člověk, snad šílenec, povraždil celou posádku a naházel ji do moře. Mohl to udělat v noci. Pak odklidil všechny stopy svého zločinu a na konec se sám utopil.

	Kapitánovi napadlo, že Montana by možná také něco takového udělal. Neutopil by se asi, ale doplul by k pevnině a potopil loď. Nikdo na světě vlastně neví, že je na Fortuně. Kapitán zapomněl připsat chyceného zloděje do seznamu mužstva, který odevzdal v přístavní kanceláři.

	Teprve druhé zaklepání kapitána vzpamatovalo. Evelina vstoupila do kabiny s lehkým úsměvem a kapitán jí uvolnil místo u stolu.

	Evelina se zadívala na malého se zalíbením, neodolala a políbila spícího hošíka na čelo.

	»Tady člověk vidí, co to je, řekne-li se: Hezký jako obrázek! Jak je ten kluk milý a přitom Bukovský.«

	Kapitán jí musí vyprávět, jak k tomu malému přišel. Vždyť ho sebral na ulici, malého mořského tuláčka. Možná, že jeho rodiče měli dobré postavení, ale válka vzala dítěti rodiče a proměnila je v malého štvance bez domova. Evelina musí utřít slzy, než může promluvit.

	»Vzala bych malého k nám, kapitáne. Otec má obchod, máme ve Freemantle vlastní dům. U nás by se měl ten malý dobře, měli bychom ho rádi.«

	Kapitán se jen usmívá. Nedá už malého nikomu, cítí, že je mu velmi blízký. Nenajdou-li se jeho rodiče, bude »malý námořníček« jeho. Musí však Evelině odpovědět.

	»Nenajdou-li se rodiče malého, chci si ho ponechat. Mám však před sebou ještě nějaké úkoly a bylo by mi milé, kdybyste se zatím hošíka ujala.«
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	Těmi úkoly myslí kapitán hledání pokladů. Uzavřel přece s posádkou závazek. Poklad by potřeboval, aby mohl malému zajistit plaveckou školu. Potřebuje vůbec peníze, protože lodní pokladna je prázdná.

	Evelina souhlasí. Vzpomněla si, proč vlastně přišla.

	»Kapitáne, zajímá mne, proč se plavíte bez navigačních přístrojů. Můžete mi to vysvětlit? Věřím, že jste zkušený plavec, ale nechápu celou romantiku vašeho podnikání. Vydal prý jste se teď hledati poklady potopených lodí. Víte něco určitého?«

	Určitého neví kapitán nic. Ví o pokladech jen to, co povídají »Zprávy admirality«, které si může koupit. Evelina je »ženská jako šavle«, nesmírně bystrá. »Prokoukla« ho velmi brzy.

	»Kapitáne, mám dojem, že hlavním pokladem, který hledáte na moři, je kouzlo plavby, romantika moře, nebezpečí a krása toulavého námořnického života.«

	Kapitán se směje. Ta ho »prokoukla«.

	»Uhodla jste to, slečno. Proto také nemám navigační přístroje, chci se plavit, jako plavci starých dob. Kolumbus sice měl jakýsi sextant, Jakubovu hůl, kterou měřil výšku slunce, ale ti před ním neměli nic.«

	»Měli, kapitáne. Řekové měli kruh se stupnicí a posuvným ramenem, to byl první sextant k určování polohy lodi. Učili jsme se o tom v letecké škole. My, letci, jsme převzali navigaci od námořníků.«

	Kapitána velmi těší, že se letci musí učit navigaci u plavců. Vedení lodi a určování směru plavby pomocí přístrojů je už staré řemeslo.

	»To je v pořádku. Ale nezapomínejte, že nejslavnější plavci staré doby, Féničané, neměli nic, ani kompas, a plavili se kolem celé Afriky, dávno před Kristem. Pustili se přes moře, projížděli moře Středozemní jako dnešní lodi Atlantik. To byli plavci! Ti poznali radost objevitelů! Ale dnes, sednout si na přepychový parník a plout podle jízdního řádu, to není žádný požitek. To mohu sedět doma. Parníky, to jsou plovoucí hotely.«

	»Máte pravdu, kapitáne! Plavila jsem se nedávno na lodi, kde je na palubě plovárna se sladkou vodou.«

	»Tak prosím. Loď je samé zrcadlo a má také květinové terasy. Procházková paluba je veliká jako náměstí. Dovolte, tam už lidé z moře nic nemají. Opravdové kouzlo moře pozná člověk jen na plachetnici!«

	Kapitán se rozohnil a mluví příliš hlasitě. Evelina ztlumila hlas, aby se malý neprobudil.

	»Máte pravdu. Kouzlo moře pozná člověk jen pod plachtou. Ani letadlo vám nedá takový požitek, to musím přiznat.«

	Kapitán mávl rukou. Stroje nemiluje.

	»Chápu vás, kapitáne, a rozumím vám dobře. Hledáte na moři požitek, štěstí, radost – hm – chcete vzkřísit dobrodružství. Chcete vzkřísit starou poesii plavby, plnou vzrušení, plnou očekávání. Skoro vám závidím. Ale, poslyšte, budete možná zklamán. Vaše touhy se nesplní, přijde vystřízlivění. Staří plavci objevili nové země, dnes není co objevit.«

	»Myslíte? Vždyť na světě je ještě mnoho krásných přístavů, které jsem neviděl. Pro mne je každý nový přístav objevem.«

	»Jste úžasný, kapitáne. Opravdu vám závidím. Považte však, že staří plavci zabrali nové země a našli tam bohatství.«

	»Najdu si také krásný ostrov a tam se pak usadím, až mě omrzí toulky po moři. Na tom ostrově budu spokojeně žít. Budu pěstovat banány a lovit s Fortunou ryby. Možná, že budu dovážet na ostrov poštu. Takový život – to je větší bohatství, než hromada zlata.«

	Evelina souhlasí. Jaký to zvláštní, silný člověk! Druzí ho mají za blázna, i posádka lodi tak o něm mluví, ale on je vlastně nade všemi. Šťastný blouznivec! Není však přece jen nebezpečný, jako všichni »ťuknutí«? Plaví se bez sextantu, to je stálá plavba do neznáma. Hledá dobrodružství v době vlády strojů. Jak to všechno srovnat?

	»Kapitáne, víte něco o radaru?«

	Vousatá hlava se trochu rozmýšlí.

	»Neznám to dobře, vím jenom, že je to válečný vynález, který vidí mlhou i tmou. Zavedli jej už na lodích, aby navigační důstojník viděl i v mlze lodi, nebo skály pod vodou.«

	»Ano, je to ten přístroj. To je dokonalost!«

	»Bez toho se obejdu, slečno Morganová.«

	»Vím, máte na palubě krkavce, který vám ukáže cestu k pevnině, jako ji ukazoval kdysi Wikingům.«

	Jak ta ženská umí všemu přijít na kloub! Pozná snad ještě, že není vůbec kapitánem?

	»Kapitáne, uznávám vaše hledání dobrodružství pod plachtami. To je úžasné. Ale opatřte si navigační přístroje, aby se vaše plavba stala bezpečnější!«

	Kapitán se usmívá a mlčí. Evelina pochopila.

	»Vím, co si myslíte, kapitáne. Jste však ohleduplný a neřeknete to. Myslíte si, že jsem měla moderní stroj a spoustu navigačních přístrojů – a přece mně sebrala vaše plachetnice na moři jako trosečnici. Kapitáne, jste chlapík. Já vám však něco řeknu, dovolíte?«

	»Ženám je všechno dovoleno, slečno Morganová.«

	»Tak vám řeknu, že jste novým Donem Quijotem.«

	»To přece nebyl plavec.«

	»Na tom nezáleží. Quijotové jsou na suchu jako na vodě a jsou v každém věku. Don Quijote chtěl vzkřísit rytířství, byl však zklamán. Ale jedno je jisté, že spisovatel, který tuto knihu napsal, ukázal ne směšnost rytířství, ale prokázal jeho krásu. Šlechetnost, sebeobětování, romantiku rytířství. Vy mořský Done Quijote, který chcete vzkřísit romantiku plavby, jistě také projdete řadou zklamání.

	Montana mi vyprávěl, jak jste pochodili, když jste u holandského pobřeží chtěli pomoci lodi na mělčině. Jak vám lodník vynadal. To je quijotiáda. Takových jste jistě prožil za svého života na moři mnoho, ale jste nepolepšitelný. Proč jste »šanghajoval« Montanu?«

	»Ten chlap nebyl na loď unesen. On vám to řekl? Vždyť přišel na loď krást! To je zločinec, kriminálník, který by si mohl na lodi vysloužit odpuštění.«

	Evelina se směje, vzpamatovala se však pohledem na spícího Matea a potlačila smích.

	»Kapitáne, jste ohromný! Chtěl jste mít na lodi zločince, chtěl jste mít posádku, jakou asi měl Kolumbus. Jste nepolepšitelný a možná – neporazitelný. Plavíte se prý na plachetnici už třicet let. Nebyl byste jiný, kdybyste se plavil ještě sto let. To je zvláštní. Snad jste správný plavec.«

	Odmlčela se, ale jen na chvíli.

	»Četl jste vůbec Dona Quijota? Nečetl? To věřím. Nepotřeboval jste tu knihu číst, vy ji prožíváte.«

	Hraje si s přesýpacími hodinami a snaží si v mysli vybavit představu o životě na starých lodích, plavících se do neznáma. Četla hodně dobrodružné literatury. Dívá se na písek v hodinách proti světlu lampy. Za stěnou hučí moře, s paluby sem zaléhá skřípání ráhna.

	»Kapitáne, nejhorší je to, že na vaší lodi podlehne kouzlu dávné plavby i pilotka Morganova. Prosím vás, půjčte mi na dnešní noc pistoli!«

	Kapitán jí bez hlesu podal zbraň ze zásuvky stolu. Uchopila samočinnou pistoli zkušeným hmatem, otočila zbraň do prázdného kouta, vytáhla zásobník a podívala se otvorem v zámku do hlavně.

	»Proto jsem sem přišla. Vidíte, už jsem také podlehla romantice. Budu dnes držet službu s plavčíkem. Myslím, že ho zase bude znepokojovat strašidlo. Ten chlap navoněný, Montana, mluvil při večeři o mrtvých plavcích, kteří vystupují na paluby plovoucích lodí. Měla jsem dojem, že jen straší plavčíka. Strašil ho jistě už jednou. Nevěřím, že hoch usnul, nebo že měl vidinu.«

	Kapitán souhlasí. Plán na lapení strašidla je brzy hotov. Evelina se schová s pistolí u kormidla. Použije jí teprve v případě, kdyby strašidlo chtělo hochovi ublížit. Kapitán bude čekat připraven v kabině, vpadne hned chodbou do kotce na přídi, než se dostane Montana do svého lůžka. Coolen si ještě vzpomněl, že slavný plavec, kapitán Slocum, který plachtil sám kolem světa, sypal na noc na palubu cvočky proti zlodějům. Na strašidlo by se osvědčily také, ale takové hřebíky tu nejsou. To je škoda.

	Evelina je přesvědčena, že strašidlo polapí.

	Plavčík Uriáš je překvapen, když slečna Evelina vyšla na palubu, sotva převzal hlídku. Vysvětlila mu potichu, proč přišla, a ukázala pistoli. Plavčík je napjat jako kotevní lano. To bude skvělé! Evelina se položila na zem před kormidlo a zabalila se do plachty. To se jí však nezamlouvá. Přestěhovala se pod záchranný člun.

	Plachta rozmlouvá hlasitě s větrem a z tmavé plochy moře přichází vlna za vinou a tluče do lodi. Není je vidět, hlásí se jen tlučením na loď.

	Evelina se dívá na hvězdnou oblohu. Pozoruje Jižní kříž, souhvězdí, které vodí plavce i letce. Zná dobře tu skupinu hvězd, jasnou a tajemnou, ukazatelku cest po moři.

	Plavčík pozoruje bedlivě kurs, aby se loď neodchýlila. Západní vítr přichází z levého boku a tlačí loď stále stejnou rychlostí. To je možno posoudit podle úderů vln do lodi, stále stejných. Plavčík zapomíná chvílemi na strašidlo, myslí na přistání v Surabaji.

	Všude na nizozemských ostrovech jsou krokodýli. Budou jistě přistávat v ústí řek. Uriáš odhaduje výšku záchranného člunu, kterým se budou plavit ku břehu, až bude loď kotvit na mělké vodě. Mohl by do člunu vlézt krokodýl? Stiskl pevně zděř kormidla. Tak by uchopil veslo a uhodil netvora po hlavě.

	Paluba je prázdná. Rozeznává stěží slečnu Morganovou, ukrytou pod člunem.

	Jak je statečná! Tak statečné lidi vychovává letectvo. Plavčík si umiňuje, že se pokusí o to, aby se dostal do letecké školy. Ano, až dostane svůj podíl z pokladu, který vyzdvihnou z lodi, koupí si letadlo a naučí se létat. To bude skvělé!

	Už je to tady! Na přídi stojí bílá postava. Zvedla ruce a stojí nehybně.

	Vidí slečna strašidlo? Plavčík podřepl, aby viděl zjevení proti obloze. Není pochyby. Stojí tam na přídi se zdviženýma rukama, nehnutě a tiše.

	Pojednou něco nad postavou zavlálo. Plavčík slabě vykřikl, je to uvolněná přední plachta. Zjevení se propadlo do paluby. Zmizelo. Jen plachta vlaje proti hvězdnatému nebi.

	Evelina je skokem na přídi. Nic tu není, jen plachta vlaje posměšně ve větru. Uchopila spodní okraj stěhovky a přitáhla otěž. Přivázala plachtu s pomocí Uriášovou, který opustil kormidlo a přiběhl za ní.

	Po zjevení není ani stopy. Evelina se přesvědčila, že vchod do podpalubí na přídi je uzavřen.

	»Viděla jsem ho dobře. Pohnula jsem se však a zpozoroval mě. Proto uvolnil plachtu a hned zmizel. Chlap mazaná! Dělá to jako kouzelníci při představení. Odvádí pozornost jinam a zmizí naráz.«

	Plavčík vzpomíná, že viděl kouzelníka na dětském představení. Ten také při provádění kouzel vždy zamával prostěradlem a náhle byl na prázdném stole králík a v zápětí byl pryč. Montanovi se hodila plachta.

	Je bezúčelné upozorňovat kapitána. Chlap je už jistě zalezlý v síti a bude předstírat hluboký spánek.

	Evelina si pohrává pistolí v ruce. Stojí na palubě pevně rozkročena, oblečena jako námořník, jen vlasy pod čepicí prozrazují, že to není muž. Má však mužné srdce, to je jisté. Pilotka Morganová se nebojí.

	Plavčík se vrátil ke kormidlu.

	Je to tak jisté, že to byl převlečený námořník?

	Evelina přišla za ním. Podívala se na kompas a pohrává si zase pistolí.

	»Však ho dostaneme, počkej jen, Uriáši!« Plavčík si tím není tak jist. Což by to nebylo možné, aby to byl přece jen mrtvý námořník?

	Ráno polilo slunce plachty kutru zlatavou září.

	Kapitán zpívá pirátskou píseň »Napněte plachty, spusťte ráhna, sám Pán Bůh ví, kde budem zrána –« a gramofon ho doprovází. Kapitánova nálada se mění podle slunce.

	Coolen má dobrou chvíli. Fortuna pospíchá vlnami s plnými plachtami, nebe je jasné, houf racků dohnal loď a dělí se s albatrosem o snídani. Kapitán pomohl malému zasadit stožár do lodi, vlastnoručně vyřezané, a Mate pokřtil loď jménem Fortuna. V kabině se smějí dvě tváře, jedna se podobá andělu a druhá pirátovi, ale obě jsou stejně šťastné.

	»Tak vidíš, Mate! Plavíme se tady neznámým mořem máme na palubě černého a žlutého plavce, jednoho bílého zločince a jednu princeznu. Není to ohromné?«

	»Ano, pane kapitáne, to je ohromné.«

	Malý dobře neví, co je na tom tak ohromného, ale stále přisvědčuje.

	»Vidíš, Mate, vidíš! Ten černý i ten žlutý jsou stejně tak dobří, jako my. Moře spojuje lidi i jejich domoviny. Moře, to je velké bratrství lidí. Nikdy černým neubližuj! Nikdy nesmíš uhodit černocha!«

	»Ne, pane, on by se nedal. Joe má velkou sílu.«

	Kapitán se rozesmál. S dětmi je zábava.

	Tak se kdysi bavíval s Mariettou. Byly to krásné chvíle, když mu malá odpovídala na jeho ponaučení svými dětskými nápady. Kde jsou ty časy?

	Zalehlo sem volání hlídky. Kapitán vyběhl na palubu.

	Joe opakuje hlášení.

	»Loď na obzoru, dvě čárky pravobok příď!«

	Blíží se k nim rychloparnik. Kapitán jej pozoruje dalekohledem. Je to osobní dvoukomínová loď, oba komíny hulí černý kouř a loď se rychle přibližuje.

	Vlajkové signalisování začíná na dálku. Odpovídají, udávají pohotově polohu. Osobní loď musí mít tyto věci v pořádku, tam odpovídá kapitán za sta cestujících. Každé vyšinutí z kursu znamená vagón vyhozeného uhlí. Kapitán Coolen »čte« signály velmi nedočkavě.

	»Třicetpět na východ, třicetpět jižně.«

	Kapitán položil dalekohled a pospíšil do kabiny.

	Ovšem, minuli už dávno Afriku. Dobře, že prohlásil, že v Kapu nepřistanou.

	Prohlíží chvatně příručku kursů.

	To je úžasné! Kurs, který má Fortuna, je přesným kursem na Jávu. Skvělé!

	Jo ho choó! Kapitán Coolen má štěstí!

	Vyběhl na palubu, aby si s lodí »pohovořil«. Parník už volá sám. Odpověděli »rozumíme«, a kapitán si ještě zaběhl pro knihu mezinárodního kodexu. Nikdo z plavců nenosí všechno v hlavě. V kodexu je na sta značek. Parník míjí Fortunu ve vzdálenosti dvou mil, na palubě je vidět pouhým okem pestrý chomáč cestujících. Jakou to divnou zprávu parník dává?

	Pozor na motorový škuner! Bloudí tu loď bez posádky, s nákladem kožišin!

	To je zpráva! Loď bez posádky bude náležet tomu, kdo ji na moři chytí.

	»Možná, že veze náklad kožišin polárních lišek.«

	»Odkud? Inu ze Země Ohňové, nebo z ostrovů Falklandských. Škuner proplul Magalhaensovým průlivem a tam pak ztratil posádku. Větry a mořské proudy jej honí po moři.«

	»Je to hotové bohatství. Dávejte na hlídce pozor!«

	Jenom Montana mávl za parníkem rukou.

	»Čerta, vzali nás do vleku. Udělali si z nás dobrý den. To je zrovna, jako když mi jako klukovi řekli, až najdu dolar, abych si jej ponechal.«

	Podívali se po něm všichni, jakoby ho chtěli harpunovat očima. Montana je jim tak milý jako žralok v koupališti.

	»Ten chlap je zralý na zabití.«

	»To je jeho požitek, kazit druhým radost.« Kapitán dal opakovat Joemu poslední kurs, podle kterého se loď plaví už mnoho hodin, a vzal ho k mapě, aby se přesvědčil v knize kursů, jak správně vede loď. Černoch učeně pobrukuje, ale přišla za nimi Evelina a přesvědčila se o kursu velmi hbitě. Nešetří uznáním.

	»To je pozoruhodné, kapitáne. To je zkušenost!« Fortuna míří volným mořem k severovýchodu. V očích posádky je spokojenost. V mysli lidí vyvstává Jáva a každý myslí na něco jiného. Plavčík má v hlavě krokodýly. Kapitán mu půjčí pušku na žraloky a on bude odpalovat ty zubaté bestie. Kapitán myslí na to, najde-li tam někde svou dceru. Joe se těší, že právě tam vyzdvihnou poklad z potopené lodi. Fortuna nese k břehům Jávy mnoho nadějí. Naděje letí před lodí na vzdálenost deseti tisíc kilometrů.

	Evelina navrhla kapitánovi, aby přistál v Port Elisabeth, to je nejbližší přístav africký. Mohli by doplnit zásoby vody. Kapitán se rozmýšlí, konečně svolil.

	Ale moře rozhoduje jinak. Na severu se staví hradba mračen a odtud přichází ostrá bouře.

	Afrika je nechce, žene je pryč od svých břehů.

	Odpoledne bouře zesílila. Učinili marný pokus, křižovat proti větru. Utíkají před bouří se zdrhnutou hlavní plachtou.

	Na palubě je napjato bouřkové lano, aby se měli čeho držet, když se přivalí vlna přes palubu.

	Bouře trvá do noci. O deváté hodině se kapitán rozhodl, pustit loď po větru. Není možné se s větrem rvát.

	Kapitán odhaduje rychlost hnané lodi a zaznamenává si podle kompasu směr. Snad mu to pomůže při zjišťování kursu. Konečně, co na tom, učiní-li chybu o padesát mil? Moře je dosti veliké.

	Kdyby nebyl ten hošík na lodi, kapitán by se bouři vysmál.

	Ráno pluje loď pěknou rychlostí v západním větru.

	Bylo by marné, pokoušet se o probití k pobřeží Afriky. Afrika je prostě nechce.

	Fortuna míří k severovýchodu. Kurs na Jávu. Je rozhodnuto.

	Loď nese s sebou tužby lidí, malé skupiny lidí, malého světa na palubě.

	Nese s sebou přízrak na mračné oponě, vlastní obraz na nebi. Posádka lodi na něj zapomíná ve chvílích pohody, ale mluví o něm za nebezpečí.

	Plavčík Uriáš si připomene okamžitě noční přízrak, čeká-li ho noční hlídka. Ve dne nechce věřit, že by to bylo možné, že by mrtví plavci vystupovali na palubu lodí. Večer však by se o tu věc nechtěl přít.

	Fortuna je malá loď a moře je veliké.

	Má Fortuna opravdu »nebezpečný moment«, ve kterém se zvrátí? Brzy prý se dostanou do monsunových větrů. Jsou to zlé větry?

	Je to malá loď, mohla by však vylovit velký poklad.

	Nebo chytit na moři loď s nákladem kožišin.

	Kapitán Coolen přidělil dalekohled ke kormidlu a nařídil pilné pozorování moře.

	
		KAPITÁN HROZÍ VĚTRU.



	Pět měsíců na cestě z Rotterdamu.

	Na Fortuně dochází pitná voda, rozmnožená cestou vydatnými dešti. Na stole jsou často ryby, ulovené harpunou i na udici. Všechno však nasvědčuje tomu, že jsou už blízko země.
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	Kutr má za sebou tisíce mil plavby. Vyměnili dvě plachty, urvané větrem, a plavecký oblek »malého námořníčka« nesvítí už dávno bělostí.

	Docházejí také citrony, kterých měl kapitán velkou zásobu. To působí Coolenovi starost, ale »kyselá« svačina je každodenně. Zdraví lidí na kutru je znamenité.

	Na dotazy, kdy spatří pobřeží Jávy, odpovídá kapitán úsměvem. Neprozradí se, že sám už nevěří, že by se k břehu Jávy dostali. Musí však narazit na zemi a pak řekne, že »to prostě nevyšlo«.

	Kapitán sedává stále častěji ve »vraním hnízdě«. Vyhlíží zemi? Také. Má tu však klid k rozjímání. Probírá v mysli příhody, které kdysi provázely slavné výpravy do neznáma.

	Těmi výpravami se otevíral nový věk. Doba pokroku začala objevnými cestami plachetnic, které dokázaly kulatost země. Tím stouplo lidské sebevědomí a duch lidí začal hledat nové myšlenky i nové stroje. Ano, začali to námořníci! Plavci patnáctého století.

	Ti chlapíci měli odvahu pustit se do neznáma. Měli už ovšem kompas, jejich lodi však nebyly o mnoho větší než Fortuna. Měli lodi malé, ale odvahu velkou. Všechny objevné cesty vykonali na karavele, malém trojstěžníku, který se zrodil v Portugalsku. Na karavele se plavil Kolumbus, objevitel Ameriky, i Magalhaes, který vedl výpravu k obeplutí zeměkoule.

	Amerika se tenkráte v roce čtrnáctistémdevadesátémdruhém připletla Kolumbovi do cesty, při plavbě do Indie. Do své smrti nevěděl, že objevil nový světadíl. Výprava Magalhaesova obeplula svět za tři roky. Ztratila cestou čtyři lodi i velitele. Magalhaes byl zabit domorodci na ostrově Moktanu v Tichomoří. Z pěti lodí se vrátila jen Viktoria, která přivezla tolik hřebíčku, že se výprava zaplatila. To byly časy!

	Kapitán si vybavuje v mysli obrazy karavel v přístavech. Lituje jen, že se nenarodil do těch dnů, kdy obyčejný plavec se mohl stát admirálem. Co všechno se asi přetřásalo v přístavech, o čem se mluvilo, co lidí tam snilo o štěstí, o bohatství a dobrodružství!

	Tenkráte se rodily smělé plány ve světle lojových svíček v kajutách lodí i v přístavních krčmách. Povídalo se o tajemných ostrovech a o zemích plných zlata, Kolumbus to načal. Pak už se výpravy jen rojily. Přístavy přitahovaly mladé lidi jako lucerna noční hmyz. Kdo by nechtěl zbohatnout? Stačilo, nalodit se na loď, plující do nových zemí.

	Moře a vítr vyprávěly v přístavech tajemné věci. Vyprávěl také námořník, který obcházel krčmy s papouškem na rameně, kroužek v uchu a mnoho řečí na rtech. Nepřinesl si z moře ani tolik, aby zaplatil krčmáři salát z čerstvých bobů a pečenou tresku, ale zaklínal se, že »tam za mořem« se dělili na vědra o zlato, které se nevešlo do lodi. Obchodníci je poslali pro koření, ale co s kořením, když je tam všude plno zlata?

	Přístav naslouchal. Naslouchali obchodníci a počítali rychle peníze na koupi lodi. Naslouchali hidalgové v sametových pláštích, ale ti se na moře nevydali. Obchodníci se museli ohlédnout po lidech v dehtovaných kazajkách, to byli plavci. Ti byli ochotni plavit se za zlatem do neznámých zemí, přes moře nikdy nepoznaná.

	Naslouchali však také kněží v bílých límečkách a třírohých kloboucích. Začali plavce varovat a strašit. Ujišťovali, že cestou na západ spadne loď rovnou do pekla. To nebyla pěkná vyhlídka. Mluvili do toho i učenci. Dokazovali, že loď, která přepluje rovník, se už nikdy nevrátí do Španěl. Cožpak je možno plout na spodu zeměkoule do vrchu? Plavci poslouchali kněze i učence – a přece vypluli. Kněz zanechal strašení a plul s nimi, aby byl při všem.

	Lodi objevitelů vypluly za štěstím. Plavci spali pod ovčinami, rvali se s bouřemi a někdy mezi sebou. Kapitáni trestali vzbouřence vlastnoručně a modlili se vroucně k Panně Marii. Panna Maria, vyšitá na korouhvích a někdy i na plachtách, nesla na rukou děťátko a usmívala se na hrozivé vlny po celou cestu. Usmívala se při spatření nových břehů a neztrácela úsměv ani když se loď potápěla. Potopilo se tenkráte dosti lodí!

	Bouřky nebyly tím nejhorším zlem. Horší bylo bloudění po pustých vodách, čekání na vítr a zápas s protivětrem. Došly zásoby a plavci jedli lodní krysy, nebo i řemení plachet, Nezapršelo po týdny a lidé šíleli žízní. Ale i to mnozí překonali a vrátili se domů. Někteří opravdu zbohatli. Všichni však byli bohatí na prožitá dobrodružství.

	Nejraději se zabývá kapitán rozjímáním o výpravě Kolumbově, Měl tak štěstí ten chlapík! Vyplul v pátek, ve dvě hodiny s půlnoci a v pátek po sedmdesáti denní plavbě, ráno, spatřila výprava zemi. Překonal bouře i vzpouru mužstva. Však býval za mlada podloudníkem. Ten se v tom vyznal! Předpověděl vítr a vítr přišel.

	Vedl dva deníky, jeden pro mužstvo, druhý pro sebe.

	Uměl přesvědčit lodníky, že řasy sargasového moře jsou vyplaveny z řek. Plavci uvěřili, že země je už nablízku. Konečně je možné, že házel sám do vody kousky rákosí, aby zabránil vzpouře. Rákosí oznamuje blízkost pevniny. Bylo to umění, přinutit posádky lodí, aby pluly stále na západ, když v kulatost země věřil jen sám kapitán.

	Je to pravda, že se Kolumbus dostal ke knize, dokazující kulatost země, jen náhodou? Jako kluk prý přinesl ryby manželce jednoho profesora. Paní profesorová mu dovolila podívati se do manželovy velké knihovny. Tam se Kolumbus dočetl o kulatosti země a přišel prý na nápad, že se dá plout do Indie také druhou stranou.

	Tak, tady to máme! Kolumba přivedla na moře kniha. Davida Coolena také. Nebude už velkým objevitelem, ale je přece jen velkým mořeplavcem. Neučiní velký objev, má však k mořeplavbě velkou lásku.

	Kapitána někdy napadne, že Kolumbus měl k navigaci alespoň Jakubovu hůl. Byl to jednoduchý sextant, kterým se dala změřit výška slunce nad obzorem. David van Coolen nemá ani Jakubovu hůl. Spoléhá příliš na štěstí.

	Což není země kulatá? Na nějaké břehy narazí Fortuna zcela určitě! Staří plavci se nebáli cesty do neznáma. Proč by se měl bát kapitán van Coolen cesty nazdařbůh?

	Kapitán sestupuje z »vraního hnízda« vždy v nejlepší náladě. Nálada posádky však nestoupne, ani kdyby se Montana vyšplhal na vrcholík stožáru.

	Po celé tři týdny nepotkali loď. Jak pustý je Tichý oceán! Když po třech týdnech plavby potkali loď a ptali se na polohu, odpíchl to kapitán v mapě a nařídil kurs podle tabulek. Při příštím setkání s jinou lodí shledal, že »to nehraje«, nesouhlasilo to. Kompas je dobrá věc, ale ty zatracené větry snášejí loď ze směru. To je ten úraz.

	Snášení lodi větrem a mořskými proudy kapitána spletlo. Plaví se už měsíc jen podle slunce.

	Země však nemůže být daleko.

	Dnešní noci minulo loď několik houfů mořských vlaštovek.

	Za dne přibývá kolem lodi racků. Joe harpunoval na hladině velkou želvu. Váží půl centu a dalo to práci, dostat ji na palubu.

	Při střídání dopolední hlídky spatřili na jihovýchodě dvě lodi, motorové škunery s plachtou. Že »jedou na motor«, je možno soudit z toho, že mají zdrhnuty plachty a plují proti větru. Mají na laně vytažen koš, to je znak rybářských lodí po celém světě. Rybáři jsou jako mořské ptactvo. Nejdou příliš daleko od břehu.

	Evelina se zajímá o polohu lodi.

	»Kapitáne, podle slunce bych řekla, že jsme trochu jižněji, než na šíři Jávy.«

	Kapitán se usmívá, neřekne nic určitého. Tvrdí jen, že se všichni brzy přesvědčí, že vedl loď dobře. Má »něco za lubem«, přinesl si přece jen kus mlynařiny s sebou na moře. V duchu je rád, že konečně jsou v blízkosti země.

	Je tak dobře naladěn, že ani neslyší stálé narážky Montanovy, že má ze soleného masa žaludek jako kravskou hubu. Ten chlap měl štěstí, že nenarazili cestou na pustý ostrov! Byl by býval určitě vysazen. Montana je vtělená nedobrota. Je pichlavý jako mořský ježek, píchá však ještě hůře, jako mořská sasanka, každé slovo pálí. Teď se už kapitán nezlobí. Myslí si jen, že dobrý Bůh chce mít na světě různé lidi. Má však smůlu, že těch mizerů má trochu mnoho.

	V poledne je koláč s vejci, holandské jídlo, které přišlo všem vhod, třebaže to jsou vejce »nakládaná« ve vápně.

	Po obědě vystoupil plavčík do strážního koše, aby první spatřil zemi. Určil to kapitán, protože na Pintě, na lodi Kolumbovy výpravy, také uviděl první z mužstva zemi mladý plavčík.

	Uriáš se usadil v koši s dalekohledem. Nebe i moře jsou jasné, obzor je ostrý, vlny a obloha jsou jako mohutná píseň hloubky a dálek. Takové nebe je jen v rovníkových šířkách.

	Plavčík hledá dole na palubě »malého námořníčka«. Mate stojí s kapitánem u kormidla. Drží se kormidla a má jistě dojem, že řídí loď. V takových chvílích umí být Mate nesmírně vážný, jakoby vskutku řídil loď sám. Uriáš má hošíka rád, nahradil mu tady na lodi bratra Dicka.

	Jak se asi daří malému Dickovi u lakomé tety? Jednou ho vezme Uriáš s sebou také na moře. Vždyť už je plavčíkem. Což, až najdou poklad? Tady v těch mořích jsou jistě skryty poklady, plavčík to zrovna »cítí v kříži«, nemůže se mýlit, tak silnou má předtuchu.

	Dívá se na dlaně, ztvrdlé od provazů. Mozoly jsou jako roh. Však to byla někdy »rachota«, za křižování nebo v neklidném, měnivém větru, který zlobil i v tišinách. Má-li člověk stále přehazovat jen přední plachty, má co dělat. Musí si přitom dát pozor, aby ho plachta nesvála do moře.

	Námořník jako když má stále v ruce provaz. Lano je něco, co patří k vlnám, je také měkké, ohebné, ale pevné. Někdy je nedá plavec z ruky po celé dny. To je v bouřlivých časech, kdy musí být na palubě napjato bouřkové lano, zajišťovací provaz, bez kterého se neudělá na palubě krok. Lidé se ho drží křečovitě při každém pohybu, aby je neslízla s paluby útočná vlna. Provaz, to je plavcova práce, život i radost, to je bratr plachty, kamarád vln a druhá bytost plavcova. To jsou nervy plachetní lodi. Struny větru, které rozezvučí celou loď, rozezvučí mysl i srdce lidí na lodi. Provaz je znak moře.

	Na Fortuně je malý rumpál pro zvedání hlavního ráhna, ale vrcholová plachta se napíná tahem přes kladku, tu jeden muž nezmůže. Co se u ní plavčík nalopotil! Dalo mu to však důležitost, zmužněl, zesílil. Otáčí teď rumpálem mnohem lehčeji, než když vzal po prvé kliku do rukou.

	Zmužněl i na duchu. Ztratil už bázeň z nebezpečného momentu« lodi, přestal se už obávat nebezpečné »zadní vlny«, před kterou chránili vždy loď, protože skáče na loď od kormidla, zákeřně, jako pardál na gazelu. Takové vlně se musí umět čelit, loď se musí postavit tak, aby se jí uhnula. V bouřlivých vlnách se učí člověk bojovat. Plavčík se už nebojí ani nočního strašidla. Přestal věřit, že je to duše utonulého plavce, vystupující na palubu. Kapitán mu půjčil na noční hlídku opakovací pistoli – a »duch« se už neobjevil.

	Dole praskla ostrá rána. Kapitán střílí žraloky. Zasáhl. Kolem raněného zvířete se rozvířila voda, krev přivolala druhé bestie a ty teď rvou bezmocného druha. Kapitán pálí jako strojní dělo, mezi žraloky je krveprolití.

	Večer pijí mátový čaj, ale »kyselou svačinu« dnes neměli. Tak je si kapitán jist blízkostí země. Vítr však ustal, zdrhli plachty a čekají.

	Na jihovýchodě se táhne pod obzorem kouř parníku.

	Kapitán je ve skvělé náladě. Teď přijde k uplatnění krkavec. Vytáhl ptáka z klece, drží ho chvíli v ruce a pak jej hodil nad vodu. Krkavec se zachytil ve vzduchu, motá se chvíli nad vodou a najednou zamířil k východu. Přesně k východu. Za chvíli zmizel ve večerním soumraku.

	»Kurs přesně na východ! Sever, devadesát na východ! «

	Na Fortuně ožil duch starých plavců. Krkavec ukázal směr k zemi.

	Hledají albatrosa. Ani nevědí, kdy loď opustil. V poledne si ještě přišel pro oběd. Letěl už jistě k pevnině.

	Přiletěl houf buřňáků, podobných vlaštovkám. Buřňáci vlaštovčí létají opravdu jako vlaštovky, vystřelují vysoko a po plavném zvratu klesají k hladině, kde sledují valící se vlnu. Večer jsou čilí, jejich práce začíná s nocí. Jeden z ptáků se zatočil nad Montanou a ten po něm zvedl ruku. Pták na něho vyplivl smrdutý tran ze zobáku, přímo na jeho hlavu, namaštěnou protivnou mastí. Teď se i kožený úsměv Lin Čenův rozšířil až do koutku úst.

	Za mořskými vlaštovkami přišel houf racků, Země je nablízku.

	Teď by se kapitánovi hodilo rákosí, které mu Montana vhodil do moře v domnění, že je to ekrasit.

	Bílé námořnické šaty Mateovy svítí do šera. »Malý námořníček« je vyšňořen k přistání na pevnině. Evelina mu vyprala šaty v měkké dešťové vodě. Sama má jen plavecký plátěný oblek, který tu byl v záloze. Leteckou kombinesu, ve které ji sebrali na vodě, už rozedřela při tahání lan.

	Kapitán je skoro nerad, že se bude musit s Evelinou rozloučit. Tato krásná dívka byla princeznou lodi, třebaže se sama chopila džberu a myla palubu. Dovedla často vnutit všem své myšlenky, všichni si jí vážili. Prostořeký Montana ji pomlouval jen po straně, přímo ji nikdy nenapadl. Kapitánovi byla dobrým kamarádem, se kterým si mohl pohovořit. Evelinu Morganovou tato loď nerada ztrácí.

	Také Evelině se bude stýskat po vousatém kapitánovi, který se podobá mořskému zloději, ale srdce má lepší než deset farářů na pevnině. Vezme si však s sebou »malého námořníčka«. To je skvělá výslužka z moře.

	»Kapitáne, naše loď se blíží k pevnině.«

	»Není to nová země, ale je to stejně krásné.«

	Kapitán by měl obléknout slavnostní šaty, aby se přiblížil nové zemi jako admirál. Nemůže však shodit vousy, ztratil by podobu svého dvojníka, jaká je na podobence v průkazu pro kapitány zámořské plavby.

	Jak jiné jsou dnes jeho pocity oproti těm, které měl, když se loňského roku blížila jejich loď Batavii. Byl tam pouhým cestujícím na přepychovém parníku. Ani cesta zpět mu nedala mnoho, prožil ji v pekle kotelny, protože s sebou neměl dosti peněz. Dal zálohu na Fortunu, aby mu ji vlastník dopravil do Rotterdamu. Jediný zisk z celé cesty měl v tom, že si nechal narůst cestou vousy, aby se podobal pravému kapitánovi. Nesl si ovšem v duchu také kouzlo Batavie kterou viděl jen půl dne, a trpké vědomí, že mu tam nedali o dceři žádné zprávy. Dnes už na tu cestu nechce vzpomínat. Nechal ji utopit v minulosti. To byl ještě mlynář z Kerkrade, který si udělal výlet parníkem. Dnes se blíží k pevnině mořeplavec, opravdový mořeplavec.

	Pod jasnými hvězdami se znovu zvedl vítr a žene loď zvolna k pevnině. Je to podle všeho pobřežní vítr, večerní briza. Fouká proti nim, od pevniny. Natočili loď na vítr a postupují zvolna k jihovýchodu. Moře je dosud hluboké, rychlosti naměřili tři uzly.

	To štěstí bude mít přece jen plavčík.

	Uriáš pátrá po obzoru, ztrácejícím se ve světle měsíce. Měsíc se sklání k západu a loď pluje zvolna v klidném větru. Plavčík napíná oči po celou dobu své hlídky.

	Konečně! Na obzoru se rýsuje temná čára pobřeží.

	Odbil osm úderů střední hlídky a začal volat.

	»Země na obzoru! – Země na obzoru!«

	V podpalubí jako když na to čekali. Vybíhají oblečení, vyspalí, a opakují plavčíkovo volání.

	Nad vlnami visí zapadající měsíc, v jeho světle se rýsuje zcela určitě čára nízkého pobřeží.

	»Takto se blížil k zemi Kolumbus!«

	»Ano, kapitáne. Bylo to také v pátek ráno, svítil měsíc a hlídku měl plavčík.«

	Evelina dobře chápe rozpoložení mysli toho vousatého, ramenatého chlapíka. Kapitán přinesl zpěvník a Evelina sama zanotovala »Bože, chválíme Tebe«. Pomáhá jí chlapecký hlas plavčíkův a pobroukávání černého kormidelníka. Čekají hlas kapitánův, který by vpadl do zpěvu jako hlas bouře, ale kapitán má hrdlo sevřeno.

	»Bůh chránil naši loď!«

	Více kapitán neřekl, ale všichni cítí tu pravdu. Jak lehce mohla zmizet jejich malá loď ve velikém moři?

	Fortuna se blíží k pevnině po osmi měsících plavby.
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	Rychle svítá. Pobřeží bledne a mění barvu. Nad mořem se táhne zelená a bílá čára. Dalekohledem je vidět krajkoví bílé pěny příboje.

	Evelina odložila dalekohled a trhnutím hlavy rozhodila plavé vlasy. Podobají se sluneční záři, která si hraje na okraji plachet. Otočila hlavu ke kapitánovi.

	»Nevím, je-li to Jáva. Na břehu nejsou palmy.«

	»Ne, slečno, palmy tam nehledejte!«

	Dalekohledem rozeznávají v zeleném stromoví nízké domy s plechovými střechami. Přístav osady je zcela malý, je to malé městečko, posazené v nízkém břehu.

	Pozorují v moři ostrůvky bílé pěny. To jsou jistě bradla, nebezpečná lodi. Lotují ostražitě na přídi.

	Z přístavu vyjíždí plachetnice. Je to luger, opatřený třírohou plachtou na stěžni. Míří k severozápadu. Přímo v přístavu kotví nějaký parník, dále od přístavního můstku.

	Kapitán pozoruje přístav dalekohledem. Pojednou cítí, jak se mu rozlévá horko po zádech.

	Tam, na nízké přístavní budově, vlaje vlajka Spojených států australských.

	Fortuna se blíží Austrálii. Namísto na Jávu se dostal kapitán Coolen do Austrálie, která se mu nějak připletla do cesty. Vadí to však? Ani trochu. Odtud se doplaví na Jávu. Vždyť Kolumbus také se doplavil místo do Indie do Ameriky, a dokonce si tohoto omylu nikdy nepovšiml.

	Kapitánu Coolenovi se omyl dokonce hodí. Dopravil slečnu Morganovou přímo do vlasti. Protože tu má malý Mate také vystoupit, bude to vypadat jako úmysl. Výborně!

	Otočil se k Evelině.

	»Slečno Morganová, poznáte, že kapitán Coolen je rytíř.«

	»O tom nepochybuji. Tak vidíte, přece jen chcete být rytířem, jako Don Quijote.«

	Evelina ukazuje na pobřeží, stiskla rty a vrtí nedůvěřivě hlavou. Zdá se, že poznává pobřeží, není si však jista. Zamířila k městečku dalekohled.

	»Kapitáne! To není Jáva, to je Austrálie. Západní Austrálie. Znám toto pobřeží z cest parníkem i z mnohých letů.«

	»Doufám, že se nehněváte.«

	»Ach tak? – Plavili jsme se vlastně k Austrálii! Kapitáne, jste rytíř! Jste skvělý člověk.«

	Přístav před nimi je Port Hedland. Dřevěný přístavní most vybíhá daleko do moře. Evelina je tu už doma, zná celé západní pobřeží Austrálie, proletěla nad ním častokráte ve stroji aeroklubu.

	Na jih odtud je Freemantle, kde mají její rodiče v přístavu obchod a v městě dům.

	Posádka přijala přistání v Austrálii s uspokojením.

	»Myslil jsem si hned, že kapitán poveze tu naši plavovlasou princeznu do její vlasti. Hned mne to napadlo.«

	»Pozoroval jsem také, že jsme příliš na jih.«

	»V plavbě se však kapitán vyzná. Má zkušenosti.«

	Jen Montana píchá dále, je stále stejný.

	»Nevěřte tomu! Bukanýr chtěl na Jávu a zabloudil do Austrálie. Kdyby se mu nepřipletla Austrálie do cesty, dostali bychom se do Ameriky.«

	»Nemluv, Montano! Kapitán je skvělý plavec.«

	»Ale kde! Fortuna je odtud. Což nevíte, že tento kutr byl postaven v Austrálii? Fortuna šla domů, jako kůň do své stáje.«

	Zakotvili vedle parníku, který nakládá ovce pro Singapur.

	Vystoupili na břeh. Po osmi měsících plavby stanula posádka kutru Fortuny na pevné zemi.

	Odpoledne se rozloučili se slečnou Morganovou a »malým námořníčkem«. Evelina si odváží Matea domů, na jih do Freemantle.

	Vstoupili na parník, vedle kterého vypadá kutr chudý a maličký. Posádka jim mává na rozloučenou, kapitán má v očích slzy. Montana vrtí hlavou. Vida, chlapíka! Hulákat umí jako bouřka a chlapa unese v rukou jako štěně. A tady brečí. Ale k smíchu to Montanovi není.

	Kapitán vidí na palubě parníku »malého námořníčka«, jak mává čapkou s námořnickými stuhami.

	»Ne, toho malého se už nevzdám. Ten patří ke mně. Přirostl mi k srdci, hoši!«

	Na parníku je pojednou shluk kolem slečny Morganové a malého plavce. Obklopuje je skupina lidí, která stále houstne. Na kutru si vysvětlují, co se stalo.

	»Poznali tam pilotku Morganovou. Vidíte, už ji fotografují, malého také.«

	Hošík a dívka na palubě parníku si však nehledí lidí kolem sebe, dívají se k přístavu, na kutr se svinutými plachtami, který jim nikdy už neodejde z paměti. Mávají ještě, když se parník hodně vzdálil.

	Kapitán David van Coolen pozoruje »malého námořníčka« dalekohledem. V kulatém obrázku je milý obličej hošíkův a kapitánovi se zdá, že vidí zcela dobře černé, smutné a zároveň jiskrné oči Mateovy. Obraz se mu však zamžil. Co to? Zamžilo se sklo objektivu? Ne, to se zamžily kapitánovy oči.

	Za týden bude telegrafovat slečně Morganové, která si vzala na starost pátrati po zmizelých rodičích malého Matouše Greena. Obrátí se na UNRRA s žádostí, aby jí v pátrání pomohla. Kapitán také navštíví brzy Perth, aby malého viděl.

	»Halo, kapitáne!«

	Na přístavním můstku stojí muž, který dříve vystoupil z parníku. Kapitán si ho povšiml hned, jak vystoupil z lodi. Chlapík s černými vousky pod nosem, v bílých šatech a slaměném klobouku. Neměl však o něho zájem, díval se jen po malém. Teď ho ten muž volá.

	»Čekám tu už půl hodiny, Coolene. Vy se nemůžete rozloučit s tou slečnou na parníku.«

	O je! To je někdo, kdo ho považuje za prvního Coolena. Kapitán se usmál a pozdravil lehkým zasalutováním. Bílý elegán sestoupil na palubu Fortuny Podává kapitánovi vesele obě ruce.

	»Vystoupil jsem tu kvůli vám, kapitáne. Ani jsem nechtěl věřit svým očím, že zase vidím starou Fortunu. Zrovna dnes prý jste tu přistál.«

	»Ano, dnes ráno.«

	»Nějak jste se změnil, kapitáne, za ten rok, co jsme se neviděli. Ó ne, to už jsou skoro dva roky. Nemluvil jste asi dlouho anglicky, což? Zadrháváte.«

	»Nemluvil jsem anglicky po celou tu dobu.«

	»Přivezli mi tu zprávu z Batavie, že jste odplul do Evropy. Zdálo se vám to jistější? Nebylo toho zapotřebí. Nic z toho nebylo.«

	David van Coolen vidí, že má převzít také nějaké špatné dědictví po svém předchůdci. Asi nějaké pašeráctví, vodní pytláctví, nebo snad něco horšího?«

	»Poslyšte, kapitáne! Jakou máte posádku? Máte jen toho umouněnce s tím žlutým darebou? Budiž. Mohli bychom zase začít starý obchod.«

	David van Coolen vrtí hlavou, ale chlapík ho chytil za ruku.

	»Nebuďte bláhový, bukanýre! Víte dobře, že obchod, který uděláte s Willy Bengtem, je vždycky dobrý.«

	Chlapík se tedy jmenuje Willy Bengt,

	»Co vy teď děláte, Willy?«

	»Eh, nestojí to za mnoho. Jsem ředitelem výstrojní služby u dopravní společnosti. Tohle právě je také jeden náš parník, naše společnost je v Albany. Mám na starosti výstroj lodí, koupi uhlí a oleje, zásoby a podobné věci.«

	»To je přece skvělé místo. Máte slušný plat.«

	»To je pravda, ale to místo ztratím. Teď jsem na dovolené. Naletěl jsem jednomu obchodníku uhlím a vzal jsem úplatek. Bylo to na mne nalíčeno. Dali mě na dovolenou a bude následovat kopanec. Jednají se mnou v rukavičkách, protože vím zase něco proti nim, Obcházejí tam příkazy dělnických odborových organisací a ty by jim šláply na krk. Vědí, že o tom vím, proto mne ze společnosti vyndají šetrně.«

	Kapitán pozoruje muže s černými vousky. Neví se, je-li mu čtyřicet nebo padesát let, ale hříchů má za sebou jistě tolik, že by to stačilo na tři lidské věky pro pořádného lumpa.

	»Nemám už do podniku chuť, Willy. Nedivte se, stárnu.«

	»Ale, kapitáne, nebuďte bláhový! Nejedná se o nic choulostivého. Žádná divočina, žádné kličkování před námořní policií. Potřebuji vás k lovu perel. Mám povolení. «

	Kapitánovy oči zazářily. Lov perel, budiž. Při tom může něco získat. Potřebuje to nutně. Vyplatil v poledne všechny tři lodníky, v pokladně nemá peníze ani na týdenní zásoby. Chce-li se vůbec dostat lodí na Jávu, musí dříve něco vydělat.

	»Máte opravdu povolení, Willy?«

	»Víte, že nemluvím do větru. Tady je povolení k lovu perel v australských mořích.«

	Ukázal povolení námořních úřadů z Albany, které opravňuje k lovu perlorodky.

	»Nejenom to, ale vím bezpečně o lavici, kde je perlorodka ve velkém množství. Tam nás čeká štěstí. Považte, Winston Mutchinson našel minulý týden perlu, nebo snad více perel, za které dostal dvěstě tisíc! Není to hřích, nepodniknout něco?«

	Coolen už neváhá. Tady je cesta k zbohatnutí.

	»Tak dobře, Willy. Jaký podíl mi připadne?«

	»Po zaplacení všech výloh dostanete polovinu, jako dříve. To je přece slušný obchod. Nemusíte se potápět, nebudete-li chtít. Posledně vám činil pobyt ve skafandru obtíže.«

	Tak ono je to spojeno s potápěním ve skafandru? Po tom Coolen vždycky toužil.

	»No dobrá, uvidíme. Snad se to už zlepšilo.«

	Willy Bengt zůstal na lodi. Joe a Lin Čen jsou nadšeni podnikem. Kapitán jim slíbil, že se s nimi rozdělí o polovinu, která mu připadne. Má s nimi přece smlouvu na hledání pokladů. Perla, kterou najdou, to bude také poklad. Sotva lodníci opustili kabinu, vytýká Willy kapitánovi takovou ztřeštěnost.

	»Kdo to jakživ slyšel, kapitáne, dělit se takto s barevnými? Načichl jste v Evropě bolševickými hesly Ono je dost toho australského socialismu. Nu dobrá, máte smlouvu! Budete mít o to menší zisk. Konečně, bude to stejně dost peněz.«

	Rozhodnuto, že Fortuna vypluje. Nebudou čekat na Montanu, který se toulá někde v městečku. Bude asi pít a hýřit, dokud »nepropije výplatu«.

	Joe jen odběhl do přístavu, kde je několik nízkých budov s plechovou střechou, a vrátil se za chvíli potácivým krokem. Kapitán ho zavřel v kotci. Dopadlo by to s ním jako s Montanou.

	Jenom plavčík je jako rtuť. Vstoupil na půdu Austrálie, proběhl městečkem a vrátil se. Je prý to jen troška domů, u kterých jsou hromady prázdných lahví, srovnaných v pyramidách. Voda je tu vzácná, prodává se v lahvích. Prázdné lahve se vrší u baráků. Farmáři se svými pomocníky ženou k přístavu ovce a ulice je plná prachu. Ve stínu domků leží černoši a kolem se pasou kozy. Tak poznal plavčík Uriáš Austrálii.

	Pan Willy Bengt je ředitelem, proto mu musí posádka říkat pane řediteli. Uradili se s kapitánem, že loď odpluje do blízkého Broome, kde je jakási stanice lovců perlorodky. Tam se lehce opatří potápěčská výstroj, skafandr i vzduchová pumpa. Také bude nutno najmout nějakého vodiče lana.

	Plavčík skáče po palubě radostí. Poplují na lov perel. Má tato loď štěstí!

	Do Broome je odtud asi šestsetpadesát kilometrů. Vyplují hned. Poplaví se i v noci, za měsíčního svitu jsou dobře vidět bradla, kterých je tu dost. Bude třeba vyjet daleko na moře, aby se vzdálili nebezpečného příboje za přílivu.

	Fortuna odrazila od břehu.

	Kapitánovi Coolenovi říká vnitřní hlas, že pluje vstříc nebezpečnému dobrodružství. Drží ho však přitom za srdce jakási pýcha, bujnost a radost nad plavbou dvěma oceány. Je také spokojen, že malý Mate má nyní zajištěn domov, a jistě dobrý domov. Kdyby se stalo a on se utopil, tak – se nic nestane. Kapitán Coolen se může utopit.

	Kapitán cítí, že velké dobrodružství právě nastává. Potká ho na lodi na palubě? Nebo pod vodou ve skafandru?

	
		BOJ VE SKAFANDRU.



	Kutr kotví už týden u korálového ostrůvku v souostroví Taloe. Hledají na mělké »lavici« perlorodku, Je jí tu skutečně jako naseto. Otvírají lastury, hledají perly a vyhazují z lastur »maso« do moře. Nakládají na loď perleť.

	Willy Bengt tu zaměstnává Kanaky z ostrovů i australské černochy a jednoho bílého potápěče ve skafandru. Druhým potápěčem je kapitán.

	Kapitán Coolen chodí rozčileně po nízkém atolu vyrostlém z moře. Neohlíží se na kudrnaté palmy a nezajímá ho ani moře, šumící u nohou.

	Teprve dnes mu řekl Willy Bengt, společník, »pan ředitel«, že hledají perlorodku ve vodách nizozemských. Kdykoli se může objevit holandský hlídkový člun a pak by musila Fortuna prchat.

	Tak se stal Coolen pytlákem. Proviňuje se tady, daleko od holandské vlasti proti zákonům své země. Ostrov patří k nizozemským koloniím.

	»Že toho lotra moře nosí!«

	Moře unese Bengta zcela dobře a na Coolenovi je čas, aby se potopil. Jeho odpočinek končí. Druhý potápěč právě začal vystupovat z hloubky. Výstup však bude trvat půl hodiny, třebaže je tu hloubka jen deset sáhů. Rychlejší výstup by skončil ochrnutím srdce. Při výstupu musí potápěč vyčkávat, až se »odhustí«, až uvykne nižšímu a stále menšímu tlaku vzduchu v úboru. V úboru je velký tlak vzduchu, který vzdoruje jako polštář tlaku vody v hlubinách, tlaku, který chce potápěče rozmačkat. Pomalý výstup odvyká tlaku hlubin. Půl hodiny tu trvá výstup na povrch. Coolen má ještě čas, ztrávit svou zlost na Bengta na čerstvém vzduchu.

	Musí se uklidnit, aby mohl do skafandru. Lehl si do stínu palmy a dívá se na modré moře, zatopené žhavým sluncem. Zlost ho zvolna opouští. Nebude to už dlouho trvat a odplují. Pak se dostanou lehce do přístavu. Na palubě Fortuny je »pro oko« naložena hromada kopry, suchých kokosových jader.

	Našli zatím jen dvě perly, za které nedostanou království, ale mají deset tun lastur, to má cenu. Bengt tu měl schovány suché lastury z dřívějších lovů. To postačí k tomu, aby se Coolen mohl vydat na cestu do nizozemských kolonií. Tak se dostane konečně na Jávu, kde začne pátrat po Mariettě.

	Na palubě Fortuny pracují u vzduchového čerpadla čtyři černoši za dozoru vodiče lan. Čerpadlo žene vzduch pod vodou do potápěčova úboru. Starý Kanak, vodič u lana, pozoruje bedlivě návěstní lano, které jest zároveň telefonem. Dává rozkazy lidem u čerpadla. Plavčík Uriáš polévá válce čerpadla vodou a ofoukává je plachtou, aby se chladily. Vzduch je horký a po stlačení přímo žhavý, takže potápěč v úboru trpí. Bylo by zapotřebí obkládat čerpadlo ledem, ale kde jej tady vzít? Pytláci bývají vždycky špatně vybaveni.

	Coolen dnes sestoupí po páté. První sestup byl zlý. Všímal si před tím bedlivě, jak si počínal potápěč Handley, i toho, jak se ponořil na plesknutí do přilby. To je znamení k sestupu. Vymlouval se jen, že si už nepamatuje signály. Vodič lana mu je pečlivě zopakoval. Vštípil si je velmi brzy.

	Návěští lanem se dávají trhnutím a zatřesením. Jedno trhnutí znamená: Jsem na dně. – Dvojí trhnutí je znamením, že potápěč má málo vzduchu, u čerpadla musí přidat. Trojí trhnutí je návěštím k vytažení. Nejdůležitější je však návěští Poplach, které se dává stálým trháním lanem. To pak znamená náhlý výstup, bez pozvolného odhuštění, spojený s nebezpečím že potápěč, náhle vytažený z hloubky, skončí třeba potápěčskou mrtvicí. Taková návěšť se dává jen v okamžiku velkého nebezpečí, když potápěče napadl žralok nebo chobotnice.

	Coolen ovládal návěští dobře hned při prvním sestupu. Žádal však často více vzduchu, jako všichni nováčkové. Pocítil v tlaku úboru strašný vztek a dal znamení k výstupu. Když ho vytáhli a odšroubovali mu měděnou přilbu, vztek ho naráz opustil. Zkušený kanacký vodič se ptal, není-li snad kapitán v potápění nováčkem. Coolen řekl, že se už dlouho nepotápěl a odvykl tomu řemeslu. Když se potopil podruhé, měl ještě nějaké potíže s uvolňováním vzduchu z úboru. Netlačil hlavou na odpouštěcí ventil dosti pravidelně a úbor se mu chvílemi tak nafoukl, že ho odtrhl od dna. Musil si také zvykat na zelenavé šero hlubiny, ve kterém se perlorodka těžko hledá. Pomáhal si hmatem a při tomto druhém sestupu poslal nahoru tři plné koše úlovku. Právě v jednom z nich byly obě perly.

	Nepoznal vůbec, že mu dává vodič lanem znamení, aby šel za lanem. Je to jen jedno zatřesení a Coolen se jím neřídil. Vodič to nahoře dobře poznal, ví podle lana všechno, co potápěč dole podniká, ale neříkal nic. Dával jen na kapitána ostražitý pozor, aby si nezapletl hadici do útesů.

	Zapletení vzduchového přívodu v útesech by znamenalo jistou smrt. Není tu druhý potápěčský úbor, aby mohl druhý potápěč přispět na pomoc.

	Muži u čerpadel zmírňují tempo. Potápěč vyčkává pod hladinou, tlak je nutno zmenšit.

	Joe sedí ve strážním koši s puškou a dává pozor, neblíží-li se žralok. Zastřelili tu první den jednoho a více se žralok neobjevil. Potápěč Handley však tvrdil, že dole spatřil chobotnici. Zmizela prý mu, ale je třeba být stále ve střehu. Kanacký vodič také upozorňoval kapitána, aby dal na dně pozor na lasturu zaděnky. Tato obrovská škeble váží čtyři sta liber a když do ní potápěč šlápne, je schopna uskřípnout nohu.
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	Pan ředitel Bengt se nikdy nepotápí. Vymlouvá se na slabé srdce, je přesvědčen, že by ve skafandru omdlel, sotva by mu přišroubovali přilbu a hadici. Jeho nejmilejším zaměstnáním je otvírání lastur a hledání perly. Musí prý být při tom, aby je pomocníci o nějakou perlu neokradli.

	Potápěč Handley vystoupil na palubu a posadil se unaveně. Pomocníci mu odšroubovali přilbici a otřeli čelo. Souká se rychle z úboru, pomocník mu zul těžké, olověné boty, které se obouvají jako přezůvky. V úboru je po kolena vody, je už starý a vodu propouští. Běda, kdyby se odpoutala srdcovitá závaží a potápěč se zvrátil hlavou dolů. Utopil by se ve vlastním skafandru.

	Coolen je připraven velmi brzy. Pomocník mu ovinul ručník okolo čela, aby mu nestékal pot s hlavy do očí, zatím co mu druhý obul olověné přezůvky. V gumových manžetách je vlhko, to však nevadí. Nasadili mu přilbu. Druhý potápěč ji ještě nadzvedl a houkl do ní.

	»Dej dole dobrý pozor! V rozsedlině, kam teď padá stín lodi, jsem zase zahlédl chobotnici.«

	Přitáhli příruby a ozvaly se první rázy čerpadla. Coolen ucítil známý pach gumoviny. Sestupuje po žebříku. Vodič ještě prohlíží vázání návěštního lana a teď pleskl potápěče po přilbě. To je znamení k sestupu.

	Coolen dosáhl dna a dal znamení, aby mu hnali více vzduchu. Jde po dně lehkým, tanečním krokem, levým ramenem trochu napřed, po každém čtvrtém kroku přitlačí hlavou odpouštěcí ventil. Slyší v přilbě sykot prchajícího vzduchu a pravidelné rázy čerpadla. Tíseň, která ho chvíli opanovala, ho rychle opouští a náhle má pocit velké síly. Nechává nafouknout více úbor, aby ho nadnášel, a dělá plavný skok. Došel k místům, kde posledně přestal sbírat. Mořské dno tu trochu stoupá směrem k atolu, který vystupuje k hladině jako hráz. Nalézá tu první škeble a pokládá je do koše. Drží přitom stále vzduchovou hadici v podpaží a pozoruje bedlivě útesy, vystupující z dna, aby se mezi ně nezapletl.

	Je tu dosti silný proud, který mu působí potíže, chce ho vzíti s sebou. Perlorodka se drží jen tam, kde voda stále proudí. Proti proudu se postupuje pomalu. Když chce udělat skok, odnáší ho proud rychle zpět. Musí se mít na pozoru, aby ho nepovalil. Cítí už zase vodu v nohavicích.

	Na palubě dochází k roztržce mezi kanackým vodičem lana a panem ředitelem Bengtem. Willy Bengt se rozhodl, že bude vodit kapitána. Kanak mu jen s nevolí předává lano, starému vodiči nepřipadá nikdo dosti spolehlivý pro úkol tak důležitý. Bengt se holedbá.

	»Vodil jsem už mnoho potápěčů.«

	Zdola dává potápěč znamení, aby vytáhli koš. Nad hladinou se objevil koš škeblí. Vysypali je a koš zase mizí s přítěží pod hladinou. Ten dole jej uchopil a postupuje znovu dále od lodi. Bengt popouští návěštní lano zkušenými hmaty, vodič se uklidňuje. Po chvíli dal Bengt rozkaz.

	»Více vzduchu u čerpadla! Hněte sebou, chlapi!«

	Potápěč postupuje zvolna k rozsedlině. Nad sebou vidí stín lodi. Každý jiný stín by byl nebezpečný, mohl by to být žralok.

	Pojednou se něco zabodlo na krok od něho.

	Sochor! Těžký, železný sochor, který byl na palubě, spadl dolů. Co tam ti nahoře dělají?

	»Chlapi bídní! Až vystoupím, tak vás tam někoho zabiji.«

	Kapitánův hlas zní v přilbě výhružně a dutě. Neopatrnost těch nahoře ho rozčilila. Kopl do koše se škeblemi a nastupuje cestu do středu lodi, vlastně pod střed lodi, aby se dal vytáhnout. Uchopil hadici a návěštní lano. Cítí, že hadice někde drží.

	Mezi skalnatými útesy něco zavlálo.

	Kapitán zatajil dech. To je rameno chobotnice.

	Vidí v zeleném příšeří zřetelně vlající ramena netvora, v jejich středu je zoban se sovíma očima. Ty oči ho pozorují. Jedno z ramen drží vzduchovou hadici.

	Kapitán uchopil tesák. Rozmýšlí se, má-li chapadlo polypa, držící hadici, přeseknout. Vzpomíná Kanakových rad, že pod vodou se nemá člověk nikdy ukvapovat. Kdyby sekl do chapadla, vyrazila by ta bestie k útoku.

	Lepší snad by bylo, dát znamení k vytažení.

	Trhá návěštním lanem, dává nahoru návěšť »poplach«. Čeká marně, nahoře netáhnou.

	Kapitán cítí, jak mu bije srdce až v hlavě.

	Proč netáhnou?

	Oči netvorovy ho pozorují. – Trhá znovu a znovu lanem.

	Co ty bestie nahoře dělají?

	Kapitán přemýšlí. Myšlenky se mu honí hlavou jako vlny rozbouřeného moře. Před zrakem se mu kmitá Marietta, pak hned »malý námořníček«. Je podivuhodné, jak mají oba stejné oči. Proč si tak najednou na ně vzpomněl?

	Je s ním snad konec? Podíval se nahoru, tam leží podlouhlý, štíhlý stín Fortuny. To je jeho loď. Nemůže mu pomoci, opustila ho. Ne, loď ne. To ti psi tam nahoře ho nechávají bez pomoci?

	Kapitána se zmocňuje strašný vzdor.

	Jak si pomocí od tohoto netvora? Tady pomůže jen boj. Připomíná si zápas s chobotnicí, o kterém četl – bože, kde to jen četl? Ach tak. V knize »Dělníci moře«, ve slavném románu Victora Huga. Tam se vrhl jeden z dělníků moře na chobotnici, nožem na hlavu. – – –

	Jako v podvědomí sevřel nůž a vrhl se na netvora. Zasáhl zoban. Zároveň ho zavalila ramena. Zvíře se brání, člověk útočí. Útočí strašnými řezy. Nevšímá si ramen, která ho svírají jako hadi, jen řeže a řeže, stále ve stejném místě. Nevidí nic, v přilbě je tma, voda je zatemněna hnědou látkou, kterou polyp vypouští, a také krví z ran, otevřených potápěčovým nožem. Cítí, že je smýkán po zemi, ale zvíře ho samo drží v objetí, samo si přidržuje útočníka, který mu zasazuje smrtelné rány. Kapitán řeže do slizké, gumovité hmoty celou silou, svírá křečovitě nůž a opírá se zuřivě o zemi, aby mu netvor neunikl.
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	Chobotnice a potápěč se smýkají na dně moře ve smrtelném zápase.

	Objetí hadovitých chapadel povoluje. Kapitán se vyprostil a postavil na nohy. Dýchá jako stroj, potácí se. Přitlačil hlavu na odpouštěcí ventil. Ne, nemá nikterak mnoho vzduchu. Za zápasu přitlačil na ventil asi mnohokráte. Couvá od chobotnice, jejíž chapadla se stále pohybují vodou, jako hadi kolem hadího hnízda. Jedno je dosud přisáto u jeho boku. Přeťal je dvěma mocnými řezy. Jsou to řezy, které by snad přeťaly volský krk, jakou strašnou silou umí přitlačit zoufalý člověk na ostrý nůž, ale chapadlo je jako gumové. Odpadlo. Kapitán ucouvl několik kroků a srovnává mysl.

	Mořský proud odnáší vlnivé hnízdo hadů. Chobotnice je jistě mrtva.

	Kapitán soustřeďuje mysl a nabývá znovu síly. Zabil chobotnici! Snad to nebylo tak velké zvíře. Nemohl by dobře říci, jak veliký ten polyp byl. Rozhodně to nebyl obrovský polyp s rameny, dlouhými sedm metrů. To by byl zápas dopadl jinak. Ale chobotnice je zabita.

	Má stále nůž v pěsti, křečovitě sevřené. Zastrčil jej do pochvy, svaly ruky bolí při uvolnění napjatých prstů.

	Tak – a co ti nahoře? Proč ho nevytáhli? Dával přece znamení Poplach! Uchopil návěštní provazec, ale netrhl jím. Rozmýšlí se. Teď už není zapotřebí rychlého výstupu nad hladinu. Dává tedy jen znamení »táhněte«! Nic se však neděje.

	Co je s těmi nahoře? Slyší v přilbě pravidelné rázy čerpadla. Vzduch mu sem posílají. Proč však ho nevytahují?

	Zmocňuje se ho únava a zároveň zlost. Ti bídáci ho tu chtějí nechat? Zlost rychle stoupá a nalévá mu svaly rukou jakoby elektřinou.

	»Psi, roztrhám vás jako hadry. Počkejte jen!«

	Přidržel odpouštěcí ventil, aby ho nafouknutý skafandr vynesl na povrch. Cítí, jak se mu nohy odlepily od země. Něco ho však varuje, nechává zase vzduch uniknout, znovu cítí pod nohama pevné dno.

	Kdyby najednou »vystřelil« na hladinu, mohl by skončit ochrnutím srdce. Nebo by nafouknutý úbor na hladině praskl a on by se utopil.

	Oddychuje zhluboka a uvažuje. Postupuje zvolna pod střed lodi. Nad ním je podlouhlý stín kutru. Nedaleko plove houf malých ryb v zelenavém šeru.

	Zlost však nemůže potlačit.

	Posádka ho zradila, chtějí se ho zbavit!

	To je vzpoura proti kapitánovi!

	Všechny je pobije!

	Vzpomíná si na kapitána, který strašně trestal vzpouru, na »mořského vlka«, o kterém vypráví Jack London ve svém románu »Mořský vlk«. Ten uměl s takovými lotry zatočit. O hó! Shodili ho do moře, ale on se přece dostal na loď – a pak začal ten tanec.

	Všechny myšlenky potápěčovy jsou teď ve znamení »Mořského vlka«.

	Běda vám, tam nahoře!

	Kapitán kopl do koše se škeblemi. To mu vnuklo myšlenku, aby dal košem nahoru znamení. Vysypal škeble, uřízl lano a oddělil přítěž. Proutěný koš se mu vysmekl z ruky a stoupá k hladině.

	To je tam nahoře upozorní, že se něco děje. Upozorní to někoho z věrných, aby kapitána vytáhli. Není přece možné, aby všichni na palubě se proti němu spikli. Je tam přece jeho první důstojník, černý Joe, ten ho nezradí. Čerpadlo pracuje stále.

	Dává teď pravidelné znamení »táhněte«. Nepotáhnou-li teď?

	Kdyby neuposlechli, pak okamžitě »vystřelí« na hladinu.

	Na palubě jsou překvapeni košem, který vyrazil na hladinu.

	»Dole se něco děje! Co je, pane řediteli?«

	Willy Bengt se tváří nechápavě. Drží signální lano v ruce a pokrčuje rameny.

	»Nedává žádné znamení.«

	Vodič, který Bengtovi lano svěřil, vzal mu je z ruky a hned dal znamení dolů. Současně vykřikl na pomocníky:

	»Táhnout! Zvolna!«

	Vodič pozoruje lano, všechno jde hladce. V šestém sáhu nechává potápěče »odhustit«.

	Willy Bengt odešel do kabiny, ale hned se vrátil. Prochází se po palubě, je v divné náladě. Jak to teď asi dopadne? Nejdříve shodil dolů sochor, který však potápěče nezasáhl. Možná, že Coolen ani nezpozoroval, že sochor dopadl na dno. Pak byl dole nějaký ruch. Podle škubání a smýkání lana se dalo soudit, že tam dole je nějaký zápas. Bengt dobře hádal, že asi s chobotnicí. Pak ale dával potápěč znamení k výstupu. Bengt to »nezpozoroval«. Více se dělat nedalo, aby se kapitán nedostal nahoru živ. Vzduchovou hadici nemohl Bengt přeříznout ani zastavit čerpadlo. Ten starý Kanak by to nedovolil.

	Willy Bengt se kapitána Coolena nezbavil. Vymluví se, že kapitánovu návěšť nezpozoroval.

	Pro jistotu si chtěl vzíti kapitánovu pistoli, ale kabina je uzamčena a dala by se otevřít pouze sekyrou.

	Nu což? Bengt přece nemůže za to, že není dobrým vodičem u potápěčského lana.

	Potápěč dává nedočkavě znamení »táhněte«, nechce čekat na řádné odhuštění. Starý Kanak tedy zkracuje čekací lhůty, poslední zastávka je velmi krátká. Na palubě se už shromáždila celá posádka. Na kapitánových lidech, na černém i žlutém plavci a na plavčíkovi, je znát rozčilení. Tuší, že zde není něco v pořádku.

	Měděná přilba se vynořila z vody a potápěč vystoupil rychle na palubu. Nemůže se dočkat? Nese s sebou sochor. Willy Bengt vidí, že je zle, vyčkává však klidně, pomáhá dokonce odšroubovat příruby přilby. Kapitán sám uchopil přilbu a chce ji zahodit. Dva muži ji stěží zachytili.

	Nad úborem se objevila vousatá tvář, z mokrých vousů se rozhlížejí zlé oči a začalo z nich bouřit.

	»Proč jste netáhli, když jsem dal poplach, bídáci?«

	Kapitán se otočil k vodiči, ale starý Kanak ukázal na ředitele Bengta,

	»Pan ředitel chtěl vodit. Nedal jinak.«

	Bengt odpovídá zcela klidně, že znamení nepostřehl.

	»Snad jsem špatným vodičem, kapitáne, odpusťte! Měl jsem však nejlepší vůli, chtěl jsem trochu pomoci. Je to smůla! Už mě k tomu nikdo nedostane!«

	»Kdo hodil dolů ten sochor?« –

	Kapitán mává sochorem nad hlavou jako kyjem. Bengt je velmi překvapen, začal láteřit.

	»U všech čertů! Co je tohle za pořádek? Kdo to shodil? Taková neopatrnost, chlapi mizerní! Potápěč je tu ohrožen vaší nedbalostí! Bloumáte v tom vedru po palubě jako ospalí, snad spíte v chůzi. Kdyby nebyl připevněn dobře stožár, skopnete jej s paluby také. Však já tu zavedu pořádek!«

	Na palubě je překvapení. Jeden z pomocníků, mulat, se staví nenápadně za Bengta. Je to ten, který je s Bengtem důvěrný, jediný z lidí Bengtem najatých.

	Kapitán vylezl z úboru a posadil se na lavičku pod stěžněm. Je na něm znát, že potlačuje marně zlost. Odpočívá, nabírá síly. Muži na palubě se rozcházejí po práci, ale kapitán začal dávat rozkazy.

	Bengtovi lidé se musí postavit na příď. Poslechli všichni, jen Bengtův »pobočník« se drží ředitele. Kapitán se rozkřikl.

	»Neslyšels? Dal jsem rozkaz, kdo je tu kapitánem?«

	Bengt stojí nerozhodně s rukama v kapsách. Mulat se nehýbe. Kapitán po něm skočil, uchopil ho a zahodil ho na příď jako pytel. Chlap se hrozivě zvedl a rozčilený kapitán po něm mrštil sochorem. Napadený se jen stěží uhnul, sochor zaletěl přes palubu do vody.

	Na palubu právě vystoupil druhý potápěč, probuzený křikem. Odpočíval na druhém konci ostrůvku ve stínu palem, ale křik kapitánův ho vzbudil jako bouřící orkán. Kapitán Ukázal na příď.

	»Handleyi, jděte také na příď! Patříte k Bengtovým lidem! Hněte sebou!«

	Handley klidně uposlechl. Na přídi je teď devět mužů.

	Kapitán si uvědomuje, že je tu nyní bez zbraně, sochor zahodil, má jen nůž. Cítí však takovou sílu a ještě větší zlost, že by ty chlapy roztrhal. Odešel však do kabiny a vrátil se s pistolí a dvěma puškami. Dal jednu kormidelníkovi a druhou kuchaři. Pistoli zastrčil za košili. Bengt se zmohl na první námitku.

	»Uvědomujete si, kapitáne, že používáte barevných proti bílým lidem? Dejte si pozor na následky!«

	Kapitán ho zakřikl jako kluka.

	»Mlčte, za chvíli budete povídat, proč jste shodil dolů sochor!«

	Potápěč Handley promluvil se sousedem několik slov a vystoupil ze skupiny s rukama v kapsách. Jde klidně ke kapitánovi.

	»Coolene, neblázněte! Tady se něco stalo, to se musí vyšetřit. Uklidněte se! A co vy, Bengte? Jste přece majitelem lodi, domluvte kapitánovi! Co se tu děje?«

	Kapitán zaváhal a vrtí hlavou.

	»Kdo že je majitelem lodi, Bengte?«

	Bengt mlčí, odpovídá za něho Handley.

	»Kdo jiný než Bengt? Ukazoval mi smlouvu, kupní smlouvu.«

	Kapitán je chvíli na rozpacích. Prodal snad jeho předchůdce loď také Bengtovi? To není možné, Bengt by se byl jistě choval zcela jinak. Nikdy se nezmínil, že je majitelem Fortuny.

	Bengt se chopil kapitánova váhání.

	»To se vysvětlí, nechme toho! Na tom přece nezáleží. Tady poroučí kapitán, jako na každé řádné lodi. Uklidněte se, Coolene! Pojďte zase sem hoši!«

	Kapitán však zarazil mužstvo na přídi posuňkem. Něco ho stále varuje.

	»Bengte, ukažte tu smlouvu!«

	Handley zase odpověděl za Bengta.

	»Nač to chcete, vždyť jste ji nedávno podepsal, než jsme vypluli z Broome. Bengt mě řekl, že nechcete, aby o tom někdo věděl.«

	Kapitánovi rychle svítá. Tuší podvod. Bengt si udělal falešnou smlouvu o koupi lodi. Shodil také za ním sochor, aby se zmocnil Fortuny. Při pomyšlení na sochor zalomcoval kapitánem vztek.

	Srazil Bengta k zemi a uchopil ho za hrdlo. Nikdo k nim nesmí přistoupit. Po několika okamžicích kapitán povolil, Bengt chroptí a kucká se. Kapitán jím třese jako pes králíkem.

	»Mluv, bídáku! Mluv přede všemi! Nebo tě hodím do vody!«

	Zvedl Bengta nad hlavu. Bengt vykřikl a kapitán ho znovu hodil na palubu. Mezi muži na přídě se někdo pohnul, ale Joe s Lin Čenem zvedli současně pušky. Ti na přídi stojí jako přimrazení. Jen potápěč Handley napomíná kapitána.

	»Vzpamatujte se, kapitáne! Ať tedy řekne Bengt, jak to je.«

	Bengt je schoulen na palubě jako ranec zchumlaných hadrů. Začal skuhrat, má velký strach.

	»Kapitáne, znám vaši minulost, to stačí.«

	»Tomu se mohu vysmát. Já mohu předstoupit klidně před každý soud, o tom se můžeš přesvědčit. Teď však soudím já, a ty budeš mluvit, lumpe!«

	Bengt začal znovu skuhrat. Přiznává se, že se chtěl zmocnit lodi, ale sochor prý do vody neshodil. Kapitán pokynul, aby přistoupili všichni blíže. Zavolal Handleye z přídě.
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	»Tady si ho poslechněte! Falšoval smlouvu. Nikdy jsem Fortunu neprodával.«

	Bengt odevzdal falešnou kupní smlouvu. Je na ni podpis kapitána Davida van Coolena. Kapitán poznává napodobeninu svého podpisu, který Bengt okopíroval ze smlouvy, uzavřené před vyplutím z Broome, která určuje výši podílů a rozdělení zisků z lovu perlorodky.

	Kapitán uchopil znovu Bengta a třese jím, až napadený valí oči. Pak ho odnesl do podpalubí a hodil ho do malého skladiště. Handley přišel za ním.

	»Dovolte, kapitáne! Bengte, odevzdejte všechny perly, které jste nalezl!«

	Přestrašený ničema odevzdal bez řeči perlu, ukrytou na těle v malém sáčku. Je větší a lepší než obě perly, které Bengt odevzdal, jako společný úlovek.

	Kapitán rozhodl, aby si Handley perly ponechal. Sám nechce z pytláctví nic mít. Ať má Handley něco za tu dřinu.

	Zavřeli Bengta a kapitánovo řádění pokračuje. Pomocníci vyhazují do vody laguny náklad lastur. Deset centů lastur jde do vody. Kapitán nechce okrádat nizozemskou vládu. Stojí nad reptajícími pomocníky s pistolí v ruce jako strašný pán moře. Hnědí chlapi se ho bojí. Ten vousatý »bukanýr« umí být divoký a sílu má jako medvěd.

	Teď ještě dopraví Fortuna lovce perel zpět do Broome. Tam je kapitán vyhodí z lodi, a už nikdy je nechce vidět. Lovci slyší ten rozsudek s ulehčením, čekali, že je ten divoch všechny pobije.

	Bude však třeba je hlídat, to je jisté. Mohli by se ještě zmocnit lodi.

	Kapitán rozhodl, že Fortuna musí odplout ještě večer.

	Kromě potápěče Handleye jsou všichni lovci perel prohlášeni za vězně. Kapitán je prohlédl a zavřel do skladiště. Bengta zavřel k nim. Dali jim soudek vody, malou bednu konserv a kbelík pro nutnou potřebu. Za dozoru kapitánova musí každý vězeň sníst citron, aby se na lodi neusadily kurděje. Kapitán ještě pohrozil vězňům, že každou vzpouru trestá smrtí, a postavil k zamčeným dveřím skladiště stráž.

	První stráž má plavčík Uriáš. Přechází chodbou v podpalubí s pistolí v ruce a naslouchá chvílemi, co se děje uvnitř.

	Ti chlapi by mohli navrtat loď. Utopili by se také, ale kdo může vědět, co takoví lidé udělají?

	Kapitán večeří s Handleyem na palubě a vypráví o boji s chobotnicí. Handley je rozrušen pouhým Coolenovým líčením boje s nepřítelem potápěčů.

	»Měl jste štěstí, kapitáne, že se vám povedla první rána. Ochromil jste tomu netvoru nervstvo. Měl jste úžasné štěstí.«

	Kuchař Lin Čen připravil malou hostinu. Přinesl pečeni z modrého pyskouna, chytil několik ryb těsně před tou příhodou. Za chvíli se objevil s tuňákem, naloženým v citrónové šťávě a pečeným v kokosové omáčce. K tomu jsou ještě brambory s máslem a láhev vina. Víno vyplavilo u obou potápěčů dobrou náladu a kapitán uzavřel s Handleyem přátelství.

	Loď se vzdaluje pomalu od ostrova, posazeného v modři, polité září klesajícího slunce. Ostrov plove v modrých vodách jako velký květ lotosu. Palmová zeleň se leskne na břehu jako velký kalich.

	Kapitánovi se vybavila v mysli vzpomínka na film, který viděl před dávnou dobou. Jmenoval se »Bílé stíny« a ukazoval, jak bílí lidé porušili a zničili ráj těchto ostrovů v Tichém oceáně, kde zotročili domorodce. Jednalo se právě o lovce perel.

	Takovým bílým stínem je také Willy Bengt. Kapitánovi je pojednou hnědých lovců perel líto.

	Zašel k vězňům a vysvětlil jim pomocí vodiče, který umí anglicky, jak strašně se na něm »pan ředitel Willy Bengt provinil. Bengt přitom sedí na lůžku a dívá se do země, jen černé vousky se znatelně pohybují. Připravuje možná pomstu. Starý Kanak je takovou špinavostí rozhorlen, začal mluvit o Bengtovi bez ostychu.

	»Pane kapitáne! Willy Bengt je otrokář. Tak ho známe všichni. Má nás však zavázány, proto s ním jdeme na moře.«

	Bengt najímá lovce perlorodky, nechá je zadlužit, a pak jim pravidelně nevyplatí podíl. U soudu ukazuje řádné smlouvy. Barevný člověk se těžko dovolává práva. Takový je Bengt »otrokář«. Perlolovci se starým Kanakem souhlasí, Bengt ani nezvedne hlavu. Kapitánovi je těch lidí líto. Možná, že ten mulat, je s podvodníkem spřažen, ale ostatní o Bengtových úkladech nevěděli.

	Rozhodl se, že ve vězení zůstane jen Bengt se svým »pobočníkem«, mulatem, který prý druhé pomocníky někdy bije. Kapitán zahnal Bengta do malého skladiště a mulata k němu hodil jako ranec. Coolen je dnes »mořským vlkem«.

	»Lumpe, pacholku otrokářská! Já tě odnaučím bít lidi!«

	Kdyby se mulat pohnul, dostal by strašný výprask. V kapitánovi se znovu zvedá zlost, která ho dosud neopustila. Ale chlapík sedí vedle pána a dívá se, jakoby chtěl kousnout.

	Perlolovci vypravují kapitánovi o svých svízelích. Starý nestačí tlumočit ty stesky. Jsou domovem na ostrovech. Podnikatelé je najímají jako »nahé« potápěče, potápějí se bez skafandru, jen s kostěným skřipcem na nose. Podnikatelé je šidí, jak mohou. Z lovu zbude málo, nakonec toho musí většina zanechat, protože potápění jim způsobuje rozedmu plic a chrlení krve. Kapitán se přesvědčil, že »Bílé stíny« jsou tu dosud.

	Pozval vodiče ke stolu na palubě. Kuchař přinesl pro Kanaka večeři a pospíšil rozsvítit palubní světla. Coolen uzamkl pušky v kabině a pistoli má stále u sebe. Jistota je jistota!

	Joe vede loď v lehkém větru a pozoruje moře, které po západu slunce rychle tmaví. Zná dobře plavbu v těchto končinách. Dává pozor, neobjeví-li se někde světlá pěna podmořského útesu. V noci pak korálové útesy světélkují, ozývají se také jiným hlasem, jsou lépe pozorovatelné než teď při soumraku. Soumrak tu však trvá jen chvíli. Nebe dostává rychle tmavou barvu, hvězdy naskakují. Hvězdy jižní oblohy jsou větší než na sever od rovníku.

	Spatřil ve vodě ostrou ploutev? Joe se strašně bojí žraloků. Objeví-li se na vodě zlověstná ploutev, nedostal by ho nikdo do malého člunu. Věří, že žralok má k snědku raději černocha než bílého. Cítí prý barevné lidi a jde si pro ně přímo do člunu.

	Žralok se neobjevuje a Joe poslouchá vyprávění starého Kanaka o věcech, které sám dobře zná. Černý potápěč spolkl perlu, ale vyhnali jí z něho projímadlem. To Joe zná. Ani to, co vypráví potápěč Handley o svém řemesle, mu není novinkou. Joe se také potápěl pro škeble, nebo mořskou houbu, do hloubky dvanácti metrů. Nechal toho však brzy, do skafandru také nevlezl. Potápěči ve skafandru se potápějí do hloubky šedesáti metrů.

	Handley vypráví, jak jeho přítele připravila o život ryba diamantová. Není to dravec, je to jen takový hlupák, který si hraje s hadicí, až ji přetrhne. Tře si o hadici výstupky na hlavě, které jsou plny mořských vší. Takový pěticentový kousek přetrhne hadici jako tkaničku bot.

	Handley prý už od potápěčství odešel a zkusil jiné práce. Střihal ovce, česal ovoce, pracoval při sklizni cukrové třtiny. Hledal také zlato, ale neměl štěstí. Pak si najal poštu a jezdil s čtyřspřežím sto mil denně. Nakonec toho zanechal a šel znovu na moře. Dostal od správního úřadu povolení k výzbroji mužstva a vydal se s najatou lodí na lov trepanga, sumýše, který se posílá sušený v pytlích do Evropy i Asie. Neměl však zkušenosti s přípravou sumýše.

	Sumýš se musí vařit hned na lodi, vaří se v pytli, hned také se udí. Podobá se pak kouskům zkažené gumy. Tak se posílá do Singapuru a Manily. Obchod s Batavií teď za mnoho nestojí, jsou tam boje vládních vojsk s domorodci. Trepang, který Handley naschráněl, neměl správnou chuť, nevynesl mu ani na výlohy.

	Nechal toho a dal se znovu do potápění. Zase měl smůlu. První jeho podnikatel byl Bengt.

	Při zmínce o Batavii se kapitán zasmušil. Tam se musí doplavit, tam bude hledat dceru. Tušení mu stále říká, že Marietta žije. Jak těžko se však hledá kokosový ořech, který bloudí v moři, nesen proudem! Kde vezme zase peníze na nákup potravin pro posádku? Plavit se sám? Nemožnost. K obsluze plachtoví musí být tři lidé.

	»Handleyi, poslyšte! Pokuste se se mnou o vylovení některé potopené lodi! Totiž jen pokladu z lodi. Mám seznam takových lodí s udáním míst.«

	»Poklady z potopených lodí? Také jsem o tom už přemýšlel. To je totiž touha mnohých potápěčů. Hm. Vy máte loď, Coolene, potápět se umíme oba. Platí! Budeme o tom přemýšlet!«

	Odstěhovali se do kapitánovy kabiny. Kanak šel spát.

	Kapitán vyšel na obhlídku. Prohlédl zajištění světlíků a palubních luken, uzamkl petrolejová kamna a zásoby petroleje a dal vystřídat hlídku u skladiště. Ti dva darebáci, Bengt s mulatem, spolu tiše rozmlouvají. U dveří se postavil Lin Čen s pistolí. Lovci perel spí ve velkém skladišti. Kapitán se vrátil z obhlídky spokojen.

	Pod lampou v kapitánově kabině se připravuje plán výpravy za poklady.

	Kapitán právě našel na mapě polohu vraku, který je odtud nejblíže, když se ozval v chodbě křik.

	Někdo otevřel dveře skladiště, když si Lin Čen na chvilku odběhl. Bengt je s mulatem na palubě.

	Kapitán uchopil pušku a vyběhl na palubu. Ti dva darebové už nutili plavčíka, aby jim předal kormidlo. Před kapitánem ochotně ustoupili.

	»Chtěli jsme jen zpět na ostrov.«

	Tak, na ostrov chtěli! Počkejte, bídáci!

	Kapitán zahnal vzbouřence do skladiště a Fortuna obrátila zpět.

	S ranním svítáním vysadil kapitán Coolen vzbouřence na ostrově, který večer opustil.

	Zanechal jim tu zásoby vody a konserv i brambor. Pošle prý pro ně policejní loď.

	Fortuna odrazila od ostrova. Lovci perlorodky se nikterak netrápí, že jsou vysazeni na liduprázdném kousku korálového ostrova v širokém moři. Bengt odešel na druhý konec atolu, aby už kapitána neviděl. Má ho plné zuby. Bengtův pomocník začal chytat ryby, ještě než zvedla Fortuna kotvu. Vytáhl hnědou murénu. Nebude jim tu mnoho chybět.

	Fortuna je ještě na dohled ostrova, když se k němu blíží dva dlouhé čluny s veslaři. Opuštění plavci budou mít společnost. Tady se stále potuluje nějaké prau, nebo veslařské kanoe domorodců z ostrovů.

	Kapitán mávl rukou a odložil dalekohled. Začali s Handleyem hovořit o přípravách k výpravě za poklady.

	
		ZLODĚJ VLASTNÍ LODI.



	To si kapitán Coolen nepomyslil, že uvidí tento prokletý ostrov, u kterého zabil pod vodou chobotnici, zase tak brzy. Nepomyslil si také, že tu bude pracovat jako zajatec.

	Pěkně se mu Willy Bengt pomstil! –

	– Když zanechal kapitán Coolen vzbouřence na ostrově, který pojmenoval »Ostrov lasturový«, protože tam dal naházet do laguny celý náklad lastur, dorazil brzy k australskému břehu. Tady foukají větry pasátní i monsunové a loď je stále v plavbě. Fortuna přistála v Derby.

	Jaké bylo kapitánovo překvapení, když se tu setkal s Willy Bengtem! »Otrokář« sem připlul na dvou člunech domorodců, kteří je našli na ostrově. Kapitán spatřil Bengta v přístavu, ale ten před ním prchl. Coolen se vrátil na loď.

	Za chvíli k němu přišli na loď dva plavci a vyprávěli vzrušeně, že Willy Bengt, otrokář, by měl být odevzdán policii, protože tu donutil několik svých dřívějších potápěčů, aby s ním jeli do Broome. Ti lidé jsou prý jeho otroci.

	Hned nato vyjela z přístavu veslice pod plachtou. To prchal »otrokář« z přístavu. Rozčilení plavci prohlásili, že se jistě plaví s těmi nešťastníky do Broome. V přístavu nebyl policejní člun. Coolen se rozhodl, že vyjede za lodicí, aby ji zajal. Nechtěl dopustit, aby se na moři páchala taková lotrovina.

	Plavci se ochotně chopili plachet a vyjeli s Coolenem.

	Kdyby si jich byl kapitán alespoň povšiml! Ve zlosti na Bengta ani nepomyslil do jaké léčky to leze.

	Fortuna dohnala lodici velmi brzo. Bylo tam s Willy Bengtem ještě devět hnědých Malajců a jeden hoch, ten byl bílý. Nebyl tam nikdo z dřívějších lidí, jen Bengtův »pobočník«, ten protivný mulat.

	Kapitán poručil lodici, aby zastavila. Postavil se k obrubni s puškou v ruce a lodici zajal.

	Jaký byl hlupák! Byl na lodi sám, neměl tu nikoho ze svých lidí. Joe a Lin Čen a plavčík byli ve městě, potápěč Handley odešel ke známým. Ale »bukanýr« si věřil.

	Bengt i jeho lidé se dali lehce zajmout a přestoupili na Fortunu. Hned nato se vrhli na Coolena plavci, kteří ho vylákali na moře. Deset mužů kapitána přemohlo. Svázali ho a hodili do podpalubí. Ti dva lotříci vsedli do lodice a vrátili se k přístavu.

	Tak se stal kapitán Coolen zajatcem na vlastní lodi.

	Věznili ho v malém skladišti, zkusil dosti hladu a žízně. Neodvážili se na něho sáhnout. Bengt prohlásil, že kapitána čeká velký výprask, na ten, že je však čas. Čekají snad, až ještě zeslábne?

	Fortuna připlula k »ostrovu Lasturovému«. –

	Nakládá teď prázdné lastury, které dal kapitán vyházet do mělké laguny. Loví je při odlivu koši, je tu mělko. Hnědí potápěči však nezahálejí, potápějí se pro škeble.

	Kapitán Coolen musí nakládat vylovené lastury na loď. Naložil od rána teprve tři koše.

	Nezbývalo, než se podřídit. Chtěl by ještě splnit mnoho věcí. Chtěl by najít dceru. Chtěl by vidět »malého námořníčka«, po kterém zatouží vždy, když je v úzkých.

	Chtěl by se těmto lotrům také ještě pomstít. Pomsta bude asi těžká. Bengt se zmocnil kapitánových zbraní. Dokud však člověk žije, má naději.

	K poledni se zvedl vítr. Přinesl s moře velkého albatrosa, a zároveň přinesl kapitánu Coolenovi myšlenku na útěk.

	Vítr čechrá hlavy palem a hvízdá v lanoví kutru, zakotveného na závětrné straně korálového atolu, vystupujícího za přílivu z moře jen několik stop nad vodu, Vysoko na stěžni kutru sedí ve strážním koši hoch, přitisknutý v lanoví jako opice. Obhlíží moře, neblížili se holandský člun hlídkové policie. Policejní hlídka by jistě neuvěřila, že se Fortuna plaví po ostrovech za koprou.

	Ten hoch v koši se jmenuje náhodou také Mate. Řekl to kapitánovi nedávno. Dal se najmout Bengtem v přístavu, utekl prý ze školy. Jeho rodiče mají v Derby obchod. Tatínek je bývalý plavec a maminka je míšenka, ale hoch má čistě bělošské rysy.

	Ale to jméno! Připomíná kapitánovi »malého námořníčka«, malého Matea, kterého by ještě jednou rád spatřil. Vzpomíná na šťastné chvíle, kdy hošík sedával s ním u stolu v kabině a díval se na něho smutnýma, ale jiskřivýma očima. Vidí ho stále, jak ho tenkráte sebral v Rotterdamu na ulici, mořského tuláčka, dítě bez rodiny. Co šťastných chvil mu přinesl! Vidí ho stále, jak stál s Evelinou na palubě parníku a mával plaveckou čapkou.

	Dobře ještě, že s ním nebyl malý Mate, když ho lupiči zajali. Zemřel by strachem o něho. Musil by se snad státi otrokem Bengtovým, aby ten ničema malému neublížil. Takto je malý v bezpečí a on se může něčeho odvážit.

	Lupiči perel pracují ve slunečním úpalu jako v horečce. Malajští potápěči pracují nazí, ponořují se do mělké vody ze záchranného člunu. Spouštějí se pod vodu s kamenem na provaze a vystupují po čtyřiceti vteřinách s osmi až deseti perlorodkami v koši. Po tříminutovém oddechu se znovu potápějí.

	Hromada škeblí páchne v ostrém slunci. Dva černoši je otevírají pod přímým dozorem »otrokářovýma. Kapitán se nesmí na toho lotra dlouho dívat, zmocňuje se ho touha, chopit Bengta za hrdlo. Těžko té touze odolává. Byla by to však jeho zkáza, Bengt má jeho pistoli a ten protivný mulat má pušku. Mulat sedí s puškou u lidí ve člunu. Odložil ji a pomáhá při sesypávání škeblí do velkého koše.
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	Tenhle vítr přišel jako na zavolanou!

	Kutr je na závětrné straně atolu a napíná silně kotevní lano, povolené pro příliv. Stačilo by lano přeříznout.

	Na lodi je však hlídka. Ale je to ten bílý hoch, Mate. Bengt ho ráno kopl, zapomněl, že s bílými nesmí jednat jako s barevnými. Mate jistě čeká na příležitost k pomstě.

	Oh, Bengte, »otrokáři«, ještě nemáš Fortunu! Nepomohla ti falešná smlouva, ani sochor, svržený na potápěče do vody. Kapitán Coolen zabil chobotnici – vyzraje i na darebáka.

	Slunce praží do atolu, kauriové stromy voní a jejich vůně se mísí s pachem hnijících perlorodek. Nad hromadou škeblí krouží hnědé volavky. Na otevřeném moři si hraje nad vlnami albatros. Ten přinesl kapitánovi myšlenku na útěk.

	Představa útěku napjala v kapitánově těle každý sval. Útěk –! spása!

	Coolen vystoupil s košem prázdných škeblí na palubu a rozhlédl se. Bengt je skloněn nad otvírači škeblí, čeká na perlu. Kotevní lano je krásně napjaté větrem, napjaté lano se snáze přeřízne.

	Coolen vytáhl pečlivě ukrytý nůž, přeřízl lano a skokem napjal stěhovku. Loď se pohnula, couvá od hráze po zadku a už se obrací k ostrovu zády. Mate sklouzl s vantů a chopil se vratidla na vratipni. Kapitán otáčí rumpálem rahnové spouště. Ráhno jde rychle nahoru, vítr zabral do plachty a loď pospíchá od hráze na volné moře. Mate se směje, nezklamal.

	Vítr sem přinesl pokřik, ale to už je Fortuna v plné jízdě. Bengt vystřelil. Lupiči přetáhli záchranný člun přes hráz atolu a chopili se vesel.

	Kutr však prchá po vodě jako pták. Fortuna už má nasazeny všechny plachty.

	Ve člunu položili brzy vesla. Marně by se namáhali.

	Mate hrozí k člunu. Nikdy neodpustí »otrokáři« kopanec. Je přece muž, takové věci se neodpouštějí. Kapitán pohrozil zpátky také. Sklonili se, ti ve člunu střílejí z pušky. Loď je však mimo dostřel.

	Kapitán hrozí do větru. Slibuje »otrokáři«, že ho zabije jako tu chobotnici. Však vám tam nebude dobře, lotříci! Tentokráte tam nejsou zásoby.
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	Coolenovi roste rychle sebevědomí. Předal Mateovi kormidlo a vytáhl pytlík s hrachem. Musí si »hodit hrachem«, mají-li plout do Derby, nebo rovnou do Freemantle. Kolumbus také losoval hrachem. Coolen si teď myslí, že není o nic méně než Kolumbus. Tak, kurs na jihovýchod. Zašel do podpalubí a naplnil přítěžovou nádrž vodou. Loď pluje opět bez zátěže.

	Kapitán uchopil znovu kormidlo. Dívá se na modrou oblohu. Na moři je záplava světla a slavnostní nálada. Koralový ostrov za nimi zapadá do modrých vod jako tmavý obláček.

	Ostrov Lasturový znamená další vítězství »bukanýrovo«. Mořeplavec van Coolen je na moři vždy vítězem.

	Až tohle bude vypravovat malému Mateovi!

	Představuje si hošíkovy oči a slyší jasný hlas jeho vážných otázek. Kapitán ví, že se neudrží, aby malého při setkání nepolíbil.

	Kapitán stojí u kormidla široce rozkročen, hrdý jako vládce oceánu, vznešený ve své směšnosti. Šťastný blouznivec mořské romantiky.

	Ukradl právě svou vlastní loď.

	Dobře, že už umí řídit loď. Teď tu není Joe a Lin Čen, na které se mohl spolehnout. Naučil se však už s Fortunou zacházet. Cítí ji v kormidle. Má i v tom štěstí, že osud od něho vyžaduje řízení lodi teprve, když už to umí.

	Neukáže teď Fortuna svůj »nebezpečný moment«?

	Loď klouže rychle se zadním větrem po modrém moři. Příď se zvedá z vln v rychlé plavbě, ale loď se příliš hluboce kolébá s boku na bok.

	Kolébání je stále hlubší. Obrubnice kormidelního boku už dvakrát zabrousila vodu. To dělávají kutry při zadním větru dosti často, způsobují to těžká rahna, vyložená přes bok lodi. Fortuna by potřebovala závětrovku, plachtu balonovou, která se při plavbě »před větrem« vykládá na opačnou stranu proti ráhnům. Závětrovka tu však není, proto kapitán zavolal Mateho ke kormidlu a zdrhl vrcholovou plachtu. Pak přitáhl hlavní plachtu více ku středu. Loď se srovnala, kolébání přestalo.

	Bude to dosti krušná plavba s jediným pomocníkem, který ještě nerozeznává stěhovku od kosatky.

	K břehům Austrálie se však doplaví zcela dobře.

	Jak to však bude dopadat v bouři?

	Podle plavební příručky zjistil kapitán Coolen, že světla majáku na východě jsou světla z Point Cloates. Má už tedy Severozápadní mys za sebou.

	Tak pěkně podél pobřeží do Freemantle.

	Nad lodí se klene obloha plná hvězd. Za chvíli však vyjde měsíc. Bylo by snad lepší, zamířit ku břehu a zakotvit? Kapitán je unaven řízením lodi, je nepřetržitě u kormidla dnem i nocí. Spí sice u kormidla na houni a Mate dává pozor, aby se jim něco nepřipletlo do cesty, ale to je spaní jako »na psí plachtě«, to mnoho odpočinku nepřinese.

	Kapitán jí za tři, nemůže se dosytit. Ti lotříci ho mučili hladem. Teď sami poznají, co to je. Na Lasturovém ostrově nebudou velké hody. Kapitán zase pociťuje sílu, že by snad uzdvihl kotvu, třebaže si neodpočine.

	Na západním pobřeží Austrálie začíná podzim. V březnu by měly přijít první deště, není však po nich ani potuchy. Na jihozápadě je léto zvlášť suché. Studený mořský proud, který proudí kolem pobřeží na sever, podporuje sucha. Horké větry prosincových veder spálily trávu a za dne je vidět na nízkém, plochém pobřeží jen suchopár. Vane tu stále ještě vítr z vnitrozemí, »brichbyus«, který také žene loď.

	Plavba podél pobřeží není nikterak bezpečná. Kapitán nemá mapu pobřeží, ví však, že je tu mnoho ostrovů a bradel. Rozhodl se proto, uhnout s lodí daleko na moře. Tam pak bude držet stále stejný kurs a občas se zeptá některé lodi na směr. Tady není o loď nouze. Kutr se otočil k pobřeží zády a přidal v rychlostí.

	Fortuna míří opatrně k pobřeží. Podle posledního udání polohy, které dostal kapitán z parníku, plavícího se z Albany, nejsou daleko přístavu Freemantlu.

	Ve Freemantlu uvidí malého Matea. Nabere tam také nové zásoby a pak něco podnikne. Mohl by vzíti cestou na Jávu nějaké zboží. Mohl by třeba naložit obilí z únorové sklizně. Nebo nějaký jiný náklad. Musí ovšem také shánět posádku. Snad se mu podaří telefonickými dotazy u přístavních úřadů zjistit, kde je posádka Fortuny, která zůstala v Derby i s potápěčem Handleyem. Možná, že jsou ještě v Derby.

	Coolen chtěl po útěku z ostrova plout k Derby, ale losování hrachem určilo jinak, vytáhl z pytlíku zelený hrášek, ne žlutý, proto se rozhodl k cestě do Freemantle. Byl rád takové »sudbě«, protože se těší na »malého námořníčka«. Ani nemůže sám říci, proč má hošíka tak rád.

	Nad mořem se táhnou první mraky, dubnový den přinese déšť. Mraky visí pod sluncem a zatahují zvolna oblohu. Na jihozápadě Austrálie začíná podzimní počasí.

	V dálce se matně rýsuje pobřeží. Kapitán pozoruje vodu, která dostává pod mrakem jinou barvu. Na loď padl první stín, bílá plachta svítí nad temnou vodou svou bělostí. Kapitán ubral plachtu a zdrhl plachtu vrcholovou. Zavolal hocha ke kormidlu a spustil olovnici. Lotování na přídi však ukazuje velkou hloubku moře. Přidal zase hlavní plachty a vzal do ruky kormidlo.

	Vítr se uklidňuje, loď se sotva šine kupředu. Kapitán u kormidla podřimuje. Zdá se mu, že loď je teď snášena proudem, ale moře kolem je volné, podřimuje tedy dále. Vzpamatoval ho křik racků, kteří mu létají okolo hlavy. Je na levém boku lodi proudové oko? To by znamenalo mělčinu, spíše ještě podmořský útes. Ne, to není proudové oko. Co dělá ten hoch? Leží na přídi a zdá se, že spí. Konečně, proč by se nevydřímal? Má toho také dost. Rackové odlétli dále od lodi a Coolen zase přivřel víčka.

	Probudil ho nový hlas vody kolem lodi.

	Loď je unášena silným proudem. Míří k místům, kde se rojí nad zpěněnou vodou hejno mořského ptactva.

	Pro Boha! Tam je příboj! Jeho hlas kapitána vzbudil.

	Strhl kormidlo stranou. Loď se trochu uhýbá, ale proud ji nese dále ke zpěněnému moři.

	Kapitánův hlas probudil hocha na přídi. Vyskočil a pomáhá nasadit vrcholovou plachtu. Plachta je naráz vytažena, ale vítr ji sotva naplnil. Hlas příboje se blíží.

	Není už vyhnutí, proud nese loď a vítr je tak líný, že mu ji nevezme. Loď je bez kotvy, ta zůstala na korálové lavici u ostrova Lasturového.
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	Proud pojednou přidal v běhu a drrrc!

	Fortuna sedí na podmořském skalisku. Kapitán rychle zdrhl plachty. Není pochyby, loď sedí pevně. Kolem šumí a pění příboj a po levém boku lodi vystupuje z vody nízký skalní hřeben. Je veliký jen jako lodní kýl. Rackové spustili divoký křik. Vítr se zvedl a hvízdá v lanoví. Vysmívá se?

	Kapitán vběhl do podpalubí. Ve skladišti je voda. Stoupá velmi rychle.

	Hochův obličej ukazuje úzkost. Připravují záchranný člun. Rychle do člunu zásoby. Soudek s vodou tu je, vesla také.

	Fortuna je ztracena.

	K pobřeží snad není tak daleko.

	Kapitán však váhá spustit člun. Samotného hocha nemůže ve člunu pustit na moře a sám nechce loď opustit.

	Kapitán nesmí opustit loď, ani jako poslední člen posádky. Vždyť on vlastně zavinil ztroskotání. Usnul u kormidla!

	Spoléhal se příliš na šťastnou plavbu a ochranu boží. Bůh však nemá rád lajdáky.

	Coolen kleje a běží znovu do podpalubí. Voda nestoupá, je jí ve skladišti tak půl stopy, ale nepřibývá. Zdá se, že hřbet skály po levém boku lodi vystupuje z vody. Teď však se loď naklonila trochu na levý bok, přitlačil ji tak příboj na pravém boku.

	Na moři je odliv. Loď se posadila na skálu za největšího přílivu, není naděje, že by se vyprostila. Jen moře zdvižené bouří, by ji mohlo se skály shodit, ale to by byl konec. Jak dlouho se udrží na vodě děravá loď?

	Kapitán se pokusí přivolat pomoc.

	Vyvěsili na stožár vlajku V, která volá v řeči mezinárodního kodexu, že loď potřebuje pomoci. Nasadili ještě také vrcholovou plachtu. Vrcholová plachta, nasazená při ostatních plachtách zdrhnutých, hlásá také, že loď je v tísni, volá o pomoc.

	Kapitán zanechal hocha na palubě, aby dával pozor, objeví-li se loď a sám se postavil k čerpadlu.

	Tak vida! Přece jen nebyl stín Fortuny zbytečně na mraku. Snad to byl opravdu její duch. Duch lodi, zasvěcené zkáze.

	Proč také se nepodařilo zjistit, kdo na lodi za nocí straší? Jsou to podivné věci.

	Dvě hodiny čerpání vodu nevyčerpaly, člověk nemůže přečerpat moře. Teprve při konci odlivu, kdy se už obnažuje skála, voda z lodi ubývá. Kapitán se marně snaží najít trhlinu. Zdá se, že voda vniká do lodi škvírami mezi plaňkami, otevřenými tlakem na kýl, sedící na skále. Je to pod podlahou. Otočil kohoutem potrubí, aby vyčerpal přítěžovou nádrž. Prázdná nádrž udrží loď nad vodou.

	Na moře se snesl déšť s větrem. Kutr, sedící na skále, je v zajetí vod. Kapitánovi se zdá loď tak maličká, tak nepatrná v tomto mohutném moři.

	Dešťová oblaka přitlačila k moři dopravní letadlo, letící nízko nad vodou.

	Trosečníci se dívají na stroj, který se snesl ještě níže k vodě a položil se na křídlo. Opisuje nad lodí kruh.

	Je to čtyřmotorový stroj, mohutný jednoplošník, s řadou kulatých oken. Trosečníci vidí u oken obličeje cestujících. Kola podvozku jsou zatažena v křídlech.

	Jak bouří motory! Letadlo, vzdušný koráb, tu hučí vítězně nad mořem. Snad právě přeletělo oceán. Teď tu hlásá svou sílu. Jak pyšný je to stroj!

	Kutr, sedící bezmocně na skále, se choulí v jásavém řevu motorů jako žebráček, který tu čeká stranou a skromně na chvíli, až dodýchá. Kapitánovi je jeho lodi dvojnásob líto. Cítí, že ji má tak rád, že by se nad ní rozplakal.

	Letadlo se srovnalo a zamířilo k pevnině. Letí jako střela, ve chvíli je pod obzorem a ztrácí se v dešťové cloně.

	»Pošlou nám jistě pomoc. Ještě před nocí tu bude záchranný člun pobřežní služby.«

	Obličej hochův se rozzářil, hned však mu vpadla do očí nová starost.

	»Nepřijde zatím bouře? To by byl konec.«

	
		S BOUŘÍ O ZÁVOD.



	Marietta Greenová skončila dnes práci velmi brzy.

	Vpravila se do úlohy posluhovačky celkem dobře a s místem je spokojena. Posluhuje už dva měsíce v kancelářích Odborového ústředí přístavních dělníků ve Freemantle. Byla tu přijata jako úřednice, ale nemohla místo zastávat.

	Marietta Greenová je »slabě pomatena«, jak sama říká, neslouží jí dobře paměť. Nesvedla ani jednoduché úkoly účetnické, třebaže byla úřednicí mnoho let. Dříve v Nizozemí a pak v Surabaji. Teď poznala sama, že se do kanceláře nehodí.

	Paměť mladé ženy je podlomena utrpením. Ztratila v bojích na Jávě muže, padl v bitvě s japonskou pěchotou. Viděla sama jeho mrtvolu. Ztratila však ještě něco dražšího než muže, ztratila svého pětiletého hošíka. Malý Mate byl jejím celým světem, celým životem.

	Když ji Japonci zajali, utekla ze zajateckého tábora, aby vyhledala své dítě. Dověděla se, že Japonci naložili děti Holanďanů v Surabaji na loď. Nevědělo se, kam je zavezli. Tenkráte prožila těžký otřes nervů. Nevadilo jí pak ani, že ji Japonci zajali znovu a zahnali na práci na gumovníkovou plantáž. Když je Američané osvobodili, vydala se na bludnou pouť za dítětem.

	Marietta Greenová putovala bludnou pouť po ostrovech. Posluhovala na lodích, plavila se s místa na místo. V Saigonu jí sdělili v kanceláři UNRRA nejistou zprávu, že podle špatných záznamů ze zajateckého tábora v Indočíně snad byl mezi zajatými dětmi také Matouš Green. Stáří však nesouhlasilo. Organisace pátrala marně rozhlasem i dotazy, o hošíkovi se nic nedověděla.

	Zoufalá Marietta psala domů otci, se kterým se před válkou rozešla. Odešla z domova, vyštvala ji macecha. Odplula z Rotterdamu s úředníkem Greenem, který byl přeložen do Surabaje a s kterým se seznámila. V Surabaji se dali oddat a pak jim dal osud to veliké štěstí, malého Matouše. Toho pak ztratila. Psala tedy ve chvílích zoufalství otci, mlynáři u Kerkrade v nizozemském Limburku. Nedostala odpověď. Snad není otec živ, snad macecha zadržela dopis.

	Kancelář, pátrající po zavlečených dětech, jí sdělila, že je možné, že hošík je v Austrálii, kam se dostalo několik takových dětí s různými loďmi.

	Marietta nastoupila cestu do Austrálie. Pracovala na lodi jako poklizečka i stewardka. V Austrálii dala hledat malého rozhlasem. Marně. Pátrala v Port Darwinu, v Sydney a v Albany. Dostala se do Fremantle před dvěma měsíci, v lednu. Poznala, že je se silami u konce.

	Pracuje v odborovém ústředí a bydlí v laciném bytě na dráze z Freemantle do Perthu.

	Věří, že její hošík je živ. Její tušení jí to říká. To ji drží při životě. Malý Mate je možná u lidí, kteří rádio neposlouchají. Četla v novinách, že je mnoho takových dětí.

	Marietta se jen obává, aby se nepomátla na rozumu úplně. Potřebovala by léčení. Doufá, že se jí dostane jednou léku, nejsilnějšího léku, který nešťastnou matku uzdraví.

	To bude shledání s Matem. –

	Do kanceláře přicházejí první úředníci. Marietta je s prací hotova, musí si obstarat nákup. Pospíchá přístavem North Quai, nevnímá však ani veliké lodi, ani obrovské jeřáby.

	Postranní ulice je tišší, tudy chodí malí do školy. Marietta se dívá na děti, na kluky, skotačící na chodniku, a cítí v srdci strašnou tíhu. Tak velký už by mohl být Mate.

	Posluhovačka nakupuje v malém obchodě, kde hokyně balí zboží do starých novin. Marietta upravuje nákup v tašce, vtom slabě vykřikla. Obchodnice k ní přistoupila, aby jí pomohla, domnívá se, že zákaznici teče láhev s rajským protlakem.

	Marietta se chvěje jako list a ukazuje obrázek ve starých novinách. Je to fotografie pilotky Eveliny Morganové, která se vrátila z nezdařeného pokusu přeletět jižní Atlantik. Fotograf zachytil pilotku na palubě lodi, kterou přijela do Freemantle.

	Vedle slečny Morganové však stojí hošík v námořnických šatech. Jeho oči jako když oživují. Ty oči také upoutaly Mariettu k obrázku.

	»Bože, to je Mate!«

	V krámku je pozdvižení. Několik žen obklopilo Mariettu. Znají její osud. Prodavačka neví, co počít. Jednu z žen napadlo, aby přečetla článek pod obrázkem.

	Už je to takové!

	»Pilotka Morganová, zachráněná malou plachetní lodí, si přivezla hošíka, Matouše Greena, který byl na plachetnici. Je prý holandského původu a byl zavlečen za války Japonci. Po jeho rodičích –«

	Marietta vyběhla s výkřikem na ulici. Ženy za ní pospíšily, aby nevběhla pod auto. Vědí, že je trochu pomatena. Marietta si uvědomuje, že neví, kde pilotka Morganová bydlí. Houf žen štěbetá na ulici a ustupuje nákladnímu vozu. Vůz přivezl obchodnici zboží. Hokynářka vykřikla vzrušením, je už také »trochu pomatena«.

	»Bože, jako na zavolanou! Nechte všeho pánové! Odvezte tuto paní k Morganovým! Ne do obchodu, do bytu!«

	Šofér i závozník poslechli. Marietta k nim nasedla jako ve snu. Vůz jede ulicemi, nebe je pod mrakem, ale Mariettě připadá, že svět slaví dnes úžasný svátek. Muži se dívají po očku na mladou ženu, jistě ne třicetiletou, jejíž oči jsou hluboko vpadlé a černé vlasy prošedivělé.
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	Vůz zastavil před vilkou na předměstí Freemantle.

	Hošík, který právě vběhl do zahrady s velkým psem si nepovšiml ženy, stojící u plotu. Vyšla za ním černoška a volá ho, aby šel do školy. Černoška si povšimla plačící Marietty. Přistoupila k brance a vyšla na ulici. Marietta ji objala a pláče radostí dále. Černá služka nechápe, ale je dojata. Ví, že lidé nepláči nadarmo.

	Nejdříve přiběhl pes, za ním hošík v nových šatech.

	Černá služka pochopila, co se děje, když Marietta přitiskla hošíka k sobě a Mate udiveně vykřikl.

	»Maminko! Maminko má!«

	Teď pláčí na chodníku před vilkou tři lidé. Matka se synem a černá služka. Marietta drží malého v náručí a hlasitě se modlí. Nechce věřit, že tohle všechno je pravda.

	Evelina Morganová vyšla z domu a pochopila hned, co se přihodilo. Ani srdce letecké není ničím jiným, než srdcem ženiným. Evelina, která létá nad mraky a nad mořem, pilotka, která ztrávila dlouhé hodiny v gumovém člunu na moři jako trosečnice, pláče jako každá žena.

	Ve vilce Morganových je rušno. Paní Morganová volá telefonem muže. Obchodník už o všem zvěděl od šoféra dodávkového vozu a vstoupil do domu dříve, než paní položila sluchátko.

	Dnes »malý námořníček« do školy nepůjde.

	
		BLÍŽÍ SE BOUŘE.



	Večer je v rodině Morganových malá slavnost.

	Je to oslava shledání Matea s matkou. S otcem se už neshledá, alespoň ne na tomto světě. Přizváni jsou také plavci z Fortuny, kteří přijeli do Freemantle před týdnem a vyhledali Evelinu Morganovou.

	Posádka Fortuny, opuštěná v Derby, čekala marně celý týden v přístavu, že se jejich loď vrátí. Zprvu myslili, že kapitán Coolen jim prostě utekl, aby se jich zbavil. Domnívali se, že najal novou posádku, ke které neměl závazky, se kterou by se nemusil dělit o podíl z nalezených pokladů, a vydal se za poklady potopené lodi, která tu asi je nablízku. Pak ale přišel také potápěč Handley a tu už usuzovali jinak.

	Zjistili v přístavu, že kapitán kutru vyjel chvatně na moře se dvěma muži, kteří před tím přiběhli na loď. To viděli dělníci, nakládající vedle loď pšenice z lednové, sklizně. To bylo podivné, ale kapitánovi Coolenovi to bylo podobné. Byla obava, že někomu »naletěl«.

	Posádka Fortuny, černý kormidelník a žlutý kuchař, plavčík Uriáš a potápěč Handley, čekala v Derby celý týden. Byli všude pro smích. Smáli se jim, že je tu kapitán »vysadil« a ujel. To byl nový kousek »bukanýrův«. O tom, jak Coolen zabil chobotnici a vysadil Bengta s jeho družstvem na ostrově, se tu už vyprávělo. Teď se jenom očekávalo, co »bukanýr« vyvede dále.

	Posádka Fortuny odjela parníkem do Freemantle a vyhledala slečnu Morganovou.

	Evelina vymohla u otce, aby zaměstnal všechny čtyři muže z Fortuny ve skladišti, než se vrátí kapitán Coolen s lodí. Věděla s určitostí, že se kapitán přijde podívat na »malého námořníčka«. –

	Pozvala posádku Fortuny na dnešek večer, aby se podělili o radost s Matem, který se shledal s matkou.

	Mate očekává své přátele. Je oblečen v bílých šatech plavčíka, v jakých chodíval na lodi, Jsou to však šaty nové. Marietta Greenová sleduje synka na každém kroku. Je přesvědčena, že je nejšťastnějším člověkem na světě.

	Také pan Morgan s manželkou čekají hosty. Smířili se s tím, že budou hostit černocha a žlutého. Vždyť ti lidé zachránili jejich dceru z vln. Překousnou za to různé poznámky sousedů a známých, budiž. Obchodník Morgan je pevně přesvědčen, že rasové přehrady padnou. Evelina pak, jako všichni letci, považuje rasismus za zaostalost. Nejlepší mechanik na letišti klubu prý je černoch. Je nejsvědomitější. Proč bychom měli pohrdat člověkem, jehož svědomitosti se svěřujeme?.

	Posádka Fortuny se dostavila. Barevní se ostýchají, ale hlas pana Morgana zní důvěřivě.

	Večeře je výborná. Evelina však podotkla, že Lin Čen vařil na Fortuně nejméně tak dobře. Zdvořilý úsměv žluté tváře kuchařovy se za to změnil v široký úsměv, plný vděčností.

	Marietta sedí vedle synka, aby ho mohla chvílemi přitisknout k sobě. Mate se usmívá na všechny svým dobráckým pohledem a v rodině obchodníkově je večer krásné pohody.

	Pak přišlo vyprávění. Mluví se jen anglicky, plavčík rozumí jen tolik, že chápe o čem se právě mluví. Marietta i malý Mate mu překládají všechno do holandštiny, do svého mateřského jazyka, aby se tu necítil odstrčen.

	Jaká to byla plavba! – Obraz lodi v mracích.

	Noční zjevení na lodi.

	Evelina vypráví se smíchem o Montanovi, se kterým bylo mnoho zlosti. To byl »šanghajovány« námořník.

	»Jak hodil kapitánův ekrasit do vody!«

	»Však ho kapitán uměl přivést k rozumu.«

	»Ten chlapík má sílu. Posledně, když zabil pod vodou chobotnici!«

	O kapitánu Coolenovi se vypráví celý večer, stává se legendou. Plavec, který křísí starou romantiku.

	Marietta se ptá podruhé, jak kapitán Coolen vypadá. Napadla ji bláhová myšlenka, kterou však nevyslovila. Její otec se také jmenuje David van Coolen. Ale tento kapitán prý se už plaví po vodě třicet let. Její otec je mlynářem, je-li ještě živ. Jak jenom ji to mohlo napadnout, že by to mohl být on? Cítí však k neznámému dobrodruhu velkou vděčnost za to, že se ujal jejího synka.

	»Jak dlouho se plavil Mate jako ‚černý cestující‘?«

	Celý měsíc se malý skrýval na lodi za pomoci plavčíkovy. »Malý námořníček« je hrdinou večera. Za chvíli se zase obdivují Uriášovi. Jen plavčíkovi vděčí Evelina za záchranu. Měl službu u kormidla a zpozoroval na moři světlo. Trosečnice dávala lodi znamení malou elektrickou svítilnou, kterou zachránila z potápějícího se letadla.

	V deset hodin volají Evelinu k telefonu. Odběhla do vedlejší místnosti a vrátila se za chvíli velmi rozrušena.

	»Víte, co se děje? Fortuna sedí na Tulením bradle! Telefonují mi o tom z klubu.«

	Kolem stolu zavládlo rozčilení. Posádka se dovídá o osudu své lodi.

	»Kdo je na palubě?«

	»Na palubě je jen kapitán. Byl tam už záchranný člun pobřežní služby a odvezl hocha, který byl na lodi plavčíkem. Hoch vypráví v přístavním úřadě podivné věci. Uprchli prý lupičům, kteří zajali kapitána i s lodí.«

	»V tom měl prsty otrokář Bengt.«

	»To se ještě dovíme. Moji přátelé požádali ředitele přístavní služby, aby mne zavolal. Horší je však, že kapitán odmítl vstoupit do záchranné lodi. Chce zůstat se svou lodí na skále.«

	»To je kapitánovi podobné.«

	»Chtěli ho odvést z vraku násilím, vyřítil se však na záchranné mužstvo se sekyrou. Dopadne to špatně. Přístav prý hlásí blížící se orkán, který tu bude v ranních hodinách.«

	Muži se radí, co počít. Vyjet na pomoc záchranným člunem? Kapitán by s nimi také nešel. Jak je to vlastně daleko?

	Evelina odběhla do svého pokoje, aby se podívala na mapu, kde je Tulení bradlo. Vrátila se za chvíli.

	»Domnívala jsem se, že je to u ostrova Abrolhos, proti Geraldtonu, je to však mnohem blíže.«

	»Kdo tam loď našel? Na kutru přece není jiskrová stanice?«

	»To jsem vám zapomněla říci. Hlásili to piloti dopravního letadla. Velitel přístavu vyslal na místo rychlý motorák. Kapitán člunu přivezl toho hocha a oznámil, že pro kapitána ztroskotaného kutru už nepojede, protože to je nebezpečný blázen.«

	Chtěli by jet na pomoc. Všichni, i malý Mate. Marietta přitiskla hošíka k sobě. Je tak přestrašena, že věří, že by ten malý opravdu mohl jet pro kapitána na moře. Je to větší část její bytosti, její bytost celá a ještě více, co jen chápe a neuměla by to nikdy říci, tento malý človíček, nepustila by ho teď na moře za nic na světě.

	Podíl na pokusu o záchranu kapitána se nedostane ani malému Matemu, nedostane se ani velkým.

	O tom, co se podnikne, rozhoduje Evelina. Mladá dívka jedná jako muž. Rodiče jí nebrání, zvykli si už na rozhodné počínání dceřino.

	Evelina mluví telefonicky s velitelem přístavu.

	Ano, blíží se bouře.

	Bouře znamená konec pro kutr, sedící na skalním útesu.

	Jde o to, předhonit bouři. Tady rozhodne stroj, jen stroj přemůže živly. S živly v boj se může pustit jen nový svět, svět mladý a dravý, jako živly samy. To je svět letadel a letců.

	Evelina zavolala ještě do přístavu, aby jí připravili létající člun. Je to klubový stroj, koupený jako vyřazené letadlo armádní. Evelina už s ním vykonala dva lety.

	Létající člun Catalina je dvoumotorový, každý motor má sílu tisícdvěstě koní. Letí rychlostí až třistapadesát kilometrů v hodině. Ten se může pustit do závodění s vichřicí, která se blíží, a je schopen s ní bojovat, kdyby jej přepadla na cestě. Sedne si dobře na vodu vedle vraku a také z vody odstartuje. Je to kovový albatros.

	Kdo bude provázet Evelinu?

	»Pánové, potřebuji s sebou dva muže. Jen dobrovolníky. «

	Hlásí se všichni, i »malý námořníček«.

	»Se mnou by pan kapitán šel, to vím jistě, slečno.«

	Evelina pohladila malého po hlavě, ale odmítla vzít ho s sebou. Vidí ustrašené oči matčiny. Marietta je připravena k protestu. Není také možné, vydávat v nebezpečí dítě. Člověk má podstoupit dobrovolně nebezpečí teprve, když je dospělý. Je sice jisté, že by Coolen pro »malého námořníčka« opustil loď, ale proto nebudou malého vydávat v nebezpečí.

	»Ne, nebudeme pro starého podivína vydávat v nebezpečí dítě. Počkej, Mate! Až budeš velký, budeš lítat dost a dost.«

	Marietta uchopila synka do náručí a už ho nepustí.

	Vrtá jí hlavou, kdo asi je ten kapitán, který má shodné jméno s jejím otcem. Chtěla by to přítomným říci, ale raději mlčí. Dověděli by se, že z domova utekla. Není také vůbec možné, aby to byl její otec. Ten nebyl nikdy na moři. Odešla z domova před osmi lety. Kapitán Coolen prý je na moři už třicet let. Není to ani příbuzný, nikdy neslyšela, že by některý z bratranců otcových byl námořníkem.

	Cítí však k neznámému kapitánovi stejně náklonnost. Vždyť se tak dobře ujal malého Matea! Je to snad dobrodruh, podivín, ale je to dobrý člověk, když má rád děti.

	Jen kdyby se podařilo ho zachránit!

	Evelina se objevila za chvíli v leteckém obleku.

	»Půjdete se mnou vy, Handleyi, a plavčík!«

	Rozloučila se s rodiči klidným pozdravem, zasalutovala jako voják a vyběhla do garáže.

	Je klidný večer, plný měsíčního světla. Plavci však tvrdí, že je »cítit« ve vzduchu, že něco přijde. Měsíc, zavěšený na hvězdnaté obloze, se zdá tak tichý. To je zlověstné ticho.

	Plavčík Uriáš a potápěč Handley nasedli k Evelině do vozu a pilotka přidala plyn. Pospíchá do přístavu.

	Cestou do přístavu se vůz zastavil před nemocnicí.

	Evelina zmizela na schodišti osvětlené budovy. Vrací se za malou chvíli. Schovává pečlivě malou tubu a směje se.

	»Dostaneme kapitána z vraku po dobrém, nebo po zlém.«

	»Po zlém by to s ním šlo špatně, slečno. Však víte, co ten starý poděs umí.«

	»Nemějte obav, Handley! Nesu si od známého lékaře uspávací prostředek. Půjde jen o to, jak mu jej vpravíme nenápadně pod nos. Pak ho vyneseme z lodi jako kus dřeva.«

	Handley uznale pokyvuje. Jsou ti letci přece jen chlapíci!

	Vůz zastavil na hrázi postranního mola v přístavu Victoria Quai a Evelina se rozběhla k letadlu, sedícímu na vodě. Oba muži ji následují.

	Létající člun sedí trupem ve vodě. Vypadá veliký, mohutný. Zvedá kormidla vysoko nad hladinu, aby je neobtěžovaly vlny. Na jednom z motorů, ležících v křídle nad trupem, sedí černý mechanik. V malém člunu u trupu, který objíždí letadlo jako kachna loď, je několika mužů.

	Přiběhl úředník z přístavního úřadu a volá na Evelinu, že bouře se blíží.
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	»Chcete druhého pilota? Zastihne-li vás orkán, bude to pěkná práce!«

	»Ne, poletím sama. Nepotřebuji pomocníka.«

	Motory se rozhučely. Jejich dunivý rachot stlačil hodně sebevědomí obou společníků slečny Morganové. Oba jsou poprvé v letadle. Plavčík ani neví, jak se dostal do kabiny. Handley se rychle »sebral« a dívá se kulatým okénkem na měsíc, stojící vysoko nad stožáry lodí. Člověk, který už viděl několikráte žraloka světlíkem potápěčské kukly, se dovede rychle přizpůsobit každému nebezpečí.

	Motory duní jako bouře, do přídi trupu bijí vlny, létající člun startuje. Pojednou údery vln přestaly a letadlo prudce stoupá. Temná hráz přístavu klesá, stožáry lodí mizí v tmavých trupech parníků.

	Plavčík i potápěč se dívají chvíli na moře pod sebou. Na obzoru je tmavá čára. Obzor stoupá s letadlem, je stále ve stejné rovině s kulatými okny kabiny.

	Pilotka sedí nehybně u řízení. Drží volant jistým držením, jako mají v ruce volant zkušení řidiči vozů. Před ní osvětlují červená světélka řadu přístrojů na palubní desce. Za palubní deskou se zvedá nos trupu do prázdného prostoru. Okny pilotní kabiny se sem dívají hvězdy a celý prostor je plný měsíčního světla.

	Letadlo se stáčí, teď se dívá úplně přímo do okna kabiny, na hlavu plavčíkovu. Motory stejnoměrně hučí.

	Plavčík Uriáš si připadá jako v jiném světě. Ten svět je pohádkový. Člověku se ani nechce věřit, že tohle všechno je pravda. Bázeň ho úplně opustila, zůstala tam dole na moři. Jakmile se letadlo vylouplo z vody, jako když s něho tíseň spadne. Cítí velkou sílu motorů. Dva a půl tisíce koní tu duní pod měsíčnou oblohou. Jaká to síla! Co všechno lidé dovedou!

	Uriáš už není jen námořníkem, je také letcem. Obdivuje se sám sobě. Jaký to rozdíl! Vždyť měl být holičem. Mezi Uriášem, který ani ne před rokem putoval do Amsterodamu, do učení k holiči – a Uriášem dnes, je takový rozdíl, jako vzdálenost z Holandska do Austrálie. Vzpomíná na lodníka, který na člunu v průplavu Niuve Watterweg uhodl jeho myšlenky a povzbudil ho slovy: »Zkus štěstí! Kdyby mi nebylo šedesát let, šel bych s tebou.« Jak vděčí tomu lodníkovi!

	Člověk může dosáhnout v životě štěstí.

	K dosažení toho štěstí stačí trochu odvahy.

	Kdyby už nenašli žádné poklady, a ty nenajdou, Fortuna je ztracena, přece už našel velké štěstí. Způsob, jak šťastně žít. To je přece úžasně veliký poklad!

	Plavčík Uriáš si umiňuje, že vždycky se postaví k životu s plnou odvahou. Odvaha je cesta ku štěstí.

	Potápěč Handley pozoruje dveřmi, vedoucími do kabiny, klidný výraz Evelinina obličeje. Jak krásná je ta dívka na palubě letadla! Jako když pobyt ve výškách produševněl každý tah její tváře a jasného čela, ztrácejícího se pod leteckou kuklou. Pilotka pozoruje klidným pohledem velkou mísu moře, položenou pod nimi od obzoru, s tmavou čarou pobřeží pod pravým křídlem… Jaká to krásná práce, letectví!

	Potápěč, zvyklý tvrdému zápasu o život, vidí v každém lidském počínání práci.

	Tak tohle jsou dělníci vzduchu. Letci stoupají do výšek, vysoko nad hladinu moří. Potápěči sestupují pod hladinu. Jdou právě opačnou cestou. Ti i oni jdou za panstvím člověka, za opanováním živlů.

	Potápěč ví, že živly se nedají. Prohra s nimi, ať nad hladinou, nebo pod hladinou, znamená – smrt.

	Jak dopadne zápas s bouří, která je může překvapit? Vyhrají motory závod s bouří?

	Jak dopadne přistání na moři, zvedne-li vítr vysoké vlny?

	
		TLAKOMĚR RYCHLE KLESÁ.



	Trosečník na skalním útesu pozoruje klidně oblohu. Stojí u kormidla a svírá klec v ruce. Chtělo se mu tak silně sevřít kormidlo v dlaních. Před ním svítí lampa na kompas a tlakoměr.

	Tlakoměr rychle klesá. Moře světélkuje. Skála pod lodí hraje stříbrným světlem, jakoby loď seděla na střeše pohádkového paláce. Kolem lodi loví při měsíčním světle buřňáci. Létají do výše a pak zase sledují valící se vlnu. Měsíc jim k tomu svítí jako velká lampa. Buřňáci jsou čilí, loví hltavě ve vlnách a křičí. Volají bouřku?

	Vítr se chvílemi zvedá a běduje v lanech plachtoví. Stěžeň lodi ční ztrnule k obloze, jako ruka tonoucího, jenž volá o pomoc. Vrcholová plachta je také zdrhnuta, vlajka volající o pomoc je stažena. Fortuně už nemůže žádná loď pomoci a kapitán Coolen pomoci nepotřebuje.

	Večer přistál záchranný člun a odvezl Matea, hocha z Derby. Kapitán tu zůstal. Vyhnal zachránce z lodi, vzal na ně sekyru.

	David van Coolen chce sdílet osud své lodi. Má ji na svědomí, zbavil se jí nedbalostí. Musí s ní trpět. Musí s ní třeba umřít. Ztrácí ji, jako ztratil svou dceru. Vlastní vinou.

	Možná, že bouře shodí loď se skály a loď se udrží nad vodou. Trhliny ve dně nejsou tak zlé, jsou to jen rozestouplé škvíry mezi plaňkami. Pak bude loď potřebovat pomoci, a on by tu nebyl. Opustit loď, to by bylo zbabělé.

	Vítr se zvedl a v podpalubí se ozval naříkavý zvuk. Naříká to tak nešťastná loď?

	Tak přece jenom je Fortuna osudná loď!

	Pravdu měl ten povídálek v Rotterdamu, který řekl, že je Fortuna osudná loď. Nezvrátila se sice v »jednom momentě«, ale je to nešťastná loď.

	Ani obraz Fortuny na mracích nebyl zbytečně.

	Jak si vysvětlit noční zjevení? Kapitán je teď ochoten připustit, že na palubu vystoupil mrtvý plavec.

	To všechno byly výstrahy. Fortuna je osudná loď.

	Vítr znovu zasténal v lanoví a z podpalubí se ozval naříkavý zvuk. Je to snad průvan? Vždyť všechny světlíky a průvlaky jsou zajištěny bouřkovými pojistkami.

	Tlakoměr klesá. Coolen pozoruje oblohu klidně. Něco přijde, bude to snad orkán. Budiž. Co má přijít, přijde.

	Kapitána se zmocnila široká zasmušilost, cítí však v duši klid jako v ochráněné laguně. Může odejít. O malého Matea je postaráno. Má ještě zájem o jednoho člověka, o svou dceru, ale je možné, že ho osud takto uchrání zklamání. Snad je Marietta mrtva. Svou ženu už nechce vidět ani po smrti. Cítí, že Borghildu stále nenávidí. Dopadlo to tedy všechno dobře. On zemře v objetí moře, po tom konečně toužil. Kapitán je v duši klidný, je spokojen.

	Však Všemohoucí ví, proč moře zahnalo Fortunu na tento útes! Ta skála tu na jeho loď čekala. Bylo jí tu smutno, po staletí jí tu navštěvují jen mořští ptáci a vítr. Rozmlouvá jen s vlnami. Teď tu hostí loď.

	Je mu líto lodi, že ji nečekaly všude jen hluboké přístavy, jak jí jistě přáli při křtu. Připadá mu jako živá bytost. Neopustil by jí, ani kdyby věděl, že tu určitě zahyne.

	Není mu nikterak zle. Je tak silný, že se cítí vládcem. Je pánem svého osudu. Poznal velké štěstí, štěstí plavby. Nevrátil by se za nic na světě do mlýna, aby zas – eh!

	Nevrátil by se k Borghildě. Nechtěl by zase vozit ono vepře do Kerkrade, vylupovat z podzimního bláta limburských polí cukrovku a poslouchat hloupé vtipy souseda Breggeho. Ne, tam by se teď nevrátil. To je mu milejší sedět jako trosečníku s lodí na skále.

	Sedět na skále s vodou v lodi a čekat bouřku.

	Nad mořem se chvěje polosvětlo, jak se mísí měsíčná zář s tmavou barvou širokých vod. Světlo připravuje dějiště pro chmurnou baladu, pro smutný konec krásné lodi. Když ulehne vítr, je slyšet nad vlnami ticho, které sem padá s měsíce. Tak to kapitán cítí. Vlny šumí, na úskalí se tříští nízký příboj, vlny tlukou do boku nehybné lodi, ale nad tím je ticho.

	Vlny pospíchají kolem, sta, tisíce vln. Na hladině se mění barvy, lesklá, tmavá, lesklá, tmavá, jak vlny zvedají svými hřbety záblesky měsíce, polykané vodou v prohlubních. Tak jde tisíce, miliony vln, dnem i nocí, jen s přestávkami krátkého oddechu, když je na moři bezvětří. Vlny šumí, hučí, bouří a zase jen ševelí, vyprávějí zkazku, kterou začaly před miliony let.

	Moře mluví a nad ním mlčí noc.

	David van Coolen cítí v srdci trvalý mír. Možná, že brzy půjde na návštěvu ke všem velkým plavcům, ke všem, kdož milovali moře tak jako on. Jejich duše se jistě vracejí na moře, i když je pochovali do země.

	Na severu pospíchá k pevnině rybářský člun. Proti obzoru je dobře vidět bělavý trup lodi. Prchá asi před bouří. Zachytil varování radiem. Přístavy varují lodi na moři, blíží-li se divoké počasí.

	Buřňáciáci však loví dále. Zaletěli od lodi na velkou vzdálenost, není slyšet jejich křik, ale loví vesele. Hodují ze štědré ruky tvůrce všech věcí, otevřené tady na moři v plné hojnosti. Rybáři z ní brali také, teď utíkají do bezpečí. Možná, že je to loď, která lovila v měsíčné noci na ostrovech humry. Plaví se rychle, bělavý trup splývá už s mořem.

	Davidu van Coolenovi šumí moře hlavou i srdcem. Zpívá mu v srdci hymnu moře, kterou se naučil žít.

	Tohle moře omývá všechny pevniny. Na jeho březích jsou palmy i ledovce. Jsou na něm tisíce lodí. Na něm se plavily dějiny, z něho se rodí budoucnost.

	Je tam ostrov, malý ostrov, kde bude žít? Sotva. Bude to však jeho hrob, hrob měkký, s kolébavými vlnami a se všemi větry světa.

	»Ať žije plavba! Blahoslaveno buď moře!«

	Hrdý a čistý, silný a krásný jako člověk, stojí tu kapitán Coolen u kormidla vraku na skále. Snílek, pošetilec, který chtěl vzkřísit krásu plavby. Doplavil se. Prohrál. Prohrál? Vždyť zvítězil! Podařilo se mu krásu plavby vzkřísit.

	Hvězdy na nebi jsou bledé ve svitu měsíce. Chvějí se. Chvějí se ze strachu před bouří?

	Na severozápadě se zvedají z moře mraky.

	Kapitán vešel do podpalubí. Otevřel dveře malého skladiště a nahmatal plachtu, kterou sem večer hodil. Opravoval ji právě, když se přihnal záchranný člun. Chce tu opravu dodělat. Musí vyměnit potrhanou stěhovku.

	Vlny tlukou zvenčí na bok lodi, chtějí dovnitř. Poslaly sem už napřed vodu. Kapitán posvítil sirkou, voda stoupá. Hodil zápalku do vody, temnota ho zavalila a v ní se ozývají duté údery vln. Moře tluče na rakev?

	Usadil se s plachtou na palubě a dodělává při měsíci správku. Fortuna musí mít na svůj pohřeb v pořádku šaty.

	Mraky na obzoru stoupají.

	Palubní hodiny ukazují jedenáct hodin, když přivřela Evelina plyn a potlačila stroj k prudkému klesání.

	Opisuje zatáčku nad mořem. Zatáčka je tak prudká, že se plavčík i potápěč zachytili rukama sedadel.

	Pod nimi, dole na moři, je maličká loď v krajkoví bílého příboje. Plavčík vykřikl.

	»Ano, je to Fortuna!«

	Uriášovi bouchá srdce, až mu praští ve spáncích.

	Evelina prudce klesá. Pospíchá, aby si sedla na moře dříve, než mraky zakryjí měsíc. Stroj nemá reflektory pro noční přistávání, jsou ve správce. Odstrojili je zároveň se čtyřmi letadlovými děly a s celou vojenskou výzbrojí.

	Měsíc visí nad černou hradbou mraků, za chvíli se bude dívat přes mraky jako přes ohradu.

	Evelina pospíchá, aby už stroj seděl na vodě. Usuzuje z položení tmavých brázd na vodě na směr větru. Ovšem, fouká to z mračné fronty. Natočila stroj proti mrakům a nasadila na přistání.

	Kapitán Coolen si oddechl, když se stroj posadil na vodu. Přistání je dobré, alespoň nemohou říci, že se jim pro potřeštěného kapitána stala nehoda.

	Tak vida! Přišli pro něho dokonce letadlem! Kapitán záchranného člunu večer křičel, že ho tu nechají na pospas čertům. Zatím pro něho přiletěli. Přiletěli však zbytečně.

	Neopustí svou loď!

	Létající člun se blíží s hrozivým pobroukáváním motorů přídí až skorem k lodi. Pojednou se otevřel skleněný poklop pilotní kabiny a kapitán ztrnul v údivu.

	Evelina Morganová! Ne, tohle by ho nebylo napadlo!

	Hodila kapitánovi na palubu lano.

	»Přivažte nás! Přišla jsem vám oplatit starý dluh.«

	Zasunula ještě před příď letadla nárazník, aby si člun neodřel o bok lodi nos, a vyskočila na palubu. Za ní vystoupili plavčík a potápěč Handley.

	»Dobrý večer, kapitáne. Nastupte ihned! Blíží se orkán. Nemáme mnoho času.«

	Kapitán udělal rozhodný posuněk.
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	»Lituji, ale nepůjdu s vámi za nic na světě. Neopustím tuto loď.«

	»Což už nechcete vidět ‚malého námořníčka’?«

	»Malý námořníček se dnes ráno shledal s matkou. Ano, přihlásila se jeho matka. Je u nás. Otec je však mrtev.«

	Ve vousaté tváři Coolenově se něco zachvělo.

	»To jsem rád, to jsem rád. Malý Mate je tedy šťasten. Zaplať Bůh! Už mne nepotřebuje. Nemohl bych mu stejně prospět. Bez lodi nejsem ničím.«

	»Pospěšte, kapitáne! Mějte rozum! Průtahy vydáváte stroj v nebezpečí. Bouře nás zastihne nad mořem.«

	»Pospěšte tedy! Slečno Morganová, děkuji vám. Pomáhejte dále »malému námořníčkovi! S Bohem, přátelé! «

	Podívali se na sebe. Nepůjde to s ním, to je jisté.

	Mraky se natahují po měsíci. Zvedá se vítr, sílí, za chvíli udeřil do lodi silným nárazem. Moře mu rozčileně odpovídá. Člun letadla se stáčí. Přiskočili, aby zachytili křídlo, blížící se nebezpečně k lodi.

	Evelina odběhla do podpalubí a v okamžiku se vrací se šálou. Postavila se za kapitána a váže mu šálu s veselým křikem.

	»Kapitáne! Alespoň si vezmete ode mne na památku šálu. Potřebujete ji v tomto větru! Prosím vás, přidržte pevněji to křídlo, kapitáne!«

	Kapitán se opřel do křídla a snaží se je odtlačit od boku lodi. Zápolí s křídlem a nepozoruje lest, ani snad necítí pach uspávacího rajského plynu, nalitého na šálu, kterou mu Evelina uvázala pod krkem na několik uzlů. Všichni tři si stoupli k němu do návětří, aby se také nenadýchali narkotika.

	Kapitán se opřel o křídlo, zapotácel se a dívá se nechápavě kolem. Evelina znovu vykřikla.

	»Kapitáne! Přidržte to křídlo!«

	Pochopil a opřel se ochotně o křídlo, už však pod ním klesají kolena. Přiskočili a položili ho na palubu. Evelina zadržela dech a přitáhla mu šálu, politou narkotikem, až pod nos. Za chvíli kapitán spí jako o půlnoci. Evelina dává sama rozkazy.

	»Přikryjte mu obličej kabátem!«

	Kapitán Coolen bude spát jako zabitý. Handley pospíšil do kabiny a přinesl lodní deník. Pokladna prý je prázdná. Plavčík pospíšil do kabiny s kapesní svítilnou a vynesl přesýpací hodiny.

	Naložili bezvládného Coolena pracně do letadla a položili ho na podlahu kabiny. Dá to ještě práci, odstrčit letadlo od lodi. Měli se přiblížit se závětrné strany, ale tam je skála. Konečně jsou natolik natočeni, že může pilotka spustit motory. Naskočily jako poslušní psi na zavolání. Vrčí zlostně a rvou se o letadlo s vlnami a větrem.

	Evelina si pomáhá pravým motorem, aby stočila stroj nosem proti větru. Hned nato se motory rozeřvaly a stroj se žene vlnami, až voda stříká na sklo kabiny.

	Když vyrvaly motory stroj z vln, schoval se právě měsíc za mraky. Letadlo se řítí tmou. Palubní světla ustrašeně blikají nad přístroji. Ze tmy bijí do stroje vzteklé poryvy vichru, až se letadlo kymácí jako loď na vlnách.

	Pilotka pozoruje kompas a stáčí stroj na správný kurs. Pak se obrátila do kabiny.

	

	[image: Image]

	»Uvolněte kapitánovi ten obklad! Hoďte šálu do kulometného hnízda na zádi, nebo tam ještě také usnete!«

	Handley vykonal její rozkaz se zatajeným dechem. Pach narkotika je cítit v celé kabině. Kapitán leží na zemi bez hnutí.

	Zapomněli se ohlédnout po Fortuně. Ve tmě by ji stejně neviděli. Teď jsou od ní už daleko.

	Mračná hradba se blíží s příšernou hrozbou. Vítr cloumá mohutným strojem a motory se s ním rvou za velkého řevu. Letadlo se kymácí a opět propadá a stoupá v prudkých nárazech. Plavčík pocítil nevolnost, ale přestává to. Je přece už natolik plavcem, aby nedostal mořskou nemoc ani v letadle.

	Stoupají. Pilotka se snaží utéci neklidnému ovzduší do klidnějších výšek. Ptá se posádky, netrpí-li někdo slabostí srdce. Výškoměr už ukazuje tři a půl tisíce metrů. Potápěč má srdce v pořádku, plavčík jistě také. Vzpomněla si však na kapitána, který je dosud v bezvědomí. Neví, smí-li lidé v narkose být ve výškách. Začala znovu klesat a ustálila stroj v tisíci metrech. Tady však s nimi lomcují poryvy vichřice.

	Prchají před orkánem, který se snaží je dohnat.

	Motory bouří a stroj je neklidný, jako loď na neklidném moři. Handleyovi se zdá, že obličej pilotky, ozářený matným palubním světlem, už není tak klidný.

	Kolem oken kabiny se valí tma, ve které burácejí motory v poryvech vichru.

	Letadlo dosedlo do vln přístavu, až voda zalila okna.

	Oddechli si. Jsou v bezpečí. Dvoumotorová Catalina vyhrála svůj boj s vichrem.

	Na návěštním stožáru přístavu křičí červená světla, že se blíží orkán.

	Kapitán se probral z bezvědomí právě před chvílí. Sedí v sedadle, sbírá se velmi rychle. Dívá se oknem na osvětlenou hráz přístavu a poslouchá hukot motorů. Ve dveřích kabiny se objevily veselé oči pilotky.

	»Tady je vám lépe než na lodi, kapitáne. S Fortunou je teď už konec.«

	»Ó je, to jste mne dostali! Věděl jsem, že jste mořská siréna, slečno Morganová. Vždyť jsme vás vylovili z moře.«

	»Oplatila jsem vám to teď, tritone. Ne, vy nejste triton, kapitáne. Vy jste mořský ďas.«

	Musí oba křičet, aby překřičeli motory.

	Přirazil k nim člun a letadla se ujali mechanici. Kapitán vstoupil do člunu nejistým krokem. Hlavu má těžkou.

	Na hrázi čeká několik vozů, přátelé z klubu blahopřejí slečně Morganové, která zase udělala pěkný letecký výkon. Kapitán Coolen spatřil vedle černého Joea »malého námořníčka«. Hošík vyběhl ze skupiny a kapitán k němu poklekl. Nemůže ho zdvihnout, protože se s ním stále ještě točí svět. Malý Mate sevřel vousatou tvář »bukanýrovu« v náručí.

	»Pane kapitáne, měli jsme o vás strach.«

	Marietta se dívá do vousaté tváře kapitánovy a přístavní světla jí skáčí před očima.

	»Bože dobrý! To je otec!«

	Velké štěstí se vykupuje velkým utrpením.

	
		VĚRNÁ LOĎ.



	Plavčík Uriáš zůstal sám na palubě. Pobřežní parníček hulí z komína kotouče kouře a několik cestujících, jedoucích do nejbližšího přístavu, se uchýlilo před sazemi do podpalubí. Uriáš pozoruje nízké, bílé pobřeží, na kterém se táhne do dálky suchopár.

	Zimní deště se ještě nedostavily, je konec dubna, pobřeží je spáleno prosincovými vedry a čeká vláhu. Leží nad ním únava.

	Parníček se blíží ke Geraldtonu. Sem posílá pan Morgan Uriáše, aby tady vypomáhal ve skladišti. Morganova obchodní společnost tu má pobočku.

	Plavčík sem nejede rád, ale není pomoci. Posádka Fortuny je zaměstnána ve skladišti ve Freemantle, jen potápěč odešel za svým povoláním. Je tam černý Joe a žlutý kuchař, je tam i kapitán.

	Kapitán van Coolen je šťastný člověk, našel dceru a vnuka, našel poklad. Hledá zase nějakou loď. Bude prý však teprve skládat kapitánské zkoušky, proto ty na lodi byl zatím kapitánem Joe, který má patent pro pobřežní plavbu. Je to nějaké divné, ale na tom nezáleží.

	Jen kdyby kapitán Coolen tu loď už měl. Mluvilo se také o tom, že by rozvážel zboží z obchodu pana Morgana do přístavů.

	Kdyby tak tu byla Fortuna! Ta však už odpočívá na dně. Bouře jí sehnala s Tuleního bradla. Slečna Morganova letěla včera nad bradlem. Po Fortuně není ani památky.

	Ráno četli v časopise, že byl zatčen Willy Bengt pro podvody.

	Bengt »otrokář«, vysavač potápěčů, je ve vězení.

	Neušel zaslouženému osudu. Pan Morgan oznámil u soudu také pirátský kousek s ukradením Fortuny, aby Bengtovi přitížil.

	Dnes také se Uriáš setkal s Montanou. Montana právě nastoupil na parník ve Freemantle. Pokusil prý se o živnost na pevnině, ale měl smůlu. Opatřil si klokana, který uměl rohovat. Chtěl se s ním předvádět po světě v cirkusech, mohlo to být dobré živobytí. Ale vzpurný klokan prý zrohoval svého pána tak neurvale, že Montana byl z toho nemocen. Proto toho nechal a vrátil se k plaveckému řemeslu.

	Prozradil však Uriášovi, že to byl on, který ho strašil na noční hlídce. Oblékl prý se do plachty a dělal strašidlo. Při druhém vystoupení zpozoroval, že je na palubě ta »princezna«, proto včas zmizel. Ta ženská prý byla jako šavle, až se jí musil člověk bát.

	Záhada strašidel je tedy vysvětlena. Proč jenom to ten nedobrota dělal? To Montana neřekl.

	Na lodi tedy nestrašilo, ale přece jen to byla osudná loď.

	Fortuna neušla neštěstí.

	Přístav Geraldton je vidět z dálky, sedí na nízkém břehu jako zelený koláč na bílém ubruse.

	Plavčík Uriáš si připravil malé zavazadlo a vyšel z podpalubí, kam ho také zahnaly saze z komína. Dívá se chvíli na přístav, vzdálený asi dvě míle. Něco ho nutí, aby se rozhlédl po moři.

	Pro všechny svaté? Je to možné? Nebo snad spí?

	Nedaleko parníčku, po levém boku lodi, je na vodě Fortuna.

	Ano, není to sen. Pouhých pět lodních délek od parníku sedí na vodě kutr se zdrhnutými plachtami, ne, zdrhnuta je pouze hlavní plachta, ostatní jsou urvány větrem. Zdá se, že také stěhovka je celá.

	Loď je nesena proudem ke břehu. Tam je příboj, zlostný příboj s bílou pěnou. Tam hrozí poraněné už lodi velké nebezpečí.

	Kapitán parníčku se už také dívá s velitelského můstku na kutr, plovoucí bez posádky. Připlouvá právě parníku do cesty.

	Plavčík jakoby stál bosýma nohama na hromadě mořských ježků. Chtěl by být na kutru, Fortuna potřebuje pomoci.

	Vyběhl na velitelský můstek, třebaže ví, že se tam nesmí vkročit. Prosí kapitána, aby zachránil Fortunu. Hochova angličtina je špatná, ale kapitán pochopil, oč jde. Vrtí zamítavě hlavou. Uriáš je neodbytný.

	»Prosím, člun na vodu! Člun na vodu, pane!«

	Kapitánovi se nezdá, že by loď zato stála. Špatně se manévruje v proudu, parníček je dýchavičný. Mávl ke kutru odmítavě rukou.

	»Je to vrak, hochu. Zdá se, že je plný vody.«

	Plavčík sestoupil na palubu. Není mnoho času na rozmýšlení. Teď právě je kutr nejblíže, za několik okamžiků se bude parníček od něho vzdalovat. Uriáš je dobrý plavec. Všichni holandští hoši jsou dobrými plavci.

	V australských vodách jsou však žraloci.

	Rozhlíží se po vodě, nepotuluje-li se tu nenáviděný mořský tygr. Zouvá přitom boty. Kapitán to zpozoroval a něco křičí. Uriáš shodil naráz kabát a košili a než k němu doběhl lodník z přídě, skočil do vody.

	Slyší za sebou křik z paluby parníku.

	Míří dlouhými tempy přímo ke kutru.

	Teď teprve parník zastavuje a kapitán je nucen spustit člun. Sotva ubere na rychlosti, bere proud parníček s sebou. Šroub znovu zabral a do člunu vstoupil lodník s topičem. Cestující lají kapitánovi, že měl spustit člun hned, a kapitán s lodníkem hubují zase na ztřeštěného kluka. Cestující pobízejí muže ve člunu k rychlejšímu veslování.

	Nějaká paní křičí, že spatřila ve vodě žraloka, a dala se do pláče.

	Slunce stojí na obloze nehybně, všechno jako když ztrnulo. Jen hoch v proudu plove hbitě ke kutru. Zvedá se silnější vítr, který přichází na záď kutru, ale nemůže vysvobodit vrak ze zajetí proudu. Proud unáší loď umíněně dále.

	Plavčík bojuje s proudem. Stačí jen, aby se udržel na místě, proud mu přináší loď vstříc. Rozhlíží se vždy po několikerém rozmáchnutí paží, neblíží-li se zlověstná ploutev. Nad ním krouží několik racků. Pobízejí ho veselým křikem.

	Loď už je velmi blízko. Je ponořena hodně nad ponorovou čáru, je asi plna vody.

	Při pozorování hladiny zjistil, že za ním vesluje člun z parníku. Jdou mu na pomoc.

	Pobírá vodu dlouhými rozmachy. Několik temp a je u lodi. Dosáhl lehce na palubní obrubnici a vyšvihl se nahoru.

	Jak známé jsou jeho kroky na této palubě. Skočil ke kormidlu a otočil je o půl kola. Loď se pohnula po délce, ale proud ji nese tvrdošíjně dále starou cestou. Kutr potřebuje pomoci větru, potřebuje plachty, aby jej vítr z proudu vyrval. Mořské proudění nese Fortunu přímo do příboje.

	Plavčík nasadil stěhovku. Jen stěhovka je z předních plachet celá, byla dobře podvázané. Druhé dvě přední plachty jsou urvány. Vrcholová plachta je také pryč.

	Nahoru s hlavní plachtou!
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	Plavčík má s sebou stále plavecký nůž. Přeřízl úvazky plachty. Rve kliku rumpálu, až mu praská v šíji. Povolí vždy plachtu otočením vratidla na vratipni a hned nalehne na rumpál, zvedá spoušť i kluzník ráhna.

	Kladky by potřebovaly namazat.

	Příboj u břehu se ozývá stále hlasitěji.

	Plachta nabrala vítr. Nastává boj větru s proudem o loď. Vítr zesiluje, Fortuna má štěstí. Věrný druh dlouhých cest, vítr, ji nezklamal.

	Vítr tlačí loď ze záludného proudu.

	Plavčík cítí v kormidle, jak je loď tupá, poslouchá špatně na kormidlo, je těžká a neobratná. Je jistě plna vody.

	Za chvíli je loď mimo proud. Hnula se rychleji za přídí.

	Fortuna je zachráněna. Hlas přípoje slábne, jak se loď vzdaluje.
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	Plavčík navlékl na příčku kormidla ohlávku a sestoupil do podpalubí. V plichtě před kapitánskou kajutou je voda na druhém schodě. Vrátil se spěšně ke kormidlu.

	Parník houká návěští Pozor, Upozorňuje, že k Fortuně chce přirazit člun a loď mu po větru utíká. Ve člunu jsou dva muži, a volají, aby na ně loď počkala.

	Pomoc by tu byla dobrá, nutná, hlavně při přistávání. Ale plavčík nemůže ubírat hlavní plachtu. Zdrhl tedy stěhovku a natočil loď nosem proti větru, zatáčkou do návětří. Ta není nebezpečná. Pak opět nutí loď do směru, a mezitím ji člun dohnal. Lodník vystoupil na palubu a topič vesluje k parníku.

	Lodník však neumí na plachty sáhnout, je to mladý člověk a nesloužil asi na plachetnici. Naznačuje plavčíkovi, že vezmou kutr do vleku.

	K přístavu je už jen jedna míle. Vítr duje vytrvale. Plavčík odmítl vlek. Je teď kapitánem Fortuny.

	Plují blízko sebe, parník a kutr, cestující mávají na plavčíka u kormidla. Lodník mu poplácal na rameno.

	»Chlapík, hochu, chlapík!«

	Vítr usušil plavčíkova záda a tiskne mu na tělo mokré kalhoty. Hoch však necítí zimu, hřeje ho vědomí, že zachránil milovanou loď. Lodník mu vnutil svou kazajku.

	Sluneční svit je tlumen kalnou oblohou, ale hochovi u kormidla připadá, že slunce už dlouho nesvítilo tak vesele jako teď. Kolem lodi se rojí rackové s veselým křikem. Mají asi radost, že plachetnice je zachráněna.

	Hlas příboje slábne, vzdaluje se. Připomíná jen radost nad překonaným nebezpečím. Plavčík by se rád trochu vypovídal, podělil s někým o štěstí. Zkouší svou chabou angličtinou.

	»Seděla na skále, pane! Ztroskotala. Čtrnáct dní to je.«

	Lodník pochopil. Vykládá něco rychle a horlivě, plavčík z toho pochopí vždy jen každé desáté slovo, ale rozumí, co lodník povídá. Kutr měl díry, dokud seděl na skále. Když jej bouře se skály shodila, díry v trupu se zavřely a loď se udržela nad vodou. Vítr a mořské proudy ji přihnaly až sem.

	Shodila ji jistě bouře. Uriáš je přesvědčen, že to bylo brzy potom, kdy vynesli z kutru kapitána van Coolena. Druhý den odpoledne, když bouře ustala, vzlétla slečna Morganová nad moře, aby se podívala na Tulení bradlo. Loď už tam nebyla. Všichni ji toho večera oplakali. Počítali s tím, že je Fortuna na dně. Zatím bloudil kutr po moři, s břichem plným vody. Snad jej přece jen zachránilo to, že kapitán vyčerpal z přítěžové nádrže vodu. Přítěž obstarala pak voda, která byla v trupu. Byla tam dokonce dobrá, zabránila zvrácení lodi.

	Tak Fortuna asi nemá »osudný moment«, který jí přisoudil ten malý človíček v rotterdamském přístavu.

	Není to vůbec osudná loď. Je to naopak loď šťastná.

	Je to Uriášova loď, loď plavčíka Uriáše. Hoch vytáhl z kapsy kalhot kožené pouzdro. Dobré pouzdro! Plavecký průkaz, který mu vymohl pan Morgan, není vůbec poškozen. Je to průkaz plavčíka, plavčíka druhého stupně. Není už plavčíkem posluhujícím, je plavčíkem lodním. Pak se stane plavcem a zkoušeným plavcem. Bude prvním v kotci na přídi, mezi mužstvem ovšem. Tak to půjde stále, stále nahoru. Jednou bude kapitánem zámořské plavby. Uriáš schoval průkaz pečlivě v zásuvce u kompasu.

	Budoucí kapitán pohladil s láskou kormidlo.

	Jak milá je mu tato loď! Loď nebezpečná, s divokým kapitánem. Loď, jejíž obraz byl na mracích a na jejíž palubě v noci strašilo. Loď, která ztroskotala a zase připlula ku břehu, jakoby hledala svou posádku.

	Jakou náhodou byl právě Uriáš na parníčku?

	Kapitán Coolen říká, že vůle Všemohoucího je nevyzpytatelná.

	Milá a dobrá Fortuna! Loď štěstí. Což na ní nenašli štěstí, plavčík i kapitán?

	Věrná loď!

	Parník houká před přístavištěm. Uriáš stočil loď za ním.

	Mate vyběhl ze školy a zamířil rovnou k přístavu.

	Dnes vyplouvá Fortuna po prvé na obchodní cestu. Bude rozvážet vodu v lahvích po celém pobřeží. Zima byla suchá a západní pobřeží Austrálie má málo pitné vody. Plachetnice bude napájet žíznivé. Na zpáteční cestě vždy sebere prázdné lahve. O prázdninách se poplaví Mate s sebou.

	Přiběhl právě včas. Fortuna už odrazila a nasadila plachty. Na nábřeží je maminka a pan Morgan se slečnou Evelinou. Evelina zvedla hošíka do náruče a pozdravila ho veselou písní.

	– »Kapitáne, kapitáne, loď už vyplouvá –«.

	Mávají za odplouvající lodí.

	Na lodi spatřili kapitánova vnuka. Vyvěsili na pozdrav vlajku kapitána Coolena, modrou vlajku s bílým znakem přesýpacích hodin. Fortuna zdraví »malého námořníčka«.

	Jsou tam na palubě všichni, se kterými připlul malý Mate do Austrálie. Vousatý kapitán Coolen, černý Joe a žlutý Lin Čen. Plavčík Uriáš mává ze strážního koše.

	Slavnostně a pod plnými plachtami vyplouvá Fortuna na moře. Její první plavba po opravě v doku.

	Dokovala celou zimu. Vyplouvá teď, začátkem jara, prvního září.

	Plachty nabraly zplna stranový vítr, loď se ladně sklonila do závětří a zvedla příď z vln v rychlé plavbě.

	Bílé plachty se lesknou v jarním slunci. Loď míří přídí na volné moře.

	

	KONEC
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